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арли втемяшилось сделать себе подарок к дню рождения, так 
что мы разрезали лимон на две половинки и поставили их в 
овальные вырезы в дверях, потому что Харли сказал, что по- 
падет в обе не попортив древесины, и с первой у него полу- 
чилось просто замечательно: он вскинул свой 94-й — и бац, 
как не бывало. Но по второму разу вышло гораздо хуже, по- 
тому что он попортил бицепс какому-то чудаку (тот как раз 
надумал зайти в бар опохмелиться). Ух ты, черт, сказал Хар- 
ли, опуская пистолет, и слава Богу, что большинство из нас 
уже лежало на полу, потому что тот ублюдок выхватил свой морской 
кольт левой рукой и размазал уродскую рожу Харли по зеркалу в 
дальнем конце бара (и как оно не разбилось, а ведь этот сукин сын 
задолжал мне тридцатник, и не думаю, чтобы вдова когда-нибудь воз- 
местила убыток). Мужик сунул кольт в кобуру, и вдруг запахло кори- 
цей... 

Боцман схватил топор и перерубил якорную цепь в тот самый миг, 
когда нас накрыло шквалом, нет, только кретин мог додуматься 
поставить шхуну на якорь у скал, а шторм катит на нас что твой ско- 
рый поезд, все паруса в клочья, кругом орут — руби то, руби это, ну 


а капитан Харли на берегу, не иначе дочку старшего помощника уб- 
лажает, да уж, теперь нам точно не миновать кормить рыбу, а запах 


лаванды... 

Бараны на бойне, вот кто мы такие, эти вьетконговцы устроили 
нам просто идеальную засаду, ну а тот РПГ, что отправил Харли к Бо- 
ГУ в рай, заодно прикончил и нашу рацию. Значит, теперь никакой 
артподготовки, никакой воздушной поддержки, а у этих парней 
столько боеприпасов, что хватит перестрелять весь проклятущий Пен- 
тагон. Одиночными бей, одиночными, надрывается капитан, а что 
кричать, у меня ни единого дерьмового патрона, и тогда я отползаю 
назад и укрываюсь за тем, что осталось от Харли, чтобы обшарить его 
амуницию и карманы, а потом кладу перед собой эти гранаты и мага- 
зины и жду, жду, как какой-нибудь гребаный герой проклятущего Ро- 
берта Джордана*, когда же эти ублюдки высунут нос из леса, чтобы 
уложить кого-нибудь прежде, чем запах гвоздики... 

Ты можешь пристрелить измученных псов и, порубив на части, на- 
кормить этим мясом остальных, ты можешь выбросить поклажу, что- 
бы ослабевшая упряжка стронулась с места, но ты никогда не смо- 
жешь отдохнуть. Когда собаки спят, ты все толкаешь и толкаешь са- 


* Известный американский фантаст, автор эпопеи «Колесо Времени» и 
нескольких книг о Копане-варваре (Здесь и далее прим. переводчика). 
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ни, чтобы полозья не примерзли ко льду, и рано или поздно наступа- 
ет момент, когда начинаешь думать, что Юкон в конце концов одер- 
жал над тобой верх, и ты никогда не вернешься в Орегон, ты никогда 
не вернешься в Белую Лошадь, даже если разрубишь на кусочки бес- 
полезное тело проклятущего Харли и голодные собаки не откажутся 
его сожрать. В сутках двадцать черных часов и четыре серых, колючая 
снежная крупа несется параллельно земле, а запах лимона... 
Пробоина в космосе не всегда означает верную гибель, тем более 
что мы поддерживали на борту высокое давление, и, когда кретин 
Харли умудрился продырявить люк кормового шлюза своим дурацким 
кайлом, у нас было достаточно времени, чтобы наложить надежную 
заплату, ну а пока помпы поднимали давление, мы уселись в кружок 
отдышаться, награждая Харли честно заработанными словечками. Но 
проклятущие помпы никак не желали поднимать давление, что-то там 
закоротило, пока мы все как один собирали образцы в том квадранте, 
и, что я вам скажу, ребята, никогда не оставляйте корабль на робота... 
Словом, мы все еще пытались отдышаться при содержании кислорода 
вдвое меньшем, чем на вершине Эвереста, когда мне и всем ос- 
тальным пришло в голову, что это у нас никак не получится. 
Пришлось опять нахлобучить шлем, а как только я оклемался, то уви- 
дел на дисплее макс. 32 мин. и очень быстро сообразил, что я успею 
сделать с Харли за эти тридцать две минуты, пока запах мяты... 
Конечно, подъем затонувших судов — работа рисковая, зато вер- 
ный способ заколотить деньжат, а под этим я разумею, что вкалыва- 
ешь всего три-четыре месяца в году, ну а все остальное время лежишь 
себе на пляже. Насколько эта работа опасна, зависит от глубины, вре- 
мени пребывания под водой, применяемых инструментсв и, разумеет- 
ся, от гартнеров. В прошлый раз моим напарником был Харли, отлич- 
ный ныряльщик, но человечишко паскудный, и вот как-то раз спус- 
тились мы с ним на палубу, запах зажаренного вхруст бекона... 


Ваше имя? 

меня был полон рот холодной слюны. Я проглотил ее, обтер гу- 

пощупал затылок. 

— Будьте добры, назовите свое имя. 

Ох, избавьте меня от теста на реальность, ладно? Я вернулся. 

Ваше имя? 

Меня зовут Джек Линдхофф, а вот кто такой Харли? 

лежал на широкой удобной кровати, поверх простыней и 
полностью одетый. Яркий свет, больничные запахи. 
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— Вы меня помните? 

— Скажите мне, кто такой Харли, и я отвечу на ваш вопрос. 

— Я не знаю никакого Харли. Он участвовал в одном из ваших 
эпизодов? 

— Во всех без исключения. Вы — доктор Барбара Кэсс, и я плачу 
вам столько, что вслух сказать неприлично. Ну как, мне уже лучше? 

— А сами вы что думаете? 

— Мне сразу станет лучше, когда я узнаю, кто такой этот Харли. 

— Вы можете его описать? 

— Он все время разный. Пару раз я его вообще не видел, а однаж- 
ды он выступил в роли замороженного трупа. 

— Может быть, это имя имеет для вас особое значение? 

— Ровно никакого. Я даже не мотоциклист.* 

— Вы не хотите вернуться и поговорить с ним? 

Я потрогал девятиштырьковый разъем на собственном затылке. 

— Почему бы не сделать эпизоды подлиннее? 

— Из чисто терапевтических соображений. Если человек задержи- 
вается в сюжете дольше минуты, то, как правило, начинает сознавать, 
что находится в воображаемой реальности. 

— Дайте мне пять минут, и я разберусь с этим сукиным сыном. 

— Он же не настоящий. Право, не вижу смысла... 

— Я сказал — пять минут. Денежки мои, разве не так? 

— Ну хорошо. Повернитесь... 


Харли старательно разрезал лимон. Хозяин бара, вздохнув, прекра- 
тил бесполезные уговоры и удалился в подсобку. 

— Я и так верю, что ты не промахнешься, Харли, чего ради обстре- 
ливать Улицу? 

Допиливая лимон тупым ножом, Харли от усердия прикусил язык 
и буркнул: 

— Никто никому не собирается вредить. Я просто должен это сде- 
лать. 

— Угу. Шансы у тебя примерно тридцать на тридцать, — заметил я. 

— Так я же буду целиться сверху вниз, и пуля зароется в землю. 
Почему бы тебе не взглянуть, нет ли кого на линии огня? 

Я нетвердыми шагами направился к двери, резко толкнул кача- 
ющиеся створки и увидел, что на улице ни души. Было воскресенье, 
восемь утра, и мы отмечали день рождения Харли уже двенадцать ча- 
сов подряд. 


* Памек на «культовый» мотоцикл Нащеу-Раыяа$зоп. 
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— Там никого нет. 

— Ну и ладно. Тогда я стреляю. 

Да пусть пальнет по этим дурацким лимонам! — пришли к согла- 
сию все клиенты бара, и Харли установил половинки в овальных вы- 
резах створок, потом взглянул направо, налево и громко оповестил 
публику: 

— Никого! 

— Эй, Харли, — подал голос хозяин бара. — Ты знаешь, сколько я 
выложил за эту дверь? 

— Кому нужна Твоя дерьмовая дверь? — обиделся Харли, прицели- 
ваясь с руки, но тут же передумал и, усевшись за покерный столик, 
уперся локтем в зеленое сукно. 

В этом эпизоде он стрелял в классической манере — не щурясь, за- 
держав дыхание и плавно нажимая на спусковой крючок. Пистолет 
громко рявкнул, в зале запахло порохом, а лимон бесследно исчез, хо- 
тя я по-прежнему ощущал его тонкий запах. 

— Хватит, Харли, мы все тебе верим, — убедительно заговорил я. 
— Здорово получилось! 

— Ха! — сказал Харли и тут же послал вторую пулю, но на этот раз 
за лимоном обнаружился незнакомец с эффектным красным пятном 
на правом рукаве и самым громким «ууй-йя-аа» на устах, какое мне 
только приходилось слышать. Я и все прочие клиенты дружно рухну- 
ли на пол. 

Харли тоже следовало догадаться, что подстреленный гражданин не 
побежит искать телефон, чтобы набрать номер Службы спасения 911, 
но кретин опустил пистолет, бормоча что-то вроде «ах ты, черт 
побери». 

— Харли! — отчаянно завопил я. — Поберегись! 

Моргнув, Харли с пьяным изумлением уставился на меня, а мужик 
тем временем уже вломился в бар, и на сей раз я смог хорошенько его 
разглядеть. Кровища так и хлестала у него из плеча, что ничуть не по- 
мешало ублюдку принять стойку стрелка по мишеням и поднять свой 
кольт обеими руками, целясь аккурат в непримечательную физионо- 
мию Харли. Харли начал поднимать руки, но пуля уже ударила его на 
уровне усов, и то, что оказалось ниже, стало медленно валиться на 
пол, верхняя же часть Харли живописно декорировала собой большое 
зеркало и красочный плакат «ПИВО ГИННЕСС — ТВОЙ ЛУЧШИЙ 
ДРУГ» на дальней стене бара. 

Тело упало с удивительно безжизненным звуком, словно набитый 
тряпками мешок, а я подполз к нему и сказал: «Харли, ты должен 
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объяснить мне, что все это значит». Мужик тем временем совсем 
разошелся, паля направо и налево, ну чистый маньяк-убийца, кругом 
орали и визжали, а я продолжал. увещевать Харли: «Послушай, я знаю, 
что ты ненастоящий. Все это обман. Хватит, кончай придуриваться! 
Надень свою физиономию и поговори со мной». 

У большинства клиентов тоже было при себе оружие, и всеобщее 
побоище живо напомнило мне бездарно поставленный спектакль, где 
кровь течет ручьями, но все и всегда остаются живыми и здоровыми. 
Какому-то парню вышибли из ребер легкие, другой подметал грязные 
опилки на полу собственными кишками, но я-то знал, что всей этой 
иллюзии рано или поздно придет конец. Пуля ударила меня под ло- 
патку и вылетела наружу, разворотив под правым соском дыру разме- 
ром с биг-мак, это было ужасно больно, совсем как наяву, к тому же 
упрямый Харли по-прежнему не желал подавать признаков жизни, и 
тогда я слабым голосом произнес: «Барбара? Барбара Кэсс? Пора вы- 
таскивать меня отсюда». 


Окружающее затуманилось, потом прояснилось, снова затумани- 
лось, стало совсем темно, а после вспыхнул яркий свет, и какой-то че- 


ловек в зеленой тунике придерживал жгут на моей правой руке, в то 
время как другой пытался вогнать мне в вену инъекционную иглу, 
третий же прижимал к моей груди что-то мокрое и холодное, а за его 
спиной стояла заляпанная кровью Барбара Кэсс с белым, как смерть, 
неподвижным лицом. 

— Что случилось? — спросил я и захлебнулся кашлем. 

— Ты только не волнуйся, герой, — сказал один из зеленых, и они 
быстренько вывезли меня из кабинета и с непристойной поспеш- 
ностью покатили по коридору; один на бегу все время что-то кричал, 
поминая портативную рентгеновскую установку, потом мы вдруг оста- 
новились и долго ждали лифта, и я наконец догадался, что меня везут 
в экстренную хирургию, расположенную в другом конце больницы. 

Приподняв голову, я взглянул на рану и увидел у себя на груди ог- 
ромный окровавленный пластырь и кучу ваты поверх него, все это бы- 
ло крест-накрест примотано ко мне липкой пластиковой лентой, и 
при каждом вздохе под пластырем противно хлюпало. Кто-то положил 
мне руку на лоб и прижал мою голову к подушке, и я объяснил ему: 

— Это был кольт. Сорок первый калибр, черный порох, модель 
«Морской драгун». 

— Как скажешь, тебе лучше знать. 

Господи, какой там еще драгун? Откуда я это взял? 
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Седовласая женщина, плотно прикрыв мне нос и рот, велела счи- 
тать от ста до единицы, но я оттянул эту маску пальцем и уведомил 
всех присутствующих, что категорически не желаю засыпать. Не надо 
беспокоиться, вы отключены, промолвил голос Барбары Коэсс, но гла- 
за мои закрывались сами собой, я так устал, что мне было уже безраз- 
лично, наркоз это или смерть. 


Мне плеснули в лицо теплым пивом, и я поневоле очнулся. Харли 
помог мне подняться и заботливо стряхнул с меня опилки. 

— Я лучше думал о тебе, парень, — сказал он. — Всего-то четыре 
кружки, а ты уже на полу. 

` — У него снова был припадок, только и всего, — заметил кто-то у 
стойки. 

— Сам знаю. Просто не хотелось его огорчать. 

— Барбара... — прохрипел я. — Барбара Кэсс! 

— Ну что я говорил? — заметил тот же клиент. 

— Ты мне все уши продолбал этой самой Барбарой, — буркнул 
Харли. — Может, что-нибудь расскажешь про нее ради разнообразия? 

— Она... Я прохожу у нее курс лечения. 

Харли и все присутствующие дружно загоготали. 

— Как же, слышали... Она вправляет тебе мозги! 

Я пошупал затылок — никакого киберразъема, дыра в груди тоже 
отсутствует. Из подсобки вышел хозяин салуна с лимоном и перочин- 
ным ножом. 

— Нет, ты просто чокнулся, Харли! Проверь хотя бы, нет ли кого 
на улице, и целься ты пониже, ради Христа, только штрафа мне еще 
не хватало для полного... 

Я выхватил у него треклятый лимон и твердо заявил: 

— Мы не станем повторять эту ошибку, Харли. 

— Ошибку? Что это значит? Разве это не твоя собственная идея? 

— Хватит с меня дурацких идей! 

Когда-то я был лучшим питчером университетской футбольной ко- 
манды, так что мне не составило труда запулить лимон на улицу по- 
верх дверей салуна, и он, разумеется, угодил прямо в глаз уже извес- 
тного мне незнакомца. 

Мужик с рычанием ворвался в салун, расстегивая кобуру, Харли 
выхватил свой винчестер и дослал патрон, а я все хлопал себя по бед- 
ру, совершенно позабыв, что никогда не беру оружия в город. На этот 
раз они выстрелили одновременно и так быстро, что еще не все кли- 
енты успели попадать на пол. Резко брызнули кровь и мозги, незна- 
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комец, неприятно оскалившись, мельком взглянул на свое раненое 
плечо и направил кольт на меня. 

— Погоди! — закричал я, показывая пустые руки. — Скажи, кто та- 
кой Харли? 

— Вот дерьмо, — мрачно сказал он и выстрелил. Я упал назад вмес- 
те со стулом, крепко ударился головой и скатился набок, а мужик тем 
временем переключился на остальную клиентуру, паля направо и на- 
лево. Дырки в груди у меня по-прежнему не было, и я решил, что уб- 
людок промахнулся, но закашлявшись и выплюнув кровавый сгусток, 
сообразил, что это не ангина, а пулевая рана в горле. 

Я хотел позвать Барбару, но захлебнулся кровью, потом у меня 
закружилась голова и потемнело в глазах. Кажется, я умираю, подумал 
я, вот только где — ЗДЕСЬ или ТАМ?! Окружающее затуманилось, за- 
тем проявилось — я ощутил, что лежу уткнувшись носом в опилки, и 
снова затуманилось, и я вспомнил, что так уже было... 


— Проснись, Джек, не спи! 

Я видел лишь глаза Барбары — нижнюю часть ее лица закрывала 
хирургическая маска. 

— Если слышишь меня, моргни два раза! 

Я моргнул. 

— И не шевелись, ни в коем случае не шевелись! 

Я не смог бы сделать этого, даже если б очень захотел. Тело сущес- 
твовало отдельно от меня, и хотя я ошущал, как врачи штопают мои 
раны, но боли совсем не чувствовал. В горле у меня торчала пласти- 
ковая трубка, зеленые туники были густо забрызганы моей собствен- 
ной кровью, и я закрыл глаза. 

— Не спи, Джек, не спи! — снова закричала Барбара. 

С простреленной шеей они разобрались довольно быстро — должно 
быть, рана оказалась не слишком серьезной, но с дыркой в груди 
пришлось изрядно повозиться. Что они там делали, не знаю, но когда 
убрали простыни, я увидел аккуратный тугой бандаж с дренажем. Труб- 
ку, которая так мешала, тоже убрали и дали мне несколько глотков во- 
ды и крошечную мензурку яблочного сока. В ноздри ввели тоненькие 
кислородные трубочки, и в голове у меня немного прояснилось, хотя я 
по-прежнему был накачан транквилизаторами по самые уши. 

Хриплым шепотом я поведал Барбаре о неожиданном варианте 
прежнего сценария. 

— Что это значит? — спросил я. — Получается, мне теперь и 
заснуть нельзя? 
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— Что это значит, я пока не знаю, поскольку раньше ничего 
подобного не случалось. Но вполне возможно, что с естественным 
сном будет все в порядке. Искуствённый, который мы используем для 
драмотерапии, более глубок, а хирургический наркоз еще глубже. Вот 
наша стратегия — чисто интуитивная, конечно. Мы будем держать вас 
без сна так долго, как это будет допустимо в вашем состоянии, а по- 
том позволим заснуть... В операционной под присмотром хирургов из 
травматологии. 

— Постойте, когда я подписывал сокласие на лечение, ничего та- 
кого... 

— Вы были предупреждены о возможных психосоматических 
последствиях драмотерапии. Это очень сильное лекарство, и иногда от 
него умирают. 

— Да, мне говорили об инсультах и инфарктах. Но реальные раны 
от воображаемых пуль — это совсем другое! 

— Что вы хотите, это же новая область науки. Теперь ваш случай 
войдет во все учебники. 

— Задумали возложить меня на алтарь науки? Лучше бы вам этого 
не делать, не то РАНКО сотрет всю вашу больницу в порошок вплоть 
до последней упаковки аспирина. 

— Может быть, не будем говорить об этом в таком тоне? — Она 
подвинулась ближе и заглянула мне в глаза. — Давайте посмотрим на 
вещи с другой стороны. Какая-то часть вашей индивидуальности не- 
сет в себе саморазрушительные тенденции... 

— Эй-эй! Я не самоубийца. Напротив, я наслаждаюсь жизнью, я 
беру от нее все, что она может дать. 

— Альпинизм, яхты... Это мы уже обсуждали. 

— Меня привлекают не опасности, а испытания духа и тела! Впро- 
чем, я уже говорил вам, что хочу избавиться от подобных увлечений, 
включая и парашютный спорт. 

— Должно быть, Совет директоров РАНКО сильно обеспокоен ва- 
щим поведением, иначе они не прислали бы вас ко мне. 

— Двойная ошибка! Во-первых, это был не приказ, а совет, во-вто- 
рых, врача я выбрал сам. То есть вас. Считается, что драмотерапия — 
быстрое и верное средство. 

— Быстрое и опасное. Это весьма существенно. 

— Вы черните собственную профессию? Уж не хотите ли сплавить 
меня психоаналитику с его кушеткой и блокнотиком? 

— Боюсь, таких больше не существует. Но в одном вы правы — 
драмотерапия слишком сильна для вас... Или вы для нее! Все, что я 
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могу сейчас сделать — это просмотреть сводную базу данных по исто- 
риям болезней, может, кто-нибудь вроде вас уже проходил подобный 
курс лечения. 

— Вроде меня... Это значит — с суицидными наклонностями? 

— Я этих слов не говорила. Я введу в компьютер ваш психопро- 
филь, результаты тестов и запущу программу поиска корелляций. 

— А если ничего похожего не обнаружится? 

Она ответила не сразу. 

— Видите ли, вы уже сделали то, что я могла бы вам предложить. 
Вы вернулись и попробовали переиграть сценарий. 

— Швыряться лимонами было довольно глупо. Наверное, мне сле- 
довало покинуть заведение. Убраться подальше от Харли и этих пис- 
толетов. 

Она задумчиво кивнула. 

— Может быть. Если Харли персонифицирует некий фактор, от ко- 
торого вы должны избавиться, чтобы выжить... Очень похоже! Вам 
когда-нибудь удавалось уйти от этого Харли? 

Я мысленно просмотрел список: космический корабль, Вьетнам, 
собаки, шхуна, автогонки... 

— Если Харли физически присутствовал на сцене, то никогда. 

— Вот и решение! Вернуться в бар — и сразу же уйти. 

— И незнакомец с морским кольтом пристрелит меня прямо на 
улице! 

— Совсем не обязательно. Он появлялся еще в каком-нибудь эпизоде? 

— Что-то не припомню. Но думаю, лучше перестраховаться и улиз- 
нуть через черный ход. 

— Если будет другой сценарий... Немедленно отделайтесь от Хар- 
ли, как только поймете, что это воображаемая реальность. Но обычно 
человек возвращается в одну и ту же стартовую позицию. — Барбара 
встала. — Пойду поработаю с компьютером. Я пришлю кого-нибудь, 
чтобы не дать заснуть. А пока... — Она включила телевизор и сунула 
мне в руку пульт управления. 

Следующие семь часов я провел в компании толстого, пахнущего 
пивом санитара, который клал мне на лицо кубик льда каждый раз, 
когда я пытался закрыть глаза. Вернувшись, Барбара Кэсс сказала, что 
компьютер ничего не нашел, но я ясно видел, что она лжет. С ней был 
еще один врач, пожилой мужчина с седоватой бородкой, которого она 
представила как главу травматологического отделения. 

— Барбара хочет, чтобы вы попробовали уснуть в присутствии бри- 
гады хирургов. 


12 "ПРОЗА 


а оо кф щитке ные. 


КУРС ЛЕЧЕНИЯ 


— Я ничего не имею против. 

— Видите ли, сейчас ваше состояние довольно тяжелое, но ста- 
бильное. Но после третьей раны вы, скорее всего, не выживете. 

— С другой стороны, — сказала Кэсс, — вы не сможете попра- 
виться, если не будете отдыхать. Рано или поздно, но придется 
заснуть. 

— Так в чем проблема? Зовите вашу команду и позвольте мне, на- 
конец, закрыть глаза. 

Они переглянулись. 

— Что-то еще? Что именно? 

— Ничего, — быстро сказала Барбара, — просто... Просто я хотела, 
чтобы вы учли все факторы. Можно продлить бодрствование, если вы 
хотите... 

— Нет, благодарю. Будь что будет. 

Если они что-то от меня скрывали, я, кажется, не желал этого 
знать. 

Четыре санитара перевезли на двух каталках меня и всю их маши- 
нерию в круглую светлую комнату, где на стенах висели подсвеченные 
рентгеновские снимки моей шеи и грудной клетки в различных ракур- 
сах. Люди и машины замерли в ожидании. 

Я закрыл глаза. 


Кто-то отвесил мне пару чувствительных шлепков по лицу, и я оч- 
нулся, чтобы увидеть над собой красную физиономию Харли. 

— Ты мне это прекрати! — рявкнул он. — Нечего портить людям 
настроение! 

— Да оставь ты беднягу, Харли, — сказал клиент у стойки, — он же 
ни в чем не виноват. 

Я с трудом принял вертикальное положение — колени у меня 
подгибались, зато я был совершенно цел. Харли громко вопросил пуб- 
лику, куда это подевался его лимон, и я молча заковылял к выходу. 


— ЭЙ, какого дьявола! — заорал он мне вслед. — Ты куда это соб- 
рался? 
— Я в эти игры не играю, — ответил я, и за моей спиной хлопнул 


оВИНЧестер — Харли выстрелил в потолок. 

— Это же твоя дурацкая идея, это ты побился об заклад, что я про- 
махнусь, разве не так? Ты что, собираешься поверить мне на слово? 
Обернувшись, я попытался изобразить дружелюбную улыбку. 

— Ну разумеется, Харли. Кому еще мне верить, как не тебе? 
Кое-кто заржал, а я не торопясь вышел через дверь салуна, чув- 
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ствуя неприятное жжение в самом центре спины. Черт с ним, сказал 
Харли, пора начинать, а буфетчик повторил свой совет целить пони- 
же и проверить линию огня. Я побрел по Франт-стрит, но через нес- 
колько шагов вынужден был остановиться, прислонившись к стене: 
весь мир словно закружился вокруг меня, но я не стал закрывать гла- 
за, и скоро это прошло. 

Черноволосый незнакомец уже шагал сюда и не выглядел особо 
опасным. Когда он поравнялся со мной, я заговорил: 

— Никак салун ищешь, приятель? 

— Кофе, — ответил он и поглядел на меня. — В гостинице сказа- 
ли, что это единственное место, где можно выпить приличного кофе. 

— Знаешь парня по имени Харли? 

Он бросил на меня подозрительный взгляд. 

— Никого я не знаю. Я из Вичиты приехал. 

— Ну да, понятно, — я тщетно пытался заставить свой язык рабо- 
тать в согласии с мозгами. — Послушай, приятель, я, может быть, не 
в лучшей форме — всю ночь гуляли, но ты уж мне поверь, не надо те- 
бе туда ходить. Там Харли, он набрался под завязку и вовсю размахи- 
вает пушкой. 

— Но я хочу кофе. С какой стати... 

Тут винчестер промолвил «кррак», и мы оба обернулись взглянуть 
на салун. Еще раз «кррак» — и еще одно облачко лимонного сока. Ру- 
ка незнакомца дернулась к кобуре, но на полпути остановилась. 

— Да, тут слишком весело, — пробормотал он. — А мне сегодня 
развлекаться неохота. Думаю, я смогу обойтись без кофе. 

Он двинулся назад в Грейт-Вестерн Отель. Лучше бы он задержал- 
ся — все опять заколебалось, как перед припадком, и у меня было та- 
кое чувство, что я о чем-то позабыл его спросить. 

Док Сивер подбежал ко мне в пальто, накинутом на ночную сороч- 
ку. 

— Это ты, Джек? Что там за стрельба? 

— Всего лишь день рождения Харли. Он купил себе новую пушку. 

Док потеребил свой седой ус. 

— Ты не ранен? 

— Нет. Я вовремя выбрался оттуда. 

— Тебе вообще не следовало там появляться. Помнишь, что я тебе 
говорил? Ну-ка садись, — он подтолкнул меня к скамейке перед ма- 
газином Циммермана. — Пьянство, гулянки — это все не для тебя. Че- 
го уж тут удивляться припадкам и видениям... 

— Но сегодня ночью я почти не пил, — запротестовал я. 
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— Сейчас шесть часов утра Божьего Воскресевция! — загремел док. 
— И твой дружок Харли расстреливает город, в котором ты бродишь в 
шляпе набекрень! — Я поправил шляпу. — А назавтра, клянусь чем 
угодно, ты снова приползешь ко мне в кабинет выпрашивать пилюли 
на том основании, что ты чувствуешь себя хуже, чем в аду! 

— Никому не повредит, если... 

— Может, опиум тебе и не вредит, а может, и наоборот — вспом- 
ни о видениях, но я совсем не то хотел сказать. Ты был хорошим 
мальчиком, а нынче на полпути к тому, чтобы превратиться в кого- 
нибудь вроде Харли. Ты думаешь, дочка Гретчинов может выйти за 
Харли? 

Я покачал головой. 

— Она и за меня не пойдет, какой я есть. 

— Может, нет, а может, и да, женщины — странные создания. В 
любом случае у тебя будет куда больше шансов, если ты прекратишь 
пропивать денежки, а станешь сидеть дома да читать умные книжки. 
Уж ее-то родители точно будут от тебя без ума! 

— Наверное, вы правы, — промямлил я и начал валиться набок, но 
док успел подхватить меня. 

— Ну-ка, сынок, полежи тут на скамеечке, а я обернусь минут за 
десять. Подгоню свою таратайку и отвезу тебя домой, будешь спать 
все воскресенье. И никаких пилюль! 

Пока я лежал, мне приснился сон, будто я умер и очутился в раю. 
Это было красивое светлое место, и некоторые ангелы были одеты в 
зеленые туники, а другие походили на серые скелеты, светящиеся из- 
нутри. 

Подкатил док на своем кабриолете, и я уселся рядом с ним. Он все 
твердил — спать, спать и никаких пилюль, и я, конечно, с ним согла- 
сился. Но дома я никак не мог уснуть, потому что помнил тот сон и 
отчего-то твердо знал, что обязательно умру, стоит лишь мне закрыть 
глаза. И я никак не мог избавиться от тонкого, пронзительного запа- 
ха смерти и корицы. 


Перевела с английского 
Людмила ЩЕКОТОВА 
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Игорь КАДЫРОВ, 


кандидат психологических наук 
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Герой Д.Холдемана 

умирает — возрождается — 
мучается — и не в состоянии 
ОТЛИЧИТЬ СОН От ЯВИ... 
Фантастика, правда? 

Ведь в реальной жизни 

что может быть проще: 

если снится страшное, 
ущипни себя и проснешься! 
Все так, да не так. 
Появляясь на свет, 

мы не отделяем себя от мира: 
внешние события 

и внутренние переживания 
воспринимаются младенцем 
с одинаковой силой. 

А откуда берутся 

кошмары взрослых — 

об этом беседа 

с преподавателем факультета 
психологии МГУ. 


=] ]горь Максутович, перед нами 
совсем «простая» задача: погово- 
рить о том, как кошмары в сновиде- 
ниях связаны с тем, что происходит 
наяву. Наверное, есть смысл разоб- 
раться для начала, что же такое, с 
точки зрения психолога, сон и что 
такое кошмар. 

О сновидениях наш журнал не- 
однократно писал, тем не менее, 
думаю, будет нелишне напомнить 
саму механику сна. Крупнейший 
отечественный невролог Александр 
Вейн выделяет четыре фазы сна: 
переходное состояние (дремота), 
которое сменяет неглубокий сон, 
занимающий около сорока процен- 
тов всего времени сна. Затем при- 
ходит сон глубокий и «медленный», 
после чего наступает фаза «быс- 
трого» сна. Именно в этой фазе че- 
ловек видит сны, они сопровожда- 
ются быстрым движением глаз под 
веками, возможны вегетативные 
бури, сексуальное напряжение 
(«Если», №3, 1994 Г.). 

— То, о чем вы говорите, область 
не психологии, а нейрофизиологии. 
Из психологов же первый — и круп- 
нейший — ученый, занимавшийся 
этой проблемой, конечно, Зигмунд 
Фрейд, основатель психоанализа, 
книга которого «Толкование снови- 
дений» (1900 г.) подняла пласт яв- 
лений, связанных с неосознаваемой 
психической активностью. По Фрей- 
ду, сны не бывают случайными. Ос- 
новополагающий принцип, объясня- 
ющий содержание сновидения — 
удовольствие, галлюцинаторное ис- 
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полнение желаний, по разным при- 
чинам невозможное в реальной 
жизни. 

Когда человек расслабляется, на 
поверхность выходят скрытые — 
часто даже от него самого — жела- 
ния. Но все было бы слишком 
просто, если бы это исчерпывало 
проблему. Связь сновидения и ре- 
альности далеко не прямая; во сне 
продолжает действовать ‹«кон- 
тролирующая» инстанция, так что 
содержание сновидения искажает- 
ся, маскируется. Тайные, скрытые 
мысли становятся доступными для 
толкования только с помощью спе- 
циальных психоаналитических про- 
цедур. Скрытые желания не только 
трансформируются — во сне проис- 
ходит некая «вторичная переработ- 
ка» изначально не связанных обра- 
зов, и мы получаем фантасмагории, 
где перемешаны давние впечатле- 
НИЯ И «дневные остатки», смон- 
тированные в какой-то сюжет или, 
если угодно, фильм. Хотя, согласно 
некоторым исследованиям, снови- 
дение — скорее не фильм, но систе- 
ма последовательных слайдов. 

— «Быстрые» и «медленные» 
сны были открыты американскими 
физиологами в пятидесятые годы. 

— А эффект «слайдов» обнару- 
жен швейцарским психоаналитиком 
Мозером несколько позднее. 

Согласно некоторым исследова- 
ниям, во время «медленной» фазы 
спящий тоже может видеть сны, 
однако они являются менее яркими, 
чем во время «быстрой» фазы. В 
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«медленных» снах есть определен- 
ная логика, там работают те же 
мыслительные процессы, которые 
свойственны человеку в бодрству- 
ющем состоянии. И эти сны хуже за- 
поминаются. На грани между «быс- 
трым» и «медленным» сном возни- 
кают реакции, связанные с работой 
автономной нервной системы: уча- 
щается сердцебиение, возникает 
возбуждение, и человек оказывает- 
ся в состоянии, близком к каталеп- 
сии — легкий мышечный «паралич», 
ощущение давления в груди... 

— В таком состоянии, как вы 
описываете, вряд ли приснится что- 
то хорошее. Между прочим, проис- 
хождение известного нам слова 
«кошмар» связано с латинским, ко- 
торое означает еще и «удушье». 

— Определение кошмара, кото- 
рое имеется в психоаналитическом 
словаре, обыгрывает ту же идею: 
кошмар воспринимается как неко- 
торое удушье, давлзние. В более 
широком смысле кошмарами явля- 
ются сновидения, которые ассоци- 
ируются с сильной тревогой, нега- 
тивными переживаниями и беспо- 
мощностью спящего. 

— И все же, насколько сновиде- 
ние определяется физиологическим 
состоянием спящего человека? 
Снится что-то страшное оттого, что 
душно, болит сердце, — или, наобо- 
рот, сначала снится кошмар, а уж 
потом Человек начинает зады- 
хаться? 

— Физиологи и психоаналитики 
пытались выяснить, что чем обус- 
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ловлено. В 50-е — 60-е годы в 
Америке работал Чарлз Фишер, ко- 
торый исследовал именно эту вза- 
имосвязь. Он полагал, что физиоло- 
гические реакции являются след- 
ствием кошмаров, тревожных сно- 
видений. Фишер фиксировал эти 
физиологические реакции с по- 
мощью специальной аппаратуры, 
записей импульсов мозга, ритмов 
сердца. Но надо сказать, что не все 
сотрудники даже его собственной 
лаборатории разделяли эту точку 
зрения. Эти исследования дали 
почву для размышлений, однако 
вопрос остался вопросом. По-ви- 
димому, природа кошмаров у разных 
людей очень разная. И связь снов с 
явью опять-таки очень индивиду- 
альна. Интерпретация сновидений 
сложное искусство, Фрейд даже за- 
метил, что полное толкование ка- 
кого-либо сновидения было бы рав- 
нозначно полному курсу психоана- 
лиза для пациента. 

— Итак, причины, по которым 
нам снятся кошмары. Насколько я 
понимаю, самая простая взаимо- 
связь — с теми условиями, в кото- 
рых спит человек, и с его здоровьем 
(соматическим, а не психическим): 
если подушка на голове или астма, 
то страшные сны гарантированы. 

— При этом надо заметить, что, 
когда мы спим, внешние стимулы 
встраиваются в логику сновидения, 
в ткань сна. Какое-нибудь жужжа- 
ние мухи, если человеку снится 
кошмар, может превратиться в си- 
рену «скорой помощи». Физиологи- 


КАДЫРОВ 


ческие ощущения во сне тоже могут 
приобретать зловещий характер. 

Одним из психоаналитиков опи- 
сан случай, когда у пациента, нахо- 
дящегося в клинике, во сне остано- 
вилось сердце. К счастью, другой 
врач, который был рядом, тут же 
это заметил и с помощью электро- 
шока «оживил» деятельность сер- 
дечной мышцы. Процедура болез- 
ненная, но пациент был спасен. На 
следующее утро с ним беседовали; 
человек не знал, что с ним про- 
изошло, но помнил свой сон: доктор, 
к которому он относился с довери- 
ем, вдруг подошел и стал больно 
бить ему в грудь молоточком... При- 
мер, думаю, весьма показательный. 
Но как разобраться — где причина, 
где следствие? 

Физиология, соматические забо- 
левания — отдельная проблема. 
Куда чаще кошмары обусловлены 
чисто психологическими причинами 
— травмами разной степени тяжес- 
ти, которых не избегает никто. 

— Неужели никто? А если это 
здоровый, благополучный, всеми 
любимый ребенок? Откуда у такого 
кошмары? 

— Человек без травм и проблем, 
я полагаю, чисто условное допуще- 
ние. Даже если внешне все благопо- 
лучно, никто не минует каких-то 
«микротравм». Более того: травмы 
— необходимое условие развития 
человека, его выживания. Если ок- 
ружающая среда всегда «соответ- 
ствует температуре тела», это очень 
плохо — нечего желать, не к чему 
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стремиться. Для развития человеку 
необходимо некоторое несовпаде- 
ние желаемого и действительного; 
нужно испытывать чувство неудов- 
летворенности. Необходим, выра- 
жаясь профессиональным языком, 
оптимальный уровень фрустрации, 
который благоприятствует успеху 
человека в жизни. 

— Некоторые люди, как из- 
вестно, вообще чувствуют себя хо- 
рошо только на грани риска, они са- 
ми лезут в авантюры... 

— Конечно. Риск поддерживает 
у них интерес к жизни, дает воз- 
буждение. Некоторые из этих иска- 
телей приключений (я не говорю 
обо всех) обладают депрессивным 
ядром личности, без риска жизнь 
представляется им пресной, скуч- 
ной. 

— Стало быть, жизни без психо- 
логических травм и кошмаров не 
может быть? 

— Да, думаю, все люди в той или 
иной степени знакомы с кошмарами, 
за исключением небольшого про- 
цента тех, кто не помнит своих снов. 

Особенно значим для всей 
последующей жизни опыт раннего 
детства. Мать для младенца — поч- 
ти весь мир. Хорошая мать удовлет- 
воряет и физиологические, и эмо- 
Циональные потребности малыша. 
Когда с мамой что-то происходит — 
это сильнейший удар по ребенку, 
даже если он не понимает, что слу- 
чилоСЬ. 

— Например? 

— Скажем, по какой-то причине 
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матери маленького ребенка 
пришлось сделать аборт. Для нее 
это неизбежно стрессовая ситу- 
ация, какое-то время она пережи- 
вает — и одновременно сын или 
дочь испытывает ощущение потери, 
тревоги. 

Надо сказать, что отношения 
«мать — дитя» сложные и отнюдь 
не идиллические. Для ребенка есть 
как бы разные ипостаси: мамочка 
хорошая и мама плохая, сердитая; и 
сам он послушный, любимый или 
наказанный шалун. (Между прочим, 
в старинных книгах олицетворение 
ночных кошмаров — инкубусы — 
обычно женского пола, и у меня на 
этот счет есть некоторая догадка. 
Возможно, это как раз и есть 
«плохая» ипостась матери). Любой 
ребенок для нормального психичес- 
кого развития нуждается в том, 
чтобы любить и ненавидеть безопас- 
но. Родители дают ему такую воз- 
можно СтЬ. 

— А если нет? 

— Среди моих пациентов был 
подросток, который прижигал и ре- 
зал собственные руки. Сам он 
объяснял это тем, что когда причи- 
няет себе боль, то чувствует, что 
способен ее перенести. В процессе 
терапии мальчик рассказал мне та- 
кой сон: он увидел себя на подвод- 
ной лодке, которая перевозила не- 
кое бактериологическое оружие. 
Произошла утечка, экипаж зара- 
зился. А обратиться за помощью 
нельзя: экипаж передаст болезнь, и 
погибнет все человечество. 
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Вот такой кошмар. Незадолго до 
того как ему приснился этот сон, 
мальчик смотрел американский 
фильм со схожим сюжетом. Но он 
вложил в этот сюжет свой, более 
глубокий смысл. 

Дело в том, что он родился, ког- 
да папе и маме было уже за сорок. 
Они любили его и боялись потерять, 
боялись, что сами умрут раньше, чем 
успеют поставить сына на ноги. Ос- 
нования для беспокойства у них бы- 
ли — один из родителей перенес ин- 
фаркт. А ребенок, как я уже сказал, 
нуждается в том, чтобы любить и 
ненавидеть безопасно. Агрессив- 
ность опять же необходимое усло- 
вие нормального развития. В под- 
ростковом возрасте это особенно 
остро проявляется. И ребенок, чув- 
ствуя хрупкость родителей и щадя 
их, неосознанно обращал свою аг- 
рессию на себя... О том же говорит и 
его фантазия во сне: погибнуть, но 
спасти тех, кто на берегу (то есть 
отца и мать). Вот такая ловушка в 
развитии «позднего ребенка». 

— Наверное, тяжелее всех — и 
во`снах, и наяву — приходится нев- 
ротикам? 


— Ну, что вы. Невротики — это’ 


наиболее здоровые члены нашего 
общества. Это люди, которые испы- 
тывают определенные проблемы, но 
у них есть зоны жизни, свободные от 
конфликтов. Их страдания и трево- 
ги, скажем так, локальны и не ме- 
шают жить и активно работать. 

Я же говорю о гораздо более 
сильных нарушениях — о пациентах 


с так называемой пограничной ор- 
ганизацией личности; эта категория 
в последнее время стала встре- 
чаться значительно чаще. «Погра- 
ничье» между неврозами и психоти- 
ческими расстройствами: это боль- 
ные шизофренией, например. У них, 
как правило, очень сильно наруше- 
но чувство реальности они не 
способны отделить внешние собы- 
тия от внутренних переживаний. 

— Здоровому человеку такое 
трудно себе представить. 

— Почему же? Мы все приходим 
в мир без четкого разграничения 
внешней и внутренней реальности. 
Гремит ли гром или болит животик, 
маленький ребенок реагирует оди- 
наково. Мембрана между «вне» и 
«внутри», между человеком и окру- 
жающим миром очень легко прони- 
цаема в раннем детстве. Она может 
такой и остаться — по разным при- 
чинам, либо физиологическим, либо 
из-за психологической травмы. К 
тому, что уже сказано о сложности 
взаимоотношений «мать — ребе- 
нок», добавлю, что разлад может 
стать «подкладкой» для формиро- 
вания параноидально-шизоидной 
структуры личности. Свои тревоги 
ребенок проецирует вовне, наделяя 
качествами злодея-преследовате- 
ля какую-нибудь подходящую фи- 
гуру: это уже паранойя. 

— Значит, кошмары могут сви- 
детельствовать о деградации лич- 
ности? 

— Структура личности сложна. 
Безусловно, иногда кошмары сви- 
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детельствуют о том, что те инстан- 
ции личности, о которых писал 
Фрейд, — ОНО, ЭГО и СУПЕРЭГО — 
находятся в конфликте. Насколько 
серьезен этот конфликт, нужно 
разбираться в каждом конкретном 
случае. 

— Все, о чем мы говорим, каса- 
ется проблем отдельного человека 
и его личных переживаний. Но из- 
вестно, что во время социальных 
потрясений массы людей получают 
серьезнейшие травмы; в результате 
даже может измениться общес- 
твенный климат. 

— Вы говорите сейчас о пост- 
травматическом стрессе — так на 
уровне личности переживается лю- 
бое неожиданное событие, которое 
затрагивает самые основы жизни, 
здоровья, психического благополу- 
чия человека. Социальные бед- 
ствия, такие, как войны, мор, эпи- 
демии, могут быть причиной этого 
заболевания. В нашей стране мно- 
гие солдаты, воевавшие в Чечне, а 
раньше — в Афганистане, по этой 
причине ке могли вернуться к нор- 
мальной жизни. Есть професси- 
ональные «группы риска» — мили- 
ция или полиция, любые силовые 
подразделения. Но посттравмати- 
ческий стресс переживают и 
жертвы насилия, катастроф, свиде- 
тели преступлений... 

— Что чувствует такой человек? 
Опасен ли он для окружающих? 

— Может быть опасен. Послед- 
ствия посттравматического стресса 
проявляются по-разному: рас- 
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стройство сна, аппетита, бурные 
вспышки неконтролируемой агрес- 
сии. 

Один из симптомов, присущих 
именно этому заболеванию, — так 
называемые «флэш-бэки»: яркие 
вспышки, иногда во сне, иногда на- 
яву, воспроизводящие событие, ко- 
торое травмировало психику. «Нор- 
мальная реакция на ненормальные 
обстоятельства». Эти обстоятель- 
ства могут быть столь ужасными, 
что человек подсознательно стре- 
мится о них забыть. «Я никого не 
убил» или «меня никто не унизил». 
Пострадавший как бы отделяет 
часть сознания, и она существует в 
некоей капсуле отдельно от всего 
остального опыта. Человек не может 
ни с кем обсуждать это событие... 

Но полноценная жизнь с разор- 
ванным сознанием невозможна. И 
здесь на помощь приходят снови- 
дения, вновь и вновь повторяя пе- 
режитой кошмар, как бы пытаясь 
воссоединить обе стороны созна- 
ния. Одна из догадок Фрейда на 
этот счет — о том, что человек, 
вновь и вновь переживая ужас (а в 
кошмаре сновидец всегда жертва), 
как бы пытается занять более ак- 
тивную позицию, например, самос- 
тоятельно спастись, когда на него 
нападают. Кроме того, крушения, 
травмы, смерть близких людей 
почти всегда кажется жестокой 
бессмыслицей. И часто в самом де- 
ле за трагическими событиями нет 
ровно никакого смысла. Эту бес- 
смыслицу человек во сне пытается 
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чтобы снять свое 
напряжение, тревогу. Подобные 
кошмары, согласно теории психо- 
анализа, единственный вид снови- 
дений, который — противоречит 
принципу удовольствия. 

Интересно, что свою великую 
книгу «ТГолкование сновидений» 
Фрейд начал после смерти отца, ко- 
торую тяжело переживал: в предис- 
ловии ко второму изданию он пи- 
шет, что материалом во многом 
послужил самоанализ. Само созда- 
ние книги могло быть своеобразным 
преодолением пережитой травмы. 
Кстати, то, что психоаналитическое 
определение «утраты» Фрейд ввел 
в свои работы лишь двадцать пять 
лет спустя, тоже о многом говорит. 


преодолеть, 


КАДЫРОВ 


— Стало быть, общая «теория 
кошмаров» невозможна. 

— Я пытался говорить о том, что 
универсального принципа здесь нет 
и быть не может. Никогда нельзя 
быть уверенным, что ты в чем-то 
разобрался до конца, до самого 
дна, поскольку то, что затрагивает 
сновидение, лежит очень глубоко. 
Это суть человека. И все наши 
подходы подобны фасеточному 
глазу насекомого: каждой частью 
он видит какой-то образ, фрагмент 
и никогда не видит целого... Снови- 
дение можно сравнить с окном в 
бездну, которое надо открывать 
очень осторожно — ведь всей прав- 
ды о себе, по словам Фрейда, не 
вынесет никто... 


Беседу вела Елена СЕСЛАВИНА 


«Заниматься сновидениями не только непракпшино и излишне, 


но просто стыдно; это влечет за собой упреки в ненаучности, вы- 


зывает подозрение в личной склонности к мистицизму. Чтобы врач 


занимался сновидениями, когда даже в невропатологии и психиат- 


рии столько более серьезных вещей: опухоли величиной с яблоко, ко- 


торые давят на мозг, орган душевной жизни, кровоизлияния, дро- 


нические воспаления, при которыл изменения тканей можно пока- 


зать под микроскопом! Нет, сновидение — это слишком ничтож- 


ный и недостойный внимания объект». 


Зигмунд Фрейд. «Введение в психоанализ». 
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айк, — спросил молодой человек в дешевом костюме, 
с двойным скотчем в руке и тоской в глазах, — ты ве- 
ришь в предсказателей? 

— Меня зовут Арнольд, — ответил бармен. 

— У меня в голове все спуталось. Брожу уже нес- 
колько часов. А ты похож на Майка. Так, что ска- 
жешь? 

— Верю ли я в предсказателей? В то, что болтают 
цыгане? 

— Нет, — задумчиво произнес молодой человек. — Тот был не 
цыган. Работал в закусочной, что напротив городского совета. 
Низенький такой, лицом похож на тунца. Я его встретил в бюро по 
выдаче брачных лицензий. Тогда я решил, что он шутит, но теперь- 
то знаю, Майк, что коротышка далеко не шутник. 

— Арнольд, — вздохнул бармен, облокачиваясь на стойку. 

— Так вот, семь лет назад мы с невестой зашли в контору полу- 
чить брачную лицензию. Стояли у окошка, заполняли бумаги, и тут 
Эйлин заметила коротышку. Он сидел рядом на скамейке, пялился 
на нас и покачивал головой. Я принялся заполнять бланк отказа от 
холостяцкой жизни, и тогда коротышка заохал и помахал мне 
пальцем. 

— Ах, мистер, — сказал он, — не надо этого делать. 

— Чего? 

— Подписывать лицензию. 

Эйлин схватила меня за руку и с вызовом уставилась на него. Я 
было решил, что это очередной псих-женоненавистник. 

— Прошу вас, — мрачно произнес он, — прислушайтесь к моим 
словам. Ради собственного блага. Вам не следует вступать в брак с 
этой женщиной. 

— Почему? — удивился я. 

— Потому что женитьба принесет вам только несчастья, и вы ста- 
нете ненавидеть друг друга. 

Тогда мне его слова показались глупостью, ведь я был без ума от 
Эйлин. 

— Вы лучше о себе побеспокойтесь, — посоветовал я. 

— Но я видел то, что с вами произойдет. Я видел вас обоих в Ша- 
ре Столетий. 

— В Шаре чего? 

— Послушайте, мое имя Кессел. Я партнер владельца закусочной 
— она напротив через улицу. Мое хобби — ходить на аукционы. Нес- 
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колько месяцев назад я купил хрустальный шар, и на нем готически- 

ми буквами было выгравировано «Шар Столетий». 

| Мы уставились на него, ничего не понимая. 

| — Слышали о Нострадамусе? О знаменитом предсказателе буду- 
щего? Кое-кто полагает, что у него был хрустальный шар, и именно 
с его помощью он написал «Книгу Столетий». А теперь этот шар у 
меня. Купил его всего за шесть долларов, можете представить? И яв 

‹ нем многое рассмотрел. И вас обоих тоже. Не сейчас. И не завтра. А 
через много лет. Женатых. Бедных. Кричащих друг на друга. Ужасно! 

— Он болен, — холодно произнесла Эйлин. — До свидания, мис- 
тер Кессел. Вам нора идти готовить ленч. 

Но меня одолело любопытство. 

— Ладно, — сказал я. — И что вы еще видели в шаре? 

— Изображение было довольно расплывчатым, но я видел вас, по- 
лучающих лицензию у этого окошка. Видел, как вы поженились. Ви- 
дел, как... 

— Поосторожнее, приятель. 

— Видел вас через несколько лет, в какой-то занюханной квар- 
тирке. В комнате на веревке сохнет белье. Ребенок вопит. Ваша же- 
на снова беременна. Вы сидите на кухне, пытаетесь читать какой-то 
учебник и кричите жене, чтобы она заткнула младенцу рот. Она кри- 
Чит на вас и заявляет, что ребенок отнимает у нее слишком много 
сил, и она попросила свою мать приехать ей помочь. «Только через 
мой труп», — отвечаете вы. «Гогда помирай сейчас, — отвечает она, 
— потому что теща приезжает завтра и останется на две недели». Вы 
швыряете книгу в стену. Жена шмякает вам в лицо мокрую рубашку. 
Вы уходите, хлопая дверью. Ноги вашей здесь не будет. Никогда! 

Эйлин подтащила меня к окошку. 

— Теперь ты сам видишь, что он сумасшедший, — сказала она. — 
Моя мать сорок пять лет никуда не выезжала из своего родного 
Огайо. 

— Прошу вас, — взмолился коротышка, у него даже слезы навер- 
пулись на глаза, — вы не должны жениться. Вы не можете так посту- 
ПИТЬ! 

— А почему вас так волнует наш брак? 

— Потому что это важно! Мне невыносимо смотреть, как вы со- 
вершаете столь ужасную ошибку. 

— Джек, — сказала Эйлин, глядя на меня. Семь лет назад она бы- 
Ла чертовски хороша. — Джек, мы можем не успеть оформить все се- 
ГОДНЯ. 
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И мы подошли к окошку, получили лицензию. А через три неде- 
ли обвенчались. 


— И что же? — спросил бармен. 

— Ее мать, — ответил молодой человек, — уехала из своего горо- 
да на следующий день после нашей свадьбы и сняла квартиру по со- 
седству с нами. 

— А потом? 

— Сегодня утром я сидел на кухне, читал учебник по ремонту те- 
левизоров, а беременная Эйлин развешивала в комнате пеленки. Ре- 
бенок начал вопить, и я крикнул ей, чтобы она заткнула ему рот. Она 
вошла и сказала, что если я хочу тишины и спокойствия, то нужно 
пригласить на помощь ее мать. Я ответил, что она войдет к нам 
только через мой труп. Догадайтесь, что она мне сказала в ответ. 

— «Тогда помирай сейчас»? 

— Правильно. «Тогда помирай сейчас, потому что она придет 
завтра и останется на две недели». Я настолько разъярился, что 
швырнул книгу в стену. И тут же получил в лицо мокрую пеленку. 
Что мне оставалось делать? Я встал и ушел из дома, сказав, что ни- 
когда не вернусь. Так оно и будет! 

— Но предсказатель говорил, что она бросит в тебя рубашку. 

— Да, и это единственное, в чем он ошибся. Я ушел из дома, при- 
нялся бродить по улицам, и внезапно меня осенило. Парень-то был 
прав! И хрустальный шар не солгал. Все совпало. 

— И что ты сделал? 

— Сел в автобус. Нашел эту треклятую закусочную и спросил 
мистера Кессела. Его партнер сказал, что тот в задней комнате. Там 
я его и нашел. Он сидел и пялился в дурацкий древний хрустальный 
шар. Увидев меня, он страшно перепугался и прижал шар к груди, 
словно младенца. 

— Это ты во всем виноват! — крикнул я и врезал ему кулаком по 
носу. Шар вылетел из его рук, упал на кафельный пол и разбился. На 
миллион осколков. Потом я ушел. 

— И куда пойдешь теперь? 

— Домой. 


Возвратившись домой, молодой человек громко хлопнул дверью, 
но на сей раз обнял жену и страстно ее поцеловал. 

— Уф! — выдохнула она через минуту. 

— Все! — сказал муж. — С этого момента мы станем сами опр=- 
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делять наше будущее. И никакой хрустальный шар не посмеет нам 
приказывать! 

— Хрустальный шар? Господи, да я давно о нем забыла. И о том 
коротышке тоже. 

— Этот коротышка теперь долго не сможет ничего предсказывать. 
Я пришел сегодня к нему в лавочку, врезал ему по носу и разбил 
проклятый шар на кусочки! 

— Но зачем? Он не желал нам ничего дурного. Не надо было бить 
беднягу. Знаешь, позвони-ка ему и спроси, как он себя чувствует. 

Устыдившись, молодой человек кивнул, вышел в коридор к теле- 
фону и набрал номер. 

— Алло, — тихо произнес в трубку Кессел. 

— Мистер Кессел? Я тот самый парень, который вас сегодня уда- 
рил. Хочу узнать, все ли у вас в порядке. 

— Из носа течет кровь. 

— Извините. Мне очень стыдно. 

— И Шар Столетий разбит. 

— За это тоже извините. 

— Да ладно, — вздохнул Кессел. — Это должно было произойти. 
Честно говоря, я знал, что так когда-нибудь случится. 

— Знали? 

— Конечно. Потому что увидел в Шаре. Знал, что, поругавшись с 
женой, вы придете ко мне и разобьете Шар. Вот почему я не хотел, 
чтобы вы поженились. 

— Так вот в чем была причина! Вы из-за шара так волновались? 

— Да, — с грустью признался Кессел, — из-за него. Что ж, пере- 
дайте мои наилучшие пожелания вашей жене. И, конечно, тройняш- 
кам. 

— Кому? 

— Тройняшкам, — повторил Кессел. 

— Каким еще тройняшкам? У нас только один ребенок. Мистер 
Кессел! Мистер Кессел! 

Но Кессел уже повесил трубку. 


Перевел с английского 
Андрей НОВИКОВ 
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Омар Хайям назвал вино «старинным другом 
человека». Недавние исследования доказали, 
что интуиция не подвела поэта. Вино действи- 
тельно является одним из древнейших продук- 
тов человеческой цивилизации. 

Профессор археологии Пенсильванского уни- 
верситета Патрик Макговерн занимается хими- 
ческим анализом древнейших орудий труда и 
быта. Он исследовал керамический сосуд, 
найденный при раскопках возле иранского се- 
ления в горах Загрос. 

Возраст кувшина — семь с половиной тысяч лет. 
Таким образом, Макговерн «состарил» вино на 
две тысячи лет. Но сам профессор считает, что 
этот напиток значительно старше. В подкрепле- 
ние своей теории ученый намерен исследовать 
найденные на Ближнем Востоке останки кожа- 
ных бурдюков, которые по возрасту древнее ке- 
рамики. 


невозможно 


подделать 


Тот, кто вкладывает в свой каждодневный труд, 
поэтически выражаясь, кровь, пот и слезы, вряд 
ли откажется уделить еще крупицу себя, дабы 
надежно защитить его плоды... А осуществить это 
законное желание вам поможет американская 
компания АЦ Сиаг4, изготовившая уникальные 
чернила, помеченные вашей собственной ДНК. 

Генетический материал заказчика, извлеченный 
из крови, волос или слюны, реплицируют в нуж- 
ном количестве и особым способом вводят в пи- 
шущую пасту, которой заправляется стержень, 
рассчитанный на несколько тысяч автографов под 
важными бумагами. Ну а для проверки сомни- 
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тельных закорючек компания разработала спец- 
сканер, считывающий биохимические пометки. 
Подделать генофаксимиле невозможно. 


Губернаторы десяти западных штатов Америки 
собрались в городе Омаха и пообещали в бли- 
жайшее время выделить необходимые средства 
для первого в мире компьютерного университе- 
та. Студенты и преподаватели этого учебного за- 
ведения будут получать необходимые материалы 
из постоянно обновляемых баз компьютерных 
данных. Курсовые и контрольные работы рассы- 
лаются электронной почтой. Время от времени 
студенты собираются в электронных классах и 
беседуют с преподавательским составом с по- 
МОЩЬЮ вИДеО- И ГОЛОСОВОЙ СВЯЗИ. 


Сотрудники Шеффилдского университета (Ан- 
глия) предлагают отказаться от вредоносного 
рентгеновского облучения. Их метод электри- 
ческой томографии выглядит так: на теле паци- 
ента размещают электроды, окружающие ис- 
следуемый внутренний орган, затем замеряют 
проводимость тканей между точками контакта, 
данные обрабатываются обычным персо- 
нальным компьютером, который синтезирует 
искомое изображение и выводит его на дис- 
плей. Общий принцип тот же, что и в других ви- 
дах компьютерной томографии, но по сравне- 
нию с громоздкой и дорогой рентгеновской ус- 
тановкой электротомограф на диво мобилен, 
дешев и безвреден. И вскоре с его помощью 
можно будет ежедневно обследовать больных 
прямо на дому. 
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РЭЙ БРЭДБЕРИ 


«Если тебе дадут линованную бумагу, пиши поперек». Эти 
слова испанского поэта Хименеса, которые Рэй Брэдбери взял 
эпиграфом к роману «4518 по Фаренгейту», могли бы, кажется, 
стать эпиграфом ко всему его творчеству. Чуть раньше романа 
он выпустил не менее знаменитый сборник рассказов «Марсиан- 
ские хроники» и потом, вопреки каким бы то ни было традици- 
ям, «писал поперек» — добавлял все новые «хроники», возводя 
иные сценические площадки и декорации, никогда не повторяя 
сюжет. 

Новелла, с которой сейчас познакомится читатель, одна из 
последних, написанных автором в ряду «марсианских хроник». 

Такой лирико-фантастической новеллы — ни у Рэя Брэдбери, 
ни у кого-либо еще — просто не бывало. Во всяком случае, пере- 
водчик ничего подобного не встречал. 

Олег Битов 


апах висел в прозрачном воздухе все утро. Пахло не то свежим 
жнивьем, не то молодой травой, не то цветами — Сио никак не 
мог понять, чем. Он даже вылез из своей укромной пещеры, вер- 
тя сплюснутой головой во все стороны и напрягая глаза, — а 
бриз дул ровно, устойчиво, и на Сио налетали волны сладкого 
аромата. Словно осенью наступила весна. Он пошарил вокруг 
под скалами, искал темные цветы, которые вдруг да укрылись 
там, в тени, но ничего не нашел. Мелькнула мысль: а что если 
снова вылезла трава — она прокатывалась по Марсу волной в те- 
чение скоротечной весенней недели, но почва, куда ни глянь, была 
насквозь сухой, усыпанной камушками цвета крови. 

Хмурясь, он забрался обратно в пещеру. Устремил взгляд в небо, уви- 
дел, как вдали, олиз нарождающихся городов, садятся, опираясь на пла- 
менные хвосты, ракеты землян. По ночам Сио иногда позволял себе бес- 
шумно отправиться на лодке вниз по каналам, а потом, оставив ее в ук- 
ромном месте, подплыть еще ближе, не всплескивая ни руками ни нога- 
ми, и всматриваться, всматриваться в стучащих, гремящих, малюющих 
что-то людей, перекликающихся до поздней ночи и возводящих на этой 
планете какие-то странные сооружения. Он вслушивался в их диковин- 
ный язык, пробуя что-нибудь уразуметь, наблюдал за ракетами, стреми- 
тельно взмывающими вверх на роскошных струях огня к звездам; что за 
невероятный народ земляне! А потом, по-прежнему живой и здоровый, 
Сио возвращался к себе в пещеру. Бывало, он вышагивал многие мили по 
горным тропам, чтобы отыскать других соплеменников, прячущихся кто 
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где, — мужчин уцелело мало, женщин еще меньше — и потолковать с ни- 
ми по душам. Но мало-помалу он привык к одиночеству и жил в размыш- 
лениях о злой судьбе, в конце концов уничтожившей его собратьев. Зем- 
лян он не винил: да, они занесли хворь, которая сожгла его отца и мать, 
к счастью, во сне, погубила отцов и матерей многих других сыновей, но 
ведь занесли ее непреднамеренно! 

Он принюхался снова. Необычный, налетающий и ускользающий аро- 
мат — так мог бы пахнуть цветочный букет, если добавить к нему зеле- 
ных мхов. Что же это такое? Сио сузил глаза, включая круговое зрение. 

Он был высок ростом, но все еще оставался мальчиком, хотя восем- 
надцать летних сезонов удлинили мышцы на руках, и ноги тоже вытяну- 
лись от плавания по каналам, дерзких забегов по мертвому дну пересох- 
ших морей — перебежать, спрятаться, снова перебежать, еще раз зата- 
иться на миг, и так без конца. И были долгие походы с серебряными 
клетками на плечах за цветами-убийцами и огненными ящерками им на 
прокорм. Казалось, вся его жизнь состояла из сплошных заплывов и пе- 
ших бросков; впрочем, молодежь неизменно тратила свой пыл и энергию 
на подобные развлечения, пока не наступала пора обзаводиться семьей и 
жена не брала на себя труд утомлять мужа почище гор и рек. А Сио сох- 
ранял тягу к странствиям дольше большинства сверстников, он продол- 
жал бегать и прыгать даже тогда, когда те один за другим уплывали вдаль 
по умирающим каналам с женщинами, возлежащими поперек легких ло- 
док, как барельефы. Большую часть времени Сио проводил в одиночестве 
И зачастую разговаривал сам с собой, внушая тревогу родителям и доводя 
женщин до отчаяния: они так давно, с тех пор как ему исполнилось лет 
четырнадцать, следили за его красиво растущей тенью и обменивались 
кивками, уговариваясь подождать еще годик, потом еще и еще... 

Но с начала вторжения и эпидемии он будто застыл в параличе. Его все- 
ленную подточила смерть. Города, выпиленные, сколоченные и свежеокра- 
шенные, стали разносчиками болезни. Погибших было не счесть, они на- 
валивались страшной тяжестью на его сны. Зачастую он просыпался в сле- 
зах, простирая руки в ночной простор. Однако родителей все равно не вер- 
нуть, и пора, давно пора было завести подружку, привязанность, любовь. 

Ветер кружил, распространяя все то же благоухание. Сио вдохнул 
поглубже и ощутил. как тело наливается теплом. 

И вслед за запахом пришел звук. Словно где-то заиграл оркестрик. 
Музыка взлетала по узкой каменной расщелине и вот наконец достигла 
пещеры. 

Примерно в полумиле от него в небо взвивался ленивый дымок. Там, 
внизу, у древнего канала, стоял небольшой домик, который земляне год 
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назад поставили для своих археологов. Потом домик забросили, и Сио 
два-три раза подкрадывался к нему, заглядывал в пустые комнаты, но 
внутрь не заходил из боязни подцепить черную хворь. 

Музыка шла оттуда, из домика. Как же там мог поместиться целый ор- 
кестр? — удивился он и бесшумно сбежал по расщелине вниз: был ран- 
ний вечер, света еще хватало. 

Домик выглядел пустым, как и прежде, только из окон лилась музы- 
ка. Перебираясь от камня к камню, Сио подполз как можно ближе и це- 
лых полчаса лежал в тридцати ярдах от оркестрового грохота. Он лежал 
плашмя, вжавшись в почву и посматривая через плечо на канал. Случись 
что-нибудь, можно сразу прыгнуть в воду, и течение быстро унесет его об- 
ратно к спасительным холмам. 

Музыка звучала все громче, перекатывалась через скалы, гудела в го- 
рячем воздухе, отзывалась дрожью в костях. Даже крыша домика будто 
приподнималась, стряхивая пыль, а с деревянных стен слетала краска и 
кружилась, как ласковая метель. 

Сио вскочил и тут же отпрянул. Как он ни старался, он не видел внут- 
ри никакого оркестра. Цветастые занавески, распахнутая входная дверь... 

Музыка прекратилась, потом зазвучала снова. Одна и та же мелодия 
повторилась десять раз подряд. А запах, выманивший его из горного ук- 
рытия, здесь стал густым-густым и омывал разгоряченное лицо, словно 
чистая вода. 

В конце концов он решился, в отчаянном броске преодолел немногие 
ярды до домика и заглянул в окно. На низком столике поблескивала бу- 
рая машина. Серебристая игла прижала черный вращающийся диск — и 
загремел оркестр! Сио пялился на невиданное устройство во все глаза. 

Но вот музыка прервалась, наступила тишина. Почти тишина, нару- 
шаемая лишь легким шипением. И тут он заслышал шаги. Стремительно 
отбежал и, нырнув в канал, ушел в прохладную воду с головой. Задержал 
дыхание, лег на дно и стал выжидать. Не угодил ли он в ловушку? Или 
его выследили, чтобы захватить и убить? 

Прошла минута, отмеченная лишь пузырьками воздуха из ноздрей. Он 
шевельнулся, тихо поднялся поближе к зеркальной поверхности и к 
надводному миру. Плывя на спине, смотрел и смотрел вверх — прохлад- 
ная зелень потока ничуть не мешала — и вдруг увидел ее. 

Ее лицо нависло над водой, будто высеченное из белого мрамора. Он 
замер — ни движения, ни мельчайшего жеста, даже пузырьки задержал в 
легких. И позволил течению медленно-медленно унести себя прочь. Она 
была так прекрасна, она была с Земли, она прилетела в ракете, выжегшей 
почву и прокалившей воздух, и к тому же она оказалась бела, как мрамор! 
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Когда воды канала донесли его до холмов, он выбрался на берег и от- 
ряхнулся. 

Да, она была воистину прекрасна. Он сидел на береговой кромке, тя- 
жело дыша. В груди екало, кровь прилила к лицу. Он глянул на свои ру- 
ки. Может, его уже поразила черная хворь? Довольно ли было посмотреть 
на земную женщину, чтоб заразиться? 

Стоило бы, подумал он, как только она склонилась над водой, всплыть 
и сжать руки у нее на шее. Она убивала нас, она убивала нас! А он так яв- 
ственно видел ее белую шею, ее белые плечи. Что за необычный цвет ко- 
жи, подумал он. Да нет, осадил он себя, нас убивала вовсе не она, а бо- 
лезнь. Как может за такой мраморной белизной скрываться что-либо 
мрачное? 

А заметила ли она меня? — задал он себе безответный вопрос. Поднял- 
ся в рост, подставляя тело солнцу, чтобы обсохнуть. Положил руку на 
грудь — тонкую, коричневую руку. Почувствовал, как бешено стучит 
сердце. Зато, сказал он себе, я видел ее, видел!.. 

Он направился обратно в пещеру — ни тихо ни быстро. Из домика, 
внизу, по-прежнему звучала музыка, будто праздновала что-то по соб- 
ственному почину. 

В пещере он принялся молча, уверенно и аккуратно паковать свое убо- 
гое имущество. Взял тряпку, бросил на нее светящиеся мелки, какую-то 
еду и несколько книг, крепко связал все вместе. И заметил, что руки дро- 
жат. Недоверчиво, распахнув глаза, повернул ладони вверх, к свету. 
Поспешно встал, взял узелок под мышку, вылез из пещеры и направился 
по расщелине вверх, прочь от этой музыки и этих назойливых запахов. 

Он не оглядывался. 

Солнце спускалось ниже и ниже. Он ощущал кожей, как его тень, уд- 
линяясь, стремится остаться там, где следовало бы остаться ему самому. 
Нет, это было неправильно — уходить из пещеры, где он жил еще ребен- 
ком. В пешере он нашел для себя десятки занятий, развил сотни разных 
пристрастий. Выдолбил в камне очаг и пек себе каждый день свежие ле- 
пешки, самые разные, но неизменно чудесные на вкус. Сам растил для них 
зерно на узенькой горной терраске. Сам делал прозрачные искрящиеся ви- 
на. Сам создавал музыкальные инструменты, флейты из серебра и иного, 
шипастого металла, а также маленькие арфы. Сам сочинял песни. Сам ско- 
лачивал стульчики и ткал материю, чтоб одеться. А еще рисовал картинки 
на стенах пещеры светящимся кобальтом и кармазином, и картинки, за- 
мысловатые и прекрасные, горели долгие ночи напролет. И еще то и дело 
перечитывал книжку стихов, которую написал в пятнадцать лет, — бывало, 
родители с затаенной гордостью читали ее друзьям. Что и говорить, это бы- 
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ло замечательно — жить в пешере и предаваться немудреным занятиям. 

На закате он достиг перевала. Музыки было не слышно, запаха тоже 
не слышно. Вздохнув, он присел на минутку передохнуть, прежде чем на- 
чать спуск по ту сторону гор. И закрыл глаза. 

Белое лицо снизошло к нему сквозь зелень воды. 

Он поднял пальцы к глазам, ощупал их сквозь веки. 

Белые руки тянулись к нему, преодолевая силу прибоя. 

Он вскочил, подхватил узелок с ценностями и чуть было не двинулся 
далыше — но тут ветер переменился. Слабым-слабым эхом до него доле- 
тела музыка — сумасшедшая, металлическая, громовая, но теперь удален- 
ная на много миль. И последняя капелька аромата духов каким-то обра- 
зом отыскала путь наверх среди скал... 

Когда взошли луны, Сио повернулся и двинулся — почти на ощупь — 
назад, к пещере. 

Пещера показалась холодной и чужой. Он развел огонь и наскоро по- 
ужинал хлебом и дикими ягодами со мшистых окрестных скал. Как быстро, 
едва он покинул пещеру, она остыла и сделалась неприютной! Шорох соб- 
ственного дыхания и то отражался от стен как чужой и незнакомый. 

Загасив огонь, он улегся поспать. Однако на стене пещеры мерцало 
тусклое пятнышко света, и он знал, что свет ухитряется подняться на 
полмили из окон того домика у канала. Он зажмурился — и все-таки свет 
достигал его. То свет, то музыка, то запах цветов. Помимо воли он то 
всматривался, то вслушивался, то вдыхал: троица небывалых импульсов 
не оставляла его в покое. 

В полночь оказалось, что он стоит перед входом в пещеру. Домик в до- 
лине сиял желтыми огнями, как яркая игрушка. А в одном из окон, по- 
чудилось, мелькнула танцующая фигура. 

«Надо спуститься и убить ее, — сказал он себе. — Вот зачем я вернул- 
ся сюда. Убить и похоронить» 

Когда он почти заснул, чей-то полузабытый голос шепнул ему: «Гы 
лжец, величайший лжец...» Открывать глаза он не стал. 

Она жила одна. На второй день он видел, как она бродит по холмам. 
На третий день она плавала по каналам, несколько часов кряду. На чет- 
вертый и пятый день Сио подходил к домику все ближе, ближе — и вот 
на исходе шестого дня, когда упала тьма, он очутился у самого окна и 
принялся наблюдать за женщиной. 

Она сидела за столом, на котором стояли два десятка медных тюбиков 
— все маленькие, и все красные с одного конца. Покрыв кожу белой, 
прохладной на вид мазью и превратив лицо в маску, она затем стерла мазь 
тряпочкой и швырнула тряпку в корзину. Схватила один из тюбиков и при- 
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жала к широкому рту, плотно сжала губы, вытерла их, добавила иной отте- 
нок, стерла тоже; опробовала третий, пятый, девятый цвет, коснулась крас- 
ным щек, серебристыми щипчиками проредила брови. Накрутила волосы 
на какие-то непонятные штуки и принялась полировать ногти, напевая не- 
ведомую, сладостную песню на своем языке, — должно быть, прекрасную 
песню. Женщина мурлыкала, притоптывая высокими каблуками по дере- 
вянным половицам. Она напевала, расхаживая по комнате, нагая, а затем 
раскинулась мраморной плотью на кровати, опустив голову, свесив желтые 
волосы до полу и поминутно поднося к очень красным губам огненный ци- 
линдрик. Она сосала цилиндрик, прикрыв глаза и выпуская из узких ноз- 
дрей и ленивого рта долгие, неспешные и нестойкие дымовые узоры. 

Сио затрепетал. Призраки! Призраки, возникающие прямо у нее изо 
рта — так небрежно, так легко! Она творила, даже не глядя на них... 

Ноги, едва она поднялась, грохнули по деревянному полу. Она опять 
запела. Закружилась, обращая песнь к потолку. Щелкнула пальцами. Рас- 
простерла руки, как крылья в полете, и танцевала, танцевала сама с со- 
бой, постукивая каблучками по полу и кружась, кружась... 

Инопланетная песня. Как хотелось ему хоть что-нибудь понять! Как 
хотелось обладать даром, присущим некоторым представителям его расы, 
— проецировать разум, читать, понимать и мгновенно переводить чужие 
языки, чуждые мысли. Он попробовал — вдруг получится? Нет, не полу- 
чилось — она продолжала петь прекрасную, непонятную песню, и он не 
мог разобрать ни слова. 

— Не бойся измены, храню любовь для тебя одного... 

Его одолевала слабость — он вглядывался в ее земное тело, в земную 
ее красоту, такую несхожую с марсианской, в нечто рожденное за милли- 
оны миль отсюда. Руки его покрывались испариной, веки неприятно 
подергивались. 

Зазвенел звонок. 

И она взялась за странный черный инструмент, назначение которого, 
впрочем, не слишком разнилось от сходного устройства, известного наро- 
ду Сио. 

— Алло! Джанис? Господи, как я рада тебя слышаты.. 

Она улыбнулась. Она говорила с каким-то дальним городом. Голос ее 
напрягался, звенел в ушах. Но что, что значили ее слова? 

— Господи, Джанис, в какую жуткую глушь ты меня загнала! Знаю, 
сладкая моя, знаю — отпуск. Но ведь отсюда миль шестьдесят до чего 
угодно! Все, что мне остается, — играть в карты да плавать в этом черто- 
вом канале... 

Черная машина прожужжала что-то в ответ. 
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— Я не вынесу этого, Джанис! Да знаю я, знаю! Церковники — вот 
гнусность, что они добрались и сюда на Марс. Все шло так славно! Я хо- 
чу услышать только одно — когда мы откроемся снова? 

Мило, подумал Сио. Изящно. Неправдоподобно. Он стоял в ночи у от- 
крытого окна, любуясь ее удивительным лицом и телом. О чем же они 
все-таки говорят? Об искусстве, литературе, музыке? Конечно, о музыке 
— ведь она пела, она же все время пела! Музыка диковинная, но можно 
ли ожидать, что постигнешь музыку иного мира? Или земные обычаи, 
язык, литературу? Приходится руководствоваться инстинктом. Надо от- 
бросить прежние заблуждения. Нельзя не признать, что ее красота не 
сродни марсианской, мягкой, утонченной коричневой красоте вымира- 
ющей расы. У мамы были золотые глаза и стройные бедра. А эта, напева- 
ющая в одиночку в пустыне, — она куда крупнее, у нее большие груди, 
широкие бедра... и ноги, да, ноги из мраморного огня, и непонятная при- 
вычка разгуливать нагишом, в одних странно постукивающих тапочках. 
Но ведь, наверное, на Земле у женщин так принято? 

Сио кивнул самому себе. Надо представить себе и понять. Женщины да- 
лекого мира — обнаженные, желтоволосые, крупнотелые, гремящие каблу- 
ками — представить себе их всех. А волшебство изо рта и ноздрей! Призра- 
ки, бестелесные духи, текущие с губ дымчатыми силуэтами. Безусловно, 
она — колдовское создание, дочь огня и воображения. С помощью своего 
искрометного разума она рисует образы в воздухе. Кто, как не разум ред- 
костной чистоты и гениальности, способен пить серое, вишнево-красное 
пламя, чтобы затем испускать из ноздрей разводы непостижимой архитек- 
турной сложности и совершенства? Гений! Художник! Творец! Как же это 
делается, сколько лет нужно потратить, чтоб освоить такое чудо? И даже 
располагая временем, как это время использовать? В ее присутствии кру- 
жилась голова. Он ощущал неистовую потребность выкрикнуть: «Научи ме- 
ня!» Но боялся. Робел, как дитя. Видел формы, линии, витой дымок, уп- 
лывающий в бесконечность. Наверное, она удалилась в глушь ради одино- 
чества, ради воплощения своих фантазий и чтобы никто ей не мешал и 
никто за ней не следил. Нельзя тревожить творцов, писателей, художников. 
Надлежит отступить и хранить впечатления про себя. 

Какой народ! — размышлял он. Все ли женщины неистового зеленого 
мира подобны этой? Все до одной — испепеляющие призраки и музыка? И 
все расхаживают в своих гремучих жилищах ослепительно нагими? 

— Я должен еще понаблюдать за ней, — сказал он почти вслух. — Я 
должен научиться... 

Он чувствовал, как руки шевелятся помимо воли. Им хотелось притро- 
нуться к ней. Ему хотелось, чтоб она пела не для себя, а для него, созда- 
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вала в воздухе произведения искусства — для него, учила его, рассказы- 
вала о дальнем, недоступном ему мире, о земных книгах, о прекрасной 
земной музыке... 

— Господи, Джанис, но когда, когда? А как другие девочки? Что в дру- 
гих городах? 

Телефон бурчал гортанно, как насекомое. 

— Все, все позакрывались? На всей паршивой планете? Должно же ос- 
таваться хоть одно местечко, одно-единственное! Слушай, если ты не 
подыщешь для меня что-нибудь подходящее, и вскорости, я... ! 

Необычно было происходящее, необычно и странно. Как если бы он 
смотрел на женщину впервые в жизни. Манера откидывать голову, шеве- 
лить руками с красными ноготочками — все по-новому, все по-другому. 
Вот скрестила белые ноги, наклонилась, уперев локоть в нагое колено, 
вызывая и выдыхая духов, болтая и поглядывая искоса на окно, да, имен- 
но туда, где он укрывался в тени. Она смотрела прямо сквозь него — и 
что бы она сделала, если бы узнала? 

— Кто напуган, я? Напугана тем, что живу здесь одна?.. 

Она расхохоталась, и Сио вторил ей в лунной полутьме. Как прекра- 
сен ее инопланетный смех — голова закинута, мистические клубы выры- 
ваются из ноздрей и свиваются в непостижимые образы. Он был вынуж- 
ден отвернуться от окна, у него перехватило дух. 

— Ну да! Конечно, да! 

Что за утонченные, редкостные слова она произносит сейчас? О чем 
они — о жизни, музыке, поэзии? 

— Послушай, Джанис, ну кто сегодня страшится маосиан? Сколько их 
осталось — дюжина, две дюжины? Валяй, тащи их сюда, построй по рос- 
ту! Договорились? Вот и ладно... 

Ее смех сопровождал его, когда он слепо завернул за угол домика, спо- 
тыкаясь о пустые бутылки. Зажмурился — не помогло: перед глазами все 
равно сверкала ее светящаяся кожа, и фантомы слетали с губ, колдовские 
облака, дожди и ветры. О, если бы знать перевод! О боги, если бы понять! 
Вслушайся: что значило это слово? А это? Или вот это? Что, неужели она 
окликает его? Нет, увы, нет. Но ведь как похоже на его имя... 

У себя в пещере он поел, поел без всякого аппетита. 

И потом целый час сидел перед пешерой, пока луны не взошли еще 
выше и не помчались по стылому небу и он не увидел пар своего дыхания, 
отчасти напоминающий пламенно-молчаливые призраки вокруг ее лица, а 
она все говорила, говорила, он слышал и не слышал ее голос, взмывающий 
вверх по холмам среди скал, и чувствовал запах ее дыма, исполненного по- 
сулов, от ее слов веяло теплом, слова отогревались у нее на устах. 
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Наконец он подумал: я спущусь снова и побеседую с ней. Я буду 
беседовать тихо и медленно, и так каждый вечер, пока она не начнет по- 
нимать меня, а я не разберусь в ее речи, и тогда она пойдет со мной сю- 
да, в холмы, и мы будем довольны друг другом. Я расскажу ей о своем на- 
роде и о своем холостом одиночестве, и о том, как я много-много раз 
наблюдал за ней и слушал ее... 

Но... она — это Смерть. 

Он содрогнулся. Мысль пришла и уходить не желала. 

Как же он мог забыть? Довольно притронуться к ее руке, к ее щеке, и 
через несколько часов, самое большее через неделю, он зачахнет. Кожа 
изменит цвет, опадет чернильными складками и обратится в прах, станет 
отслаиваться темными струпиками, и их унесет ветер... 

Одно прикосновение — и Смерть. 

Потом пришла и другая мысль. Она живет одна, в отдалении от иных 
представителей своей расы. Ей, вероятно, по сердцу держать собственные 
чаяния при себе, раз она поселилась отдельно от всех. А если так, не род- 
ственные ли мы души? И, поскольку она вдали от городов, может быть, в 
ней нет Смерти... Да! Может быть! 

Как прекрасно было бы провести с ней день, неделю, месяц, плавать 
вместе с ней по каналам, бродить по холмам и просить ее снова и снова 
заводить свою диковинную песню! И он, в свой черед, достанет старые 
книги арфистов и позволит им петь для нее. Разве это не искупает каких- 
то хлопот, какого-то риска, да чего угодно! Разве смертные не могут уме- 
реть и в одиночестве? Всмотрись сызнова в эти желтые огни в домике 
внизу. Целый месяц взаимопонимания, месяц жизни рядом с красотой, с 
созидательницей призраков, химер, стекающих с губ, — разве таким ред- 
ким шансом можно пренебречь? А уж если смерть... какая же это дивная, 
оригинальная смерть! 

Он встал. Двинулся к нише в стене, где хранились изображения роди- 
телей, и зажег свечу. Снаружи темные цветы терпеливо ожидали рассве- 
та, чтобы затрепетать и раскрыться, когда она будет здесь, когда увидит 
их и примется собирать и гулять с ними по холмам. Луны ушли с небес. 
Пришлось включить особое зрение, чтобы не сбиться с дороги. 

Прислушался — внизу, в ночи, играла музыка. Внизу, во тьме, ее го- 
лос обещал чудеса, неподвластные времени. Внизу, в тени, горела ее мра- 
морная плоть, и призраки танцевали вокруг ее головы. 

Он шел быстрее, быстрее... 

Ровно !.сз четверти десять в тот вечер она услышала мягкий стук в дверь. 

Перевел с английского 
Олег БИТОВ 
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начале всех начал Нгаи пребывал в одиночестве на вершине го- 
ры под названием Кириньяга. Когда настало время, он сотво- 
рил трех сыновей, ставших отцами масаев, камба и кикуйю; 
каждому из них он предложил копье, лук и палку-копалку. Ма- 
саи выбрали копье, и им было велено пасти стада в бескрайней 
саванне. Камба выбрали лук, и теперь охотятся в густых лесах. 
Но Гикуйю, первый из кикуйю, знал, что Нгаи любит землю и 
смену времен года, и потому выбрал копалку. В награду за это 
Нгаи не только научил его секретам земледелия, но и подарил 
ему Кириньягу с ее святой смоковницей и богатыми землями. 

Сыновья и дочери Гикуйю оставались на Кириньяге до тех пор, пока 
не пришли белые люди и не отняли у них землю, а когда белых людей 
изгнали, они не вернулись к Кириньяге, а остались в городах, решив но- 
сить одежду белых людей, ездить на их машинах и жить их жизнью. Да- 
же я, мундумугу — то есть шаман, — родился в городе. Я никогда не ви- 
дел льва, слона или носорога, потому что они вымерли задолго до моего 
рождения, не видел я и Кириньягу такой, какой ее завещал нам Нгаи, 
потому что ныне ее склоны покрывает бурлящий перенаселенный город 
с тремя миллионами жителей, год за годом все ближе подбирающийся к 
трону Нгаи на вершине. Даже кикуйю позабыли ее истинное имя, и те- 
перь называют ее гора Кения. 

Ужасно быть изгнанным из рая, как то случилось с христанскими 
Адамом и Евой, но бесконечно хуже жить рядом с раем, будучи осквер- 
ненным. Я часто думаю о потомках Гикуйю, позабывших свое происхож- 
дение и традиции и ставших просто кенийцами, и гадаю, почему так ма- 
ло их присоединилось к нам, когда мы создали на планете Утопия мир 
Кириньяги. 

Это правда, что жизнь здесь сурова, потому что Нгаи не обещал нам 
легкой жизни, но она приносит удовлетворение. Мы живем в гармонии 
со всем, что нас окружает, мы приносим жертвы, и тогда сочувственные 
слезы Нгаи проливаются на наши поля, не давая погибнуть растениям, а 
когда собран урожай, благодарим Нгаи и режем для него козла. 

Удовольствия наши просты: тыква с помбе, чтобы утолить жажду, 
очаг в бома, согревающий после заката, крик новорожденного сына или 
дочери, состязания бегунов и метателей копий, пение и танцы по вече- 
рам. 

Люди из Обслуживания наблюдают за Кириньягой, но в наши дела не 
вмешиваются, лишь время от времени слегка корректируют орбиту, что- 
бы тропический климат оставался неизменным. Иногда они предлагают 
нам воспользоваться их медицинскими познаниями или отправить на- 
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ших детей учиться в их школы, но всякий раз мы вежливо отказываем- 
ся, и они не настаивают. Они никогда не вмешивались в наши дела. 

Так было до тех пор, пока я не задушил младенца. 

Не прошло и часа, как меня отыскал верховный вождь Коиннаге. 

— Ты совершил глупость, Кориба, — мрачно заявил он. 

— У меня не было выбора. И ты это знаешь. 

— Разумеется, у тебя был выбор, — вскипел он. — Ты мог сохранить 
ребенку жизнь. — Он смолк, пытаясь обуздать свои эмоции и страх. — 
До сих пор никто из Обслуживания не ступал ногой на землю Киринья- 
ги, но теперь они это сделают. 

— Пусть приходят, — пожал я плечами. — Мы не нарушили закон. 

— Мы убили ребенка. И они отменят нашу хартию. 

Я покачал головой. 

— Никто не отменит нашу хартию. 

— Не будь таким самоуверенным, Кориба, — предупредил он. — Ког- 
да ты закапываешь живьем козла, они лишь презрительно покачивают 
головами. Когда мы уводим старых и дряхлых из поселка, чтобы их съе- 
ли гиены, они смотрят на нас с отвращением. Но убийство новорожден- 
ного младенца — совсем другое. Этого они не простят. И придут сюда. 

— Если они придут, я объясню, почему убил его. 

— Они не поймут. 

— У них не останется другого выбора, кроме как принять мой ответ. 
Здесь Кириньяга, и им не дозволено вмешиваться. 

— Они найдут способ, — уверенно пообещал он. — Поэтому нам сле- 
дует извиниться и пообещать, что такое больше никогда не произойдет. 

— Мы не станем извиняться, — твердо заявил я. —- И обещать тоже 
ничего не будем. 

— Тогда я, верховный вождь, сам принесу им извинения. 

Я пристально смотрел на него несколько секунд, потом пожал плеча- 
МИ. 

— Поступай так, как считаешь нужным. 

В его глазах появился страх. 

— Что ты со мной сделаешь? — спросил он. 

— Ничего. Разве ты не мой вождь? — Когда он расслабился, я доба- 
вил: — Но на твоем месте я стал бы избегать насекомых. 

— Насекомых? Почему? 

— Потому что любое насекомое, которое тебя укусит, будь то паук, 
москит или муха, убьет тебя, — ответил я. — Кровь в твоем теле вски- 
пит, а кости расплавятся. — Я помолчал и серьезно добавил: — Нет, та- 
кой смерти я не пожелал бы и врагу. 
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— Разве мы не друзья, Кориба? — спросил он, и его лицо цвета чер- 
ного дерева стало пепельно-серым. 

— Я тоже так думал. Но мои друзья уважают традиции. И не извиня- 
ются за них перед белыми людьми. 

— Я не стану извиняться! — горячо пообещал он и плюнул себе на 
обе ладони, подтверждая искренность своих слов. 

Я развязал один из висящих на поясе мешочков и достал гладкий ка- 
мешек, который подобрал неподалеку на берегу речки. 

— Повесь камешек себе на шею, — сказал я, протягивая его Коинна- 
ге, — и он защитит тебя от укусов насекомых. 

— Спасибо, Кориба! — искренне поблагодарил он. 

Мы поговорили несколько минут о делах в деревне, потом он на- 
конец ушел. Я послал за Вамбу, матерью младенца, и совершил над 
ней ритуал очищения, чтобы она смогла зачать снова. Я дал ей мазь 
— ослабить боль в разбухших от молока грудях. Потом уселся возле 
костра рядом со своей бома и принялся решать споры о курах и коз- 
лах, раздавать амулеты против демонов и обучать людей обычаям 
предков. 

До ужина никто так и не вспомнил о мертвом ребенке. Я поел в оди- 
ночестве в своей бома, потому что мундумугу всегда ест и живет отдельно 
от остальных. Потом укутал плечи накидкой, чтобы не мерзнуть от ноч- 
ной прохлады, и зашагал по тропинке в ту сторону, где стояли бома жи- 
телей деревни. Скот, козлы и куры уже были заперты на ночь, а мои соп- 
леменники, зажарившие на ужин корову, теперь пели, танцевали и пили 
помбе. Они расступились, когда я подошел к котлу и выпил немного 
помбе, потом, по просьбе Канджары, перерезал горло козлу, посмотрел 
на его внутренности и увидел, что самая молодая жена Канджары вско- 
ре забеременеет. Эту новость тут же отпраздновали. Затем дети уговори- 
ли рассказать им сказку. 

— Но только не про Землю, — попросил один из мальчиков постар- 
ше. — Пусть сказка будет про Кириньягу. 

— Хорошо, — согласился я. Дети сели поближе. — Это будет история 
про льва и зайца. — Я помолчал, убеждаясь, что все слушают внима- 
тельно, особенно взрослые. — Однажды лев повадился нападать на де- 
ревню, и люди решили принести ему в жертву зайца. Заяц, конечно, мог 
и убежать, но он знал, что рано или поздно лев его все равно поймает, 
поэтому отыскал льва, подошел к нему и, когда лев уже разинул пасть, 
чтобы его проглотить, сказал: 

— Извини, великий лев. 

— За что? — с любопытством спросил лев. 
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— Ведь я такой маленький, мною не насытишься. Поэтому я принес 
еще и мед. 

— Но я не вижу никакого меда. 

— Поэтому я и извинился. Мед украл другой лев. Он очень сильный 
и сказал, что не боится тебя. 

Лев сразу вскочил. 

— Где тот, другой лев? 

Заяц показал на глубокую яму. 

— Он там, но только он не отдаст тебе мед. 

— Это мы еще посмотрим! — взревел лев, громко зарычал и прыгнул 
в яму. Больше его никогда не видели, потому что заяц выбрал очень глу- 
бокую яму. Он вернулся в деревню и сказал, что лев никогда больше не 
станет беспокоить людей. 

Почти все дети засмеялись и от восторга захлопали в ладоши, но тут 
же парнишка возразил: 

— Эта сказка не про Кириньягу. У нас нет львов. 

— Нет, это сказка про Кириньягу, — ответил я. — Важно не то, что в 
ней говорится о зайце и льве, а то, что она показывает, как слабый, но 
умный может победить сильного и глупого. 

— Но при чем здесь Кириньяга? — спросил парнишка. 

— А ты представь, что люди из Обслуживания, у которых корабли и 
оружие, это львы, а народ кикуйю — зайцы. Что делать зайцу, если лев 
потребует жертву? 

— Теперь я понял! — неожиданно улыбнулся мальчик. — Мы сбросим 
льва в яму! 

— Ноу нас здесь нет ям, — заметил я. 

— Тогда что нам делать? 

— Заяц не знал, что рядом со львом окажется яма. Если бы он отыс- 
кал льва возле глубокого озера, то сказал бы ему, что мед украла большая 
рыба. 

— У нас нет глубоких озер. 

— Ноу нас есть ум. И если Обслуживание когда-нибудь станет вме- 
шиваться в наши дела, то мы уничтожим его. 

— Давайте прямо сейчас придумаем, как уничтожить Обслуживание! 
— крикнул мальчик, схватил палку и замахнулся на воображаемого льва, 
словно у него в руках было копье, а сам он — великий охотник. 

Я покачал головой. 

— Зайцы не охотятся на львов, а кикуйю не начинают войн. Заяц 
просто защищался, и кикуйю поступят так же. 

— А почему Обслуживание станет вмешиваться в наши дела? — спро- 
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сил другой мальчик, проталкиваясь вперед. — Они наши друзья. 

— Возможно, они не станут вмешиваться, — успокоил я всех. — Но 
вы всегда должны помнить, что у кикуйю нет истинных друзей, кроме 
них самих. 

Возвратившись в свою бома, я включил компьютер и обнаружил в 
нем сообщение от Обслуживания. Меня проинформировали, что их 
представитель явится ко мне завтра утром. Я послал очень короткий от- 
вет: «Статья П, пункт 5», напомнив о запрете вмешиваться в наши дела, 
и улегся на одеяла. Доносящееся из деревни ритмичное пение быстро 
погрузило меня в сон. 


Утром я поднялся вместе с солнцем и дал компьютеру задание сооб- 
щить мне, как только сядет корабль Обслуживания. Потом осмотрел свой 
скот и козлов — я единственный из нашего народа, кто не работает в по- 
ле, потому что кикуйю кормят своего мундумугу, пасут его животных, 
ткут для него одеяла и поддерживают чистоту в его бома, — и зашел к 
Синаи дать ему бальзам, помогающий при болях в суставах. Затем, ког- 
да солнце начало припекать, вернулся в свою бома через пастбища, где 
юноши присматривали за животными. Подойдя к бома, я сразу понял, 
что корабль уже сел, потому что возле входа лежал помет гиены, а это 
вернейший признак проклятия. 

Я прочитал то, что сообщил мне компьютер, потом вышел на улицу 
и стал наблюдать за двумя голыми ребятишками, которые то гонялись за 
собачкой, то убегали от нее. Когда от их веселья начали пугаться мои ку- 
ры, я мягко попросил их перебраться играть к своей бома, потом уселся 
возле костра. Наконец я увидел визитера из Обслуживания, идущего по 
тропинке со стороны Хейвена. Женщина явно страдала от жары и безус- 
пешно отмахивалась от вьющихся вокруг ее головы мух. Ее белокурые 
волосы были тронуты сединой, а по неловкости, с какой она двигалась 
по крутой каменистой тропинке, я заключил, что она не привыкла к та- 
кой местности. Несколько раз она едва не упала, к тому же откровенно 
побаивалась животных, но ни разу не замедлила шаг и вскоре приблизи- 
лась ко мне. 

— Доброе утро, — поздоровалась она. 

— Джамбо, мемсааб, — ответил я. 

— Вы Кориба, верно? 

Я быстро всмотрелся в лицо моего противника; средних лет и уста- 
лое, но не несло на себе печати угрозы. 

— Да, я Кориба. 

— Прекрасно. Меня зовут... 
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— Я знаю, кто вы, — прервал я ее. 

— Знаете? — удивилась она. 

Я вытащил из поясного мешочка горсть костей и высыпал их на зем- 
ЛЮ. 

— Вы Барбара Итон, родились на Земле, — нараспев произнес я, 
наблюдая за ее реакцией, потом собрал кости и рассыпал их вновь. — Вы 
замужем за Робертом Итоном, девять лет работаете на Обслуживание. — 
Я еще раз рассыпал кости. — Вам сорок один год, и вы бесплодны. 

— Как вы все это узнали? — удивленно спросила она. 

— Разве я не мундумугу? 

Она смотрела на меня долгую минуту и наконец догадалась: 

— Вы прочитали мою биографию в компьютере. 

— Если факты верны, то какая разница, как я их узнал — по костям 
или с помощью компьютера, — ответил я, уклонившись от прямого от- 
вета. — Прошу вас, садитесь, мемсааб Итон. 

Она неловко уселась на землю, подняв облачко пыли, и поморщилась. 

— Очень жарко, — пожаловалась она. 

— Да, в Кении очень жарко, — подтвердил я. 

— Вы могли создать себе любой климат, — заметила она. 

— Мы пожелали именно такой. 

— Там что, есть хищники? — спросила она, вглядевшись в саванну. 

— Да, немного. 

— Какие? 

— Гиены. 

— А более крупные? 

— Никого крупнее нигде уже не осталось. 

— Я все удивлялась, почему они на меня не нападают. 

— Наверное потому, что вы здесь непрошеный гость. 

— Вы меня отправите обратно в Хейвен одну? — нервно спросила 
она, проигнорировав мой ответ. 

— Я дам вам защитный амулет. 

— Предпочитаю эскорт. 

— Хорошо. 

— Гиены такие уродливые, — заметила она, вздрогнув. — Я видела их 
однажды, когда мы наблюдали за вашим миром. 

— Они очень полезные животные, — возразил я, — потому что при- 
‘носят множество знамений, как добрых, так и плохих. 

— В самом деле? 

Я кивнул. 

— Сегодня утром гиена принесла мне плохое. 
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— И что же? — полюбопытствовала она. 

— И вот вы здесь. 

Она рассмеялась. 

— Мне говорили, что вы очень умный человек. 

— Те, кто вам это сказал, ошибаются. Я всего лишь дряхлый старик, 
сидящий перед своей бома и наблюдающий за тем, как юноши пасут ко- 
ров и козлов. 

— Вы дряхлый старик, закончивший с отличием Кембридх, а потом 
две аспирантуры в Йельском университете, — возразила она. 

Я пожал плечами. 

— Ученые степени не помогли мне стать мундумугу. 

— Вы постоянно произносите это слово. Что означает «мундумугу»? 

— Можете назвать такого человека шаманом. Но на самом деле мун- 
думугу, хоть он иногда занимается колдовством и толкует знамения, это 
хранитель объединенной мудрости и традиций своего народа. 

— Похоже, у вас интересная профессия. 

— Да, в ней есть определенные преимущества! 

— Даеще какие! — воскликнула она с наигранным восторгом. Где-то 
вдалеке заблеяла коза, а юношеский голос прикрикнул на животное. — 
Представить только, ведь в ваших руках жизнь и смерть любого обитате- 
ля Утопии! 

«Ну вот, начинается», — подумал я и сказал: 

— Суть не в употреблении власти, мемсааб Итон, а в сохранении тра- 
ДИЦИЙ. 

— Я вам не верю, — резко заявила она. 

— На чем же основывается ваше неверие? 

— На том, что если бы существовал обычай убийства новорожденных, 
то народ кикуйю вымер бы в течение одного поколения. 

— Если убийство младенца вызвало ваше недовольство, — спокойно 
произнес я, — то меня удивляет, почему вы до сих пор не подвергали 
сомнению наш обычай оставлять старых и немощных на съедение ги- 
енам. 

— Потому что старые и немошные были согласны с этой дикостью. 
Младенец же не способен выразить свое желание. — Она смолкла и 
пристально посмотрела на меня. — Могу я спросить, почему был убит 
именно этот ребенок? 

— Он родился с ужасной тхаху. 

— Тхаху? — нахмурилась она. — Что это такое? 

— Проклятие. 

— Он что, родился уродом? 
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— Нет, нормальным. 

— Тогда на какое проклятие вы ссылаетесь? 

— Он родился ногами вперед. 

— И это все? — изумилась она. — Это все его проклятие? 

— Да. 

— Его убили только потому, что он родился ногами вперед? 

— Когда избавляешься от демона, это не убийство, — терпеливо по- 
яснил я. — Наши традиции учат, что ребенок, родившийся таким обра- 
зом, на самом деле демон. 

— Вы же образованный человек, Кориба. Как вы смогли убить совер- 
шенно здорового младенца и оправдать убийство какой-то примитивной 
традицией? 

— Вам не следует недооценивать силу традиций, мемсааб Итон. Од- 
нажды кикуйю уже отвернулись от своих традиций — в результате на 
Земле появилось механизированное, нишее и перенаселенное государ- 
ство, где живут не кикуйю, масаи, луо или вакамба, а некое новое, ис- 
кусственное племя, называющее себя просто кенийцами. Мы, живущие 
на Кириньяге, и есть истинные кикуйю, и мы не повторим снова ту же 
ошибку. Если дождь не проливается вовремя, надо принести в жертву ба- 
рана. Если правдивость человека вызывает сомнения, он должен 
предстать перед судом гитани. Если ребенок родился с тхаху, его следует 
умертвить. 

— Значит, вы намерены продолжать убивать младенцев, родившихся 
ногами вперед? 

— Совершенно верно. 

По ее щеке скатилась капелька пота. Она посмотрела мне в глаза и 
сказала: 

— Я не знаю, какой будет реакция Обслуживания. 

— В соответствии с нашей хартией Обслуживание не вмешивается в 
наши внутренние дела, — напомнил я. 

— Все не так просто, Кориба. В соответствии с вашей хартией любой 
член вашего общества, желающий его покинуть, имеет право на бесплат- 
ный полет в Хейвен, а там он или она может сесть на летящий к Земле 
корабль. — Она помолчала. — Была ли предоставлена убитому младенцу 
такая возможность? 

— Я убил не младенца, а демона, — возразил я, слегка поворачивая 
голову: горячий ветерок разворошил пыль. 

Она подождала, пока ветер стихнет, прокашлялась. 

— Вы ведь понимаете, что мало кто из Обслуживания согласится с ва- 
шим мнением? 
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— Нас не волнует, что об этом подумает Обслуживание. 

— Когда убивают невинных детей, мнение Обслуживания имеет для 
вас первостепенное значение, — возразила она. — Я уверена, что вы не 
захотите предстать перед судом Утопии. 

— Вы здесь для того, чтобы оценить ситуацию или угрожать нам? — 
спокойно спросил я. 

— Чтобы оценить ситуацию. Но на основании представленных вами 
фактов я могу сделать только одно заключение. 

— В таком случае, вы меня не слушали, — сказал я и ненадолго 
закрыл глаза — мимо пронесся еще один, более резкий порыв ветра. 

— Кориба, я знаю, что Кириньяга была создана для того, чтобы вы 
смогли воспроизвести обычаи своих отцов... Но вы, разумеется, способ- 
ны увидеть разницу между мучением животного во время религиозного 
ритуала и убийством ребенка. 

— Это одно и то же, — ответил я, покачав головой. — Мы не можем 
изменить наш образ жизни только потому, что он вам неприятен. Однаж- 
ды мы так поступили, и ваша культура за считанные годы разрушила на- 
ше общество. С каждой построенной фабрикой, с каждым новым рабо- 
чим местом на ней, с каждой воспринятой частицей западной техноло- 
гии, с каждым обрашенным в христианство кикуйю мы все больше и 
болыше становились не теми, кем были предназначены стать. — Я 
посмотрел ей в глаза. — Я мундумугу, которому доверили сохранение 
всего, что делает нас кикуйю, и я не допущу, чтобы подобное случилось 
ВНОВЬ. 

— Существуют альтернативы. 

— Но не для кикуйю, — твердо заявил я. 

— И все же они есть, — не сдавалась она, настолько захваченная эмо- 
циями, что даже не заметила ползущую по ее ботинку золотисто-черную 
многоножку. — Например, годы, проведенные в космосе, могут вызвать 
определенные физиологические и гормональные изменения в организме 
человека. Помните, вы сказали, что мне сорок один год и у меня нет де- 
тей? Это правда. Более того, многие женщины из Обслуживания тоже 
бесплодны. Ёсли вы передадите нам обреченных на смерть детей, я уве- 
рена, что мы сможем найти им приемных родителей. Таким способом вы 
удалите их из своего общества, не прибегая к убийству. Я могу погово- 
рить на эту тему со своим начальством и почти уверена, что они одобрят 
подобный подход. 

— Ваше предложение продуманное и оригинальное, мемсааб Итон, — 
искренне произнес я. — И мне очень жаль, что мы не можем с ним сог- 
ласиться. 
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— Но почему? 

— Потому что как только мы в первый раз предадим наши традиции, 
этот мир перестанет быть Кириньягой и превратится еще в одну Кению 
— скопище людей, неуклюже пытающихся притворяться теми, кем они 
не являются. 

— Я могу поговорить на эту тему с Коиннаге и другими вождями, — 
намекнула она. 

— Они не ослушаются моих указаний, — уверенно сказал я. 

— Вы обладаете такой властью? 

— Таким уважением, — поправил я. — Вождь обеспечивает выполне- 
ние закона, а мундумугу толкует сам закон. 

— Тогда давайте обсудим другие варианты. 

— Нет. 

— Я пытаюсь избежать конфликта между Обслуживанием и вашими 
людьми. — Отчаяние сделало ее голос хриплым. — По-моему, вы могли 
хотя бы попытаться сделать шаг навстречу. 

— Я не обсуждаю ваши мотивы, мемсааб Итон, но в моих глазах вы 
пришелец, представляющий организацию, не имеющую законного права 
вмешиваться в нашу культуру. Мы не навязываем Обслуживанию свою 
религию или мораль, и пусть Обслуживание не навязывает свои взгляды 
нам. 

— Таково ваше последнее слово? 

— Да. 

Она встала. 

— В таком случае, мне пора идти. 

Я тоже встал. Ветерок изменил направление и принес с собой запахи 
деревни: аромат бананов, запах котла со свежим помбе и даже сладкова- 
`ый запах крови быка, забитого еще утром. 

— Как пожелаете, мемсааб Итон. Я позабочусь о вашем эскорте. 

Я подозвал мальчика, пасшего трех коз, и велел ему сбегать в дерев- 
ню и прислать ко мне двух юношей. 

— Спасибо, — поблагодарила она. — Знаю, что причиняю вам не- 
удобство, но просто не могу чувствовать себя в безопасности, когда вок- 
руг бродят гиены. 

— Не за что. Кстати, не желаете ли, пока мы ждем ваших сопровож- 
дающих, послушать сказку о гиене? 

Она непроизвольно вздрогнула. 

— О, эти уродливые животные! — сказала она с отвращением. — Та- 
кое впечатление, будто у них сломаны задние ноги. — Она покачала го- 
ловой. — Нет, спасибо. Не хочу о них слышать. 
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— Но эта история будет вам интересна. 

Она посмотрела на меня с любопытством и кивнула. 

— Хорошо. Расскажите. 

— Верно, что гиены животные уродливые, — начал я, — но когда-то 
давным-давно они были такими же красивыми и грациозными, как им- 
пала. Однажды вождь кикуйю дал гиене молодого козла и попросил от- 
нести его в подарок Нгаи, жившему на вершине священной горы Ки- 
риньяга. Челюсти у гиены сильные, она сжала ими козла и отправилась 
к далекой горе. По пути туда она вошла в поселок, где жили европейцы 
и арабы. Там она увидела множество машин, ружей и прочих удиви- 
тельных вешей. Восхищенная гиена остановилась поглазеть на эти чуде- 
са. Один араб увидел, как гиена рассматривает все вокруг, и спросил ее, 
не хочет ли она стать цивилизованным человеком, и, когда гиена откры- 
ла рот, чтобы сказать «да», козел упал на землю и тут же убежал. Когда 
козел скрылся, араб рассмеялся и объяснил, что он просто пошутил, ведь 
гиена, конечно же, не может стать человеком. — Сделав короткую паузу, 
я продолжил: — Так вот, гиена пошла дальше к Кириньяге, и, когда она 
добралась до вершины, Нгаи спросил у нее, где же подарок. Когда гиена 
рассказала о том, что с ней произошло, Нгаи столкнул ее со скалы за то, 
что у нее хватило наглости поверить, будто она может стать человеком. 
Гиена не погибла, но покалечила задние лапы, и Нгаи объявил, что от- 
ныне все гиены станут такими. А в напоминание об их глупости, когда 
они решили стать теми, кем они стать не могли, он заставил их смеяться 
дурацким смехом. — Я вновь смолк и внимательно посмотрел на нее. — 
Мемсааб Итон, вы не услышите, как кикуйю смеются дурацким смехом, 
и я не позволю им стать калеками вроде гиен. Вы меня поняли? 

Она ненадолго задумалась, затем посмотрела мне в глаза. 

— По-моему, мы прекрасно друг друга поняли, Кориба. 

Тут как раз подошли двое юношей, и я попросил их проводить ее до 
корабля. Они отправились в путь через саванну, а я занялся своими де- 
лами. 

Сперва я обошел поля, благословляя пугала. Поскольку за мной увя- 
залась кучка малышей, я чаше обычного останавливался отдохнуть под 
деревьями, и они всякий раз упрашивали меня рассказать сказку. Я рас- 
сказал им истории о слоне и буйволе; о том, как элморан масаев подре- 
зал своим копьем радугу, и поэтому она теперь не опирается на землю; 
почему девять племен кикуйю названы именами девяти дочерей Гикуйю 
— а когда солнце стало слишком горячим, отослал детей в деревню. 

После полудня я собрал мальчиков постарше и еще раз объяснил им, 
как они должны раскрасить лица и тела для предстоящей церемонии об- 


50 ПРОЗА 


КИРИНЬЯГА 


резания. Ндеми, тот самый, что требовал рассказать сказку о Кириньяге, 
захотел поговорить со мной наедине и пожаловался, что не сумел пора- 
зить копьем маленькую газель, а потом попросил заколдовать его копье, 
чтобы оно летело точнее. Я объяснил ему, что настанет день, когда ему 
придется выйти против буйвола или гиены с незаколдованным копьем, 
так что он должен еще потренироваться и лишь потом прийти ко мне... 
Надо бы приглядывать за этим Ндеми, уж больно он порывист и бесстра- 
шен; в старые времена из него получился бы великий воин, но сейчас в 
Кириньяге воинов нет. Если мы останемся такими же плодовитыми, то 
когда-нибудь нам потребуется больше вождей и второй мундумуту, и я 
решил присмотреться к пареньку повнимательнее. 

Вечером, поужинав в одиночестве, я вернулся в деревню, потому что 
Нджогу, один из наших юношей, собрался жениться на Камири, девуш- 
ке из соседней деревни. Выкуп за невесту был давно оговорен, и обе 
семьи ждали меня для совершения церемонии. 

Нджогу, с разрисованным лицом и головным убором из страусовых 
перьев, очень волновался, когда подошел ко мне вместе с невестой. Я пе- 
ререзал горло жирному барану, которого отец Камири откармливал спе- 
циально для этого случая, и повернулся к Нджоту. 

— Что ты хочешь мне сказать? — спросил я. 

Парень шагнул ближе. 

— Я хочу, чтобы Камири пришла ко мне и стала обрабатывать зем- 
лю моей шамбы, — произнес он хрипловатым от волнения голосом тра- 
диционные слова, — потому что я мужчина, и мне нужна женщина, 
чтобы присматривать за моей шамбой и окапывать корни растений на 
моих полях, и тогда они вырастут большими и принесут богатство в мой 
дом. 

Он плюнул на ладони в доказательство своей искренности, глубоко с 
облегчением вздохнул и шагнул назад. 

Я повернулся к Камири. 

— Согласна ли ты возделывать шамбу для Нджогу, сына Мучири? — 
спросил я ее. 

— Да, — тихо ответила она, склонив голову. — Согласна. 

Я вытянул правую руку, мать невесты поставила на ладонь тыкву с 
помбе. 

— Если этот мужчина тебе не нравится, — обратился я к Камири, — 
я вылью помбе на землю. | 

— Не выливай его, — ответила она. 

— Тогда пей. 

Я протянул ей тыкву. Она взяла ее, сделала глоток и протянула Нджо- 
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гу, который сделал то же самое. Когда тыква опустела, родители Нджогу 
и Камири набили ее травой, подтверждая тем самым дружбу между рода- 
МИ. 

Зрители радостно закричали, тушу барана потащили на вертел, новое 
помбе появилось, словно по волшебству. Когда жених отвел невесту в 
свою бома, люди не ушли и праздновали до глубокой ночи. Они остано- 
вились, лишь когда блеяние коз подсказало, что поблизости бродят ги- 
ены, и тогда женщины и дети разошлись по бома, а мужчины взяли 
копья и отправились в поля отпугивать гиен. 

Я уже собрался уходить, и тут ко мне подошел Коиннаге. 

— Ты говорил с женщиной из Обслуживания? 

— Да. 

— Что она сказала? 

— Сказала, что не одобряет убийства детей, рожденных ногами впе- 
ред. 

— А что ей ответил ты? 

— Сказал, что нам не требуется одобрения Обслуживания для совер- 
шения религиозных обрядов. 

— И они прислушаются к твоим словам? 

— У них нет выбора. И у нас тоже нет выбора, — добавил я. — Если 
позволить им хоть что-то решать за нас, то вскоре они будут решать за 
нас все. Уступи им, и Нджогу и Камири станут давать свадебную клятву 
на Библии или коране. Такое уже произошло с нами в Кении; мы не мо- 
жем позволить, чтобы это повторилось в Кириньяге. 

— Но они нас не накажут? — не успокаивался он. 

— Не накажут. 

Удовлетворенный, он зашагал к своей бома, а я по узкой извилистой 
тропинке пошел к себе. Возле загона остановился. У меня прибавилось 
два козла — дар от родителей жениха и невесты в благодарность за услу- 
ги. Через несколько минут я уже спал. 


Компьютер разбудил меня за несколько минут до восхода солнца. Я 
поднялся, ополоснул лицо водой из тыквы и подошел к терминалу. 

Там было сообщение от Барбары Итон, краткое и по существу: 

«Обслуживание пришло к предварительному заключению о том, 
что инфантицид, какими бы причинами он ни оправдывался, есть 
прямое нарушение хартии Кириньяги. Сейчас мы обсуждаем вашу 
практику эвтаназии, и для этого в будущем могут потребоваться ваши 
показания. 

Барбара Итон». 
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Через минуту ко мне прибежал посланник от Коиннаге с просьбой 
явиться на совет старейшин, и я понял, что вождь получил такое же 
послание. 

Я закутался в одеяло и пошел к шамбе Коиннаге, состоящей из его 
бома, а также бома трех его женатых сыновей. Придя туда, я увидел, что 
собрались не только местные старейшины, но и два вождя из соседних 
деревень. 

— Ты получил послание от Обслуживания? — спросил Коиннаге, ког- 
да я уселся напротив него. 

— Получил. 

— Я предупреждал тебя, что такое случится! Что нам теперь делать? 

— Жить, как жили прежде, — невозмутимо ответил я. 

— Мы не можем жить, как прежде, — заявил один из соседских вож- 
дей. — Они нам это запретили. 

— У них нет права запрещать наши обычаи. 

— В моей деревне есть женщина, которая скоро родит, — продолжил 
вождь, — и все признаки говорят о том, что у нее родится двойня. 
Обычаи указывают нам, что родившийся первым должен быть убит, по- 
тому что одна мать не может породить две души. Но теперь Обслужива- 
ние запретило нам убивать детей. Что нам делать? 

— Мы должны убить родившегося первым, потому что это демон. 

— И тогда Обслуживание заставит нас покинуть Кириньягу! — с го- 
речью воскликнул Коиннаге. 

— Наверное, нам не следует убивать ребенка, — добавил вождь. — 
Это их удовлетворит, и они оставят нас в покое. 

Я покачал головой. 

— Они не оставят нас в покое. Они уже обсуждают наши обычаи и 
выносят приговор. Если мы уступим в одном, настанет день, когда при- 
дется уступить во всем. 

— А что плохого? — не унимался вождь. — У них есть лекарства, ка- 
ких нет у нас. Может быть, они даже тебя способны сделать молодым. 

— Вы не поняли, — сказал я, вставая. — Наше общество не есть ме- 
шанина из людей, обычаев и традиций. Нет, это сложная система, в ко- 
торой каждая часть зависит от другой, подобно животным и растениям в 
саванне. Если вы пошлете огонь на траву, то убьете не только импалу, 
которая на ней пасется, но и хищника, который охотится на импалу, а 
заодно стервятников и марибу, что кормятся трупами умерших хищни- 
ков. Нельзя уничтожить часть, не уничтожив целого. 

Я помолчал, чтобы они обдумали сказанное, и продолжил: 

— Кириньяга подобна саванне. Если мы перестанем оставлять старых 
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и немощных гиенам, те начнут голодать. Если гиены начнут голодать, 
травоядные настолько размножатся, что для нашего скота не останется 
свободных пастбищ. Ёсли старые и немощные не умрут тогда, когда это 
решит Нгаи, то вскоре у нас не хватит на всех еды. 

Я поднял палочку и уравновесил ее на вытянутом пальце. 

— Эта палочка — народ кикуйю, а мой палец — Кириньяга. Они в 
равновесии. — Я посмотрел на соседского вождя. — Но что случится, ес- 
Ли я нарушу равновесие и нажму пальцем здесь? — спросил я, показав на 
кончик палочки. 

— Палочка упадет. 

— А здесь? — я показал на точку в дюйме от пальца. 

— Тоже упадет. 

— То же самое и с нами, — пояснил я. — Уступим ли мы в одном 
месте, или в нескольких, результат окажется одинаковым: кикуйю упа- 
дут, как упадет эта палочка. Неужели прошлое нас ничему не научило? 
Мы должны соблюдать наши обычаи; это все, что у нас есть! 

— Но Обслуживание нам не позволит! — запротестовал Коиннаге. 

— Они не воины, а цивилизованные люди, — сказал я, добавив в го- 
лос презрения. — Их вожди и мундумугу не пошлют своих людей в Ки- 
риньягу с ружьями и копьями. Они начнут заваливать нас предупрежде- 
ниями и обращениями, а когда из этого ничего не получится, обратятся 
в суд Утопии, и суд будет много раз откладываться, а заседания проис- 
ходить снова и снова. — Я увидел, как они, наконец, расслабились, и 
уверенно сказал: — Каждый из вас давно умрет под грузом лет, прежде 
чем Обслуживание решится перейти от слов к делу. Я ваш мундумугу; я 
жил среди цивилизованных людей и хорошо знаю их. 

Соседский вождь встал и повернулся ко мне: 

— Я пошлю за тобой, когда родятся близнецы. 

— Я приду, — пообещал я. 

Мы поговорили о других делах, потом старейшины побрели в свои 
бома, а я задумался о будущем, которое видел яснее, чем Коиннаге или 
старейшины. 

Побродив по деревне, я отыскал юного храброго Ндеми, метавшего 
копье в травяное чучело буйвола. 

— Джамбо, Кориба! — поздоровался он. 

— Джамбо, мой храбрый юный воин. 

— Я учусь, как ты и велел. 

— Помнится, ты собирался охотиться на газелей, — заметил я. 

— Газели для детей. Я пойду охотиться на буйвола мбого. 

— У мбого может оказаться на этот счет другое мнение. 
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— Тем лучше, — уверенно ответил он. — У меня нет желания убивать 
животное, которое от меня убегает. 

— И когда ты пойдешь охотиться на могучего мбого? 

— Когда мое копье станет более точным. — Он пожал плечами и 
улыбнулся. — Может, завтра. 

Я задумчиво посмотрел на него и сказал: 

— До завтра еще целый день. А у нас есть дело сегодня вечером. 

— Какое дело? 

— Ты должен найти десять своих друзей, еще не достигших возраста 
обрезания, и привести их к пруду на северной опушке леса. Они должны 
прийти туда после захода солнца. Передай им, что мундумугу Кориба 
приказал не говорить никому, даже родителям, куда они отправятся. Ты 
все понял, Ндеми? 

— Все. 

— Тогда иди. 

Он вытащил копье из соломенного буйвола и быстро зашагал в дерев- 
ню — молодой, высокий, сильный и бесстрашный. 

Ты — наше будущее, — думал я, глядя ему вслед. — Не Коиннаге, не 
я, не даже молодой жених Нджогу, потому что их время настало и 
прошло еще до начала битвы. От тебя, Ндеми, будет зависеть судьба Ки- 
риньяги. 

Когда-то давно кикуйю пришлось сражаться за свою свободу. Объе- 
динившись вокруг вождя Джомо Кенийатта, чье имя большинство твоих 
предков успело позабыть, мы принесли в Мау-Мау страшную клятву, и 
мы калечили, убивали и совершали такие зверства, что в конце концов 
дошли до Ухуру, потому что против такой жестокости у цивилизованно- 
го человека нет другой защиты, кроме отступления. 

А сегодня ночью, юный Ндеми, когда твои родители заснут, ты и твои 
друзья встретитесь со мной в чаще леса и узнаете о последней традиции 
кикуйю, потому что я призову не только силу Нгаи, но и неукротимый 
дух Джомо Кенийатты. Вы произнесете слова ужасной клятвы и совер- 
шите жуткие поступки, чтобы доказать свою верность, а я, в свою оче- 
редь, научу каждого из вас, как принимать эту клятву от тех, кто придет 
вам на смену. 

Есть время для всего: для рождения, для возмужания, для смерти. 
Есть, без сомнения, и время для Утопии, но ему придется подождать. 

Потому что для нас настало время Ухуру. 


Перевел с английского 
Андрей НОВИКОВ 


ПРОЗА 55 


Владимир КОРОЧАНЦЕВ В; Африке многое вызывает 


удивление, порой кажется сказочно 
таинственным. «Я вижу берег отда- 
ленный, Земли полуденной волшеб- 
ные края...» Волшебное, фантасти- 
ческое чудится в Африке повсюду и 
во всем. В позе зулуса или бушмена, 
отдыхающего в безлюдье южноаф- 
риканской саванны, стоящего на од- 
ной ноге и опирающегося другой о 
колено, мне виделось что-то от цап- 
ли или фламинго. Забавно было 
слышать, что у ашанти в Гане зять не 
вправе разговаривать с тещей. Од- 
нажды в камерунской глуши наход- 
чивый проводник освещал нам путь в 
непроглядном тропическом лесу 
светлячками, которые были собраны 
в марлевых мешочках, привязанных 


к лодыжкам. Добравшись до дерев- 
ни, я залюбовался девушками, чьи 
волосы обрамляли сияющие короны 


из жучков-светлячков. 

Экзотика... Это слово вертится 

С таким заголовком —на языке в подобных ситуациях; чем 

вполне мог бы глубже осмысливаешь увиденное, 

согласиться тем чаще приходит в голову простая 

шаман — мысль: люди ведут себя сообразно 

новой Кении. обстановке, в которой родились и 

Любопытно, — живут, и, будь ты сам зулусом, то от- 

что его позицию —дыхал бы, стоя на одной ноге в пус- 

разделяет тынных просторах, кишащих змеями 

просвещенный —›и скорпионами, а не подставлял бы 
европеец — свое тело их жалам. 

журналист, Многие люди убеждены, что если 

автор 15 КНИГ — они и их сограждане думают и ведут 

0б обычаях себя определенным образом, то и 

И Культах другим положено поступать точно 

народов так же, несмотря даже на то, что они 

АФрикн. живут на иных материках, в непохо- 
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жих географических условиях, при- 
надлежат к другим культурам и 
расам. Немало наших ошибок проис- 
текает из этого заблуждения: то, что 
для одного — верх воспитанности, 
хорошего тона, для другого — 
низость, оскорбление, потому что у 
каждого народа свои обычаи, этикет, 
ибо наши понятия веками складыва- 
ются в конкретной жизненной среде 
и диктуются ею. То, что волнует или 
умиляет европейцев, оставляет ази- 
ата или африканца равнодушным 
или вызывает ироническую усмешку. 

Главное в знакомстве с обыча- 
ями другого народа — видеть то, что 
есть на самом деле, а не мерить все 
на свой аршин. «Глаза чужеземца 
широко раскрыты, но он видит 
только то, что знает» — гласит ма- 
лагасийская пословица. 

Если вы просите зулуса или коса 
объяснить свой поступок, то скорее 
зсего получите односложный ответ: 
«Мтето! Закон племени!» Однажды я 
попросил пожилого зулуса растолко- 
зать смысл! мелькнувшей в разговоре 
поговорки: «Это почти все равно, что 
поехать за тыквой-горлянкой на по- 
Зережье». 

— Чего плохого, тем более смеш- 
ного в том, что человек пожелал ку- 
пить грушевидную тыкву на побе- 
режье? — примирительно осведо- 
мился я. Стоявшие вокруг зулусы от 
мала до велика покатились со смеху. 

Успокоившись, старик вытер 
слезы с глаз и промолвил: 

— Друг мой, это долгая история. 
Просто мы привыкли к этому выра- 
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жению. Так испокон веков говорили 
наши предки. Мой дед шутил так, 
когда я родился. 

Придворный поэт Имбонги на од- 
ном дыхании пел хвалу королям зу- 
лусов от Сензангаконы до Ньягна- 
езиве. Когда его останавливали и 
просили разъяснить исторические 
параллели или сравнения, он по- 
детски моргал глазами и растерянно 
выдавливал: «Так восхваляли коро- 
лей всегда». 

Но у всякого обычая или посло- 
вицы есть истоки, практическое 
объяснение, ибо любые нравы, каки- 
ми бы странными они нам с непри- 
вычки ни казались, целесообразны, 
разумны. Меня не удовлетворяли 
подобные туманные толкования. 
Впоследствии я выяснил смысл той 
пословицы. Горлянки растут под бо- 
ком, и ехать за ними к черту на ку- 
лички, на побережье, значит напра- 
шиваться на неприятности в длинном 
и опасном пути. 


]Цанеры делают человека, но 
сколь различаются они. Однажды в 
зимбабвийской деревне при встрече 
я подал крестьянину народности шо- 
на левую руку — и он смертельно 
обиделся. В правой у меня был фо- 
тоаппарат. Увидев, как резко по- 
мрачнело его лицо, я справился у 
него, в чем дело, не обидел ли я его 
ненароком. - 

— Так здороваться, значит на- 
нести оскорбление, — проронил он. 

Жизнь подсказала людям этот 
обычай. В Африке есть засушливые 
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края, где очень мало воды. Из эко- 
номии человек там мыл одну правую, 
«чистую», руку. Эту руку он ис- 
пользует для еды, а левую — для 
разного рода «грязных, нечистых» 
дел. На того, кто возьмет во время 
общей трапезы пищу левой рукой (а 
это бывает обычно из жадности), 
посмотрят с осуждением. Подавать 
или передавать что-либо левой ру- 
кой — знак неуважения, пренебре- 
жения к другому. 

Африканец не груб и не жаден. 
Когда он принимает чей-то подарок, 
то протягивает обе руки. Независимо 
от значительности подарка, зимбаб- 
виец стремится показать вам, сколь 
велик, тяжел и щедр он для него, и 
потому берет его сразу двумя рука- 
ми, прижимая к груди. Принять 
подарок одной рукой означает 
«уменьшить» дар и не засвиде- 
тельствовать должной благодарнос- 
ти. Если два человека разговарива- 
ют, то у нас считается невежливым 
проходить между ними, у шона и 
ндебеле, напротив, это делается 
умышленно, дабы показать им от- 
сутствие дурных намерений. 

Мы поднимаем бровь, когда ви- 
дим взбирающуюся медленно в гору 
нагруженную африканку, которую 
сопровождает налегке супруг, сво- 
бодный от всякой поклажи, но с 
копьем, топором или палкой в руке. 
А суть сцены отнюдь не в дискрими- 
нации женщины. Мужчина охраняет 
подругу от нападения вероломного 
врага, и руки у него должны быть 
свободны. 
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В ЮАР и Зимбабве — да и в дру- 
гих районах Африки — жених выпла- 
чивает ее отцу свадебный выкуп — 
лоболу. Лобола нечто большее, чем 
плата за жену. Таким путем для ро- 
дителей смягчается расставание с 
дочерью, выказывается высший 
знак благодарности за прекрасное 
воспитание девушки, подтвержда- 
ется ее новое положение в другой 
семье и дается заверение, что о ней 
там будут заботиться. Если муж дур- 
но обходится с женой, она, оскор- 
бленная, униженная, имеет право 
уйти от него, и десять коров (обыч- 
ный размер выкупа) возвращается 
ее родителям. 

На свадьбу зулусская невеста 
жалует с коротким копьем в руках. 
Но не для боя. Копье — символ дев- 
ственности. Был, однако, случай, 
когда две дружественные семьи 
подрались, и разъяренная невеста 
пустила в ход «символ девственнос- 
ти». Сыр-бор разгорелся после того 
как обнаружилось, что молодая бы- 
ла... на сносях. По обычаю, на семью 
до свадьбы забеременевшей девуш- 
ки налагается штраф, а размер лобо- 
лы, к радости жениха и его семьи, 
снижается. Впрочем, в районе озера 
Чад такой сюрприз даже обрадует 
семью мужа, ибо тем самым под- 
тверждается плодовитость девушки, 
ее способность рожать детей, а для 
африканца продление рода — на- 
ивысший критерий удачного брака. 

Девичья скромность и стыдли- 
вость подчас понимается в Черной 
Африке иначе, чем в Европе. Девуш- 
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ка в Зимбабве, Чаде, Камеруне или в 
других странах старается блюсти 
свою репутацию, чтобы молва не 
назвала ее «невестой с двумя пе- 
редниками» (ненадежной подруж- 
кой, тщательно скрывающей свой 
грех). Проезжая мимо дальней дере- 
веньки, мне не раз приходилось ви- 
деть обнаженных девиц, которые, 
смущаясь, прикрывали ладошками 
рот, а не то; что прикрывают у нас. 
«Честной девушке передник не ну- 
жен, ей нечего скрывать постыдно- 
го», — говорят старейшины. 

Вождь зимбабвийского племени 
джиндви Зимунья не так давно сво- 
им указом запретил девушкам но- 
сить одежду, поскольку та акценти- 
рует внимание на «наиболее соблаз- 
нительных частях тела». «Женская 
плоть драгоценна, — заявил он. — 
Неопытные же девушки часто нару- 
шают наши традиционные табу, сби- 
вая с толку слабых духом мужчин, 
мысли которых должны быть цели- 
ком поглощены работой. У нас есть 
заповедь. «Живущие в одной дерев- 
не ягодицы не прикрывают». 


[Быт африканцев продуман до 
мелочей соответственно условиям 
природы, ритму труда и досугу лю- 
дей. Едва приехав на Мадагаскар, я 
обратил внимание на то, что в здеш- 
них домах довольно много паутины. 
Уборщица российского представи- 
тельства всячески избегала сметать 
паучьи тенета. В то памятное утро у 
меня не клеилось дело, и я в кото- 
рый раз заворчал на нее: 
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— Моник, мы скоро зарастем па- 
утиной. 

— Во всяком уважающем себя 
доме должна быть паутина, — горя- 
чо возразила она, не вдаваясь в по- 
дробности. 

Потом я уяснил себе, что нару- 
шал местную традицию. Оказывает- 
ся, уборка помещений — целый ри- 
туал, который исполняют в основном 
женщины. Согласно — поверьям, 
подметать с юга на север (с севера 
пришли предки) равносильно потере 
крупной суммы денег. Наводить по- 
рядок к концу дня значит тревожить 
дух предков; подметать истрепан- 
ным веником или мыть пол старой 
тряпкой — навлечь на дом беду. Не 
рекомендуется убирать помещение в 
бурю или ронять метлу. Удаление же 
паутины может накликать чью-то 
неприязнь и даже ненависть. 

Однако самое прозаическое 
объяснение в том, что паутина — 
средство борьбы с комарами, раз- 
носчиками тропической малярии. В 
1897 году священник Камабуэ решил 
производить в коммерческих целях 
ткань нежно-золотистого цвета из 
паутины по старому методу народ- 
ности сакалава. Его помощники на- 
ловили в окрестностях Антананари- 
ву 30 тысяч пауков нефила мадагас- 
кариенсис. Вскоре после этого в го- 
роде вспыхнула эпидемия малярии. 

Необъяснимых обычаев не быва- 
ет при всей их загадочности. Особое 
место в африканском быту занимают 
два антипода — петух и сова. Петух 
— птица надежды, хотя и не был до- 
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пущен в высший пантеон земных су- 
ществ, а рассматривался как спут- 
ник, помощник человека. У манде он 
символизирует день, свет. Его крик 
облегчает душу после долгой, мрач- 
ной, овеянной страхами ночи. Петух 
как бы изгоняет темных злых духов. 

Угандийские луо с почитанием 
относятся к вещей птице. Считают, 
что, поскольку эта птица живет сре- 
ди людей, все в доме — и хорошее, и 
дурное — сразу становится ей из- 
вестно. Народ верит, что именно это 
знание дурного и хорошего опреде- 
ляет ее цвет. Если петух белого цве- 
та, то он ведает обо всем хорошем и 
дурном, что есть в доме или должно 
случиться. По поверьям, эти знания 
запечатлены в его внутренностях. 
Белая птица — петух либо курица — 
это хранительница жилища. Что ка- 
сается черного петуха, то он, как 
считается, находится только в курсе 
проделок дурного джока (духа) и ни- 
когда не интересуется общим поло- 
жением дел в доме. 

Своим криком петух предвещал 
восход солнца, приближение дня. 
Поскольку его временем был день, 
от него ждали помощи в избавлении 
от колдовства. Заирские баконго 
были убеждены, что достаточно по- 
казать ндоки (колдуну) голову пету- 
ха — и он испугается. Увидев пету- 
шиную голову, он подумает, будто 
уже близка заря и ему надлежит как 
можно скорее скрыться. 

Сова — птица ночи, тьмы, мифи- 
ческого пространства. Опускаются 
сумерки, и африканские деревни 
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словно вымирают. Люди прячутся по 
хижинам, жмутся к очагам, кострам. 
В этот час из лесных чащ, саванны, 
из мест, к которым люди не прибли- 
жаются, вылетают совы. Их рас- 
сматривают как пособников колду- 
нов, использующих во вред людям 
связи с потусторонним миром, а не- 
редко и как самих колдунов, обра- 
тившихся в сов. Образ ночной птицы 
связывается с болезнями, несчас- 
тьями, смертью. Их крики навевают 
чувство тревоги. 

Га (народность на побережье Га- 
ны) называют сову «дьявольской 
птицей, издающей почти человечес- 
кие крики». Многие видят в ней 
ведьму, превратившуюся в зловещее 
пернатое, верят, что своим уханьем 
глазастая хищница собирает ведьм 
на шабаш. В полете совы, подобно 
ведьмам, якобы испускают мерца- 
ющий голубоватый свет. Секрет в 
том, что они часто живут в дуплах 
старых гнилых деревьев, чья древе- 
сина поражена фосфоресцирующими 
бактериями. Оказавшись на опере- 
нии, бактерии создают тот пугающий 
ореол. 


[ные обычаи кажутся европейцу 
дикими, однако, если вдуматься, с 
ними легче существовать в трудных 
условиях. У озера Казаманс (Сене- 
гал) существовал оригинальный 
обычай выбора вождя. Когда умирал 
правитель, старейшины назначали 
его преемника. Тот поначалу арта- 
чился, не соглашался принять высо- 
кий пост. В отличие от традиций в 
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«цивилизованном» мире, где в вожди 
идут охотно и даже навязываются 
самые серые, ничтожные личности, 
африканский обычай требует, чтобы 
после долгих увещеваний кандидат в 
суверены согласился. Но едва он 
произносил слово «да», как его тут 
же... избивали чуть ли не до потери 
сознания. Лупцевали будущего мо- 
нарха от души — палками, розгами, 
кулаками. Если он выживал после 
такой выволочки, то его со всеми 
почестями возводили на трон. Вож- 
дю отдавали в супруги по выбору 
любую девушку, до которой дотра- 
гивался его соломенный скипетр. 

— Это будет справедливый 
властелин, он не зазнается, потому 
что понял, что такое страдание, — 
удовлетворенно говорили старейши- 
ны, еще недавно крепко волтузив- 
шие его и подзуживавшие одно- 
сельчан к тому же. 

На Юге Африки у зулусов, коса и 
бечуана сыздавна бытовал праздник 
бичевания, напоминавший избиение 
юношей в Спарте перед алтарем Ди- 
аны. Спозаранку мальчики, удосто- 
енные чести участвовать в нем, выс- 
траивались в ряд. Все были раздеты 
догола, лишь в руках держали 
подобие сандалий. На них грозно 
надвигались мужчины деревни с 
длинными тонкими прутьями из гиб- 
кого дерева мортлоа. Они неистово 
отплясывали, задавая мальчикам 
каверзные вопросы: «Будете ли вы 
почитать своих начальников? Стар- 
ших? Будете ли добросовестно сто- 
рожить стада свои?» 
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И в то время как ребятня утвер- 
дительно отвечала на вопросы, 
взрослые выискивали себе жертвы, 
нанося им удары прутьями. Мальчи- 
ки защищали головы сандалиями, и 
удары обычно приходились в спину. 
По словам Д. Ливингстона, нередко 
кровоточащие раны достигали 18 
дюймов в длину, и рубцы оставались 
на всю жизнь. Это избиение младен- 
цев именовалось закаливанием, 
способствующим физическому вос- 
питанию будущих воинов. 

В Сенегале, Нигере или Буркина- 
Фасо перед соревнованиями по на- 
родной борьбе тренер беспощадно 
хлещет подопечного по ногам ветка- 
ми дерева зинги. Борец отчаянно 
прыгает, стараясь увернуться от б0- 
лезненных ударов. Это своего рода 
разминка. Молва уверяет, что таким 
способом спортсмены получают пи- 
тательные соки зинги, становятся 
сильнее, смелее, ловчее. 

В Камеруне, в одной из деревень, 
на моих глазах под розги эскулапа 
лег лирический поэт, чтобы «прояс- 
нить голову и подхлестнуть вообра- 
жение». Со скамьи он встал исполо- 
сованный, как сидорова коза, но в 
творческом озарении. Вскоре из-под 
его пера вышел букет певучих соне- 
тов. Слезы рождают чистые роман- 
тические чувства. 

Если спросить африканского зна- 
харя, какое средство он считает са- 
мым целительным для своего паци- 
ента, то он почти наверняка ответит: 
боль. Не случайно африканцы любят 
уколы, верят в их действенность. 
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В Кот-д’Ивуаре мужчины народ- 
ности аньи периодически устраивают 
обряды самоистязания. Крепкие 
парни бьют себя ножами, колют 
копьями, даже рубят мачете. Прав- 
да, не до смерти. Зрелище залитых 
кровью людей страшно, чудовищно. 
Потом их натирают мазями, полива- 
ют настоями... Оказывается, столь 
нестандартным методом аньи при- 
учают себя быть восприимчивыми, 
терпеливыми к ранам и боли. 

Шестидесятитысячное племя 
сурма отгородилось от мира, посе- 
лившись среди непроходимых хреб- 
тов Эфиопского нагорья. Сурма це- 
нят свободу, но превыше всего ста- 
вят мужество и смелость. По старин- 
ной традиции каждую весну они ус- 
траивают праздник Донга — мно- 
годневное кровавое состязание луч- 
ших воинов. В столицу племени — 
деревню Корма из окрестных селе- 
ний стекаются и стар и млад. На тур- 
нире есть только один закон — не 
убивать. Все остальное можно. 
Участников — сотни. Схватки идут 
по олимпийской системе: проиграв- 
ший выбывает. Сражаются воины 
длинными узкими копьями, сделан- 
ными из дерева, что покрепче стали. 
И хотя сражающиеся обвязаны плот- 
ной материей, в ходе боев часто на- 
носятся ужасные раны. Бывают 
жертвы и среди зрителей, плотным 
кольцом обступающих пятачок, на 
котором происходят поединки. Иног- 
да зрители входят в такой раж, что 
завязывают потасовки между собой. 

Победителя турнира ждут звание 
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лучшего воина, покровительство 
верховного вождя и приз — самая 
красивая девушка его деревни. 

Донга — праздник «офици- 
альный», но нередко такие соревно- 
вания организуются стихийно. Кто- 
то кого-то обидел, кто-то кому-то 
нагрубил — и выяснение отношений 
переносится на ристалище, а там 
уже закон «не убивать» теряет силу. 

— Порой в поединках бессмыс- 
ленно гибнут наши лучшие воины, — 
сетовал вождь Долетти. 

Отвага воспитывается с молоком 
матери. Оторвавшись от груди, ре- 
бенок пьет не только воду и коровье 
молоко, но и обязательно бычью 
кровь. С детства мальчик видит, что 
самая большая гордость его отца — 
шрамы, заработанные в боях: чем 
больше следов от ран, тем больше 
уважения в деревне. Покрывая тело 
боевой краской, сурма стараются 
оттенить обилие шрамов, надеясь 
таким образом внушить страх врагу и 
повергнуть его в бегство. 

Кстати, и женщины сурма — 
большие оригиналки. У них самые 
большие губы в мире. Когда девушке 
исполняется 20 лет, ей вставляют в 
губу первую маленькую деревянную 
тарелку. Со временем губа растяги- 
вается, тарелку меняют на большую, 
и так продолжается много лет. К 
старости женщина обзаводится та- 
релкой диаметром 30 сантиметров. 

Никто, даже сами сурма, не могут 
толком объяснить, для чего это де- 
лается. Возможно, обычай зародил- 
ся в те времена, когда в Африке 
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процветала работорговля, и таким 
манером женщины предохраняли се- 
бя от опасности стать невольницами. 
Зачем угонять губастую? 

Некоторые же уверяют, что та- 
ким способом преграждается вход 
злым духам, которые могут через рот 
проникнуть в женскую плоть и душу. 
+0 как бы то ни было, сурма не соби- 
оаются отказываться от ориги- 
нального обычая. 

Африканцы непоколебимо пре- 
даны своим заветам и традициям, 
своей культуре. 

— Теряя обычаи, народ теряет 
свою культуру, духовность, родину и 
даже физическое здоровье, — сооб- 
щил мне лауреат литературной пре- 
мии Черной Африки камерунский пи- 
сатель Франсуа Эвембе. — У нас го- 
ворят: дерево без корней стоять не 
будет. Неужели это непонятно? 

Традиции, пусть даже кажущиеся 
варварскими, в почти зашифрован- 
ной форме отражают многовековой 
практический опыт и обычно имеют 
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глубокий жизненный смысл. В них 
надо вникнуть, понять, помня, что 
они спасают данный конкретный на- 
род от многих неприятностей, помо- 
гают ему выжить. За ними скрывает- 
ся давняя история. Умирает обычай 
— хиреет и погибает народ. 

Наше трагическое время доказа- 
ло, что народ можно стереть с лица 
Земли, не прибегая к смертоносному 
оружию, а отняв у него его историю, 
нравы и обычаи, уничтожив их. Вот 
почему в Африке полезно быть ос- 
торожным с оценками, а тем более 
придержать свое высокомерие, ког- 
да вторгаешься в чужие земли, ког- 
да пытаешься судить о жизни других 
чужеземцев даже с благими намере- 
НИЯМИ. «Тот, кто проходит мимо рас- 
тения, видит только его листья, а 
тот, кто останавливается перед ним, 
— его корни», — дают совет зулусы. 
Встретившись с необычным, остано- 
витесь перед ним с уважением... 


Яунде — Претория — Москва 


«Я удивляюсь идеям и чувствам, которые неожиданно нахо.жу в 


африканцах. Их ум и дух заняты проблемами человеческого сущес- 


твования, даже если они 0б этом редко говорят. Но ‘если обсто- 


ятельства вынуждают их раскрыться нам, то они иногда демон- 


стрируют богатство внутренней жизни и духовности, которыл 


‚мы пе подозреваем в них». 


Альберт Швейцер. 


Истории девствеиного леса. Париж, 1956 2. 
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В июле нынешнего года исследовательская груп- 
па известной телефонной компании ВиИ$П 
Таесот публично объявила о намерении осчас- 
тливить человечество бессмертием, причем уже в 
самом недалеком будущем! Сенсационный про- 
ект в рамках широкой программы ВТ «искусствен- 
ная жизнь» предполагает создание новой техно- 
логии, позволяющей накапливать жизненные 
впечатления человека и передавать информацию 
в память компьютера. С этой целью будет разра- 
ботано новое поколение компьютерных чипов, ко- 
торым предстоит работать непосредственно в че- 
ловеческом мозгу: вживленные в оптические, 
слуховые, обонятельные нервы, они станут фик- 
‘сировать, оцифровывать и запоминать образы, 
звуки и запахи. 

«Уловители души» — так окрестил эти чипы руко- 
водитель проекта Крис Винтер, нарисовавший 
радужные перспективы: «Не нужно оживлять вос- 
поминания с помощью слайдов или видеозапи- 
сей. Стоит лишь перезагрузить оригинальную за- 
пись — и вы проживете это время еще раз». А 
поскольку компьютерная информация в принципе 
может храниться вечно, то первый шаг к посмер- 
тному существованию личности будет сделан. На 
исследовательские работы Вий$й Таесот выде- 
лила 50 млн. долларов: за бессмертие, право же, 
совсем недорого. 


«Чисто не там, 
где убирают...> 


Германские химики из Института исследований 
коллоидных систем и граничных поверхностей 
продемонстрировали новое полимерное покры- 
тие, к коему не липнут ни пыль, ни грязь, ни же- 
вательная резинка. Чудо-материал можно напы- 
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лять на любые поверхности, будь то обувь или 
ковры, автобусы или стены зданий. Кстати, 
обезобразить надписями обработанные им стен- 
ки не удастся, ибо краска к этому материалу тоже 
не липнет. Продавать новое покрытие будут в 
аэрозольных баллончиках, однако в свободную 
продажу оно поступит не ранее будущего века. 


А можно 
еще меньше... 


Применяемые ныне в электронике кремниевые 
чипы почти достигли предела миниатюризации, 
так что ученым пришлось задуматься о принци- 
пиально новых интегральных элементах. Теорети- 
чески на основе биологических молекул можно 
создать наночипы, которые будут в 10 тыс. раз 
эффективнее традиционных — и первый шаг на 
этом пути сделали ученые из концерна 
«Мицубиси», синтезировав белковую молекулу, 
работающую как полупроводниковый диод. Эта 
искусственная биоструктура, построенная на ба- 
зе витаминного компонента флавина и фрагмен- 
та гемоглобина, либо пропускает электроны в од- 
ном направлении, либо запирается при перемене 
полярности... Словом, все как положено! 

ме Показывает 


Исследователи германской фирмы Г[азег-Гур/еу 
Тесппоюду разработали лазер, на базе которого 
сооружается то, что назвать обычным телевизо- 
ром просто не поворачивается язык: телеприбор 
с многометровым экраном! Притом качество 
изображения — сочные краски, четкая контрас- 
тность — значительно выше, чем у традиционных 
моделей. Первые аппараты должны появиться в 
продаже в конце 1997 года, сообщил председа- 
тель правления акционерного общества 
Зсплеюег Ханс-Юрген Таус. 


ФАКТЫ 
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м-в, 


Дэвил ДЖЕРРОЛД 


Посвящается Эми Стоут, 
с любовью 


альний космос. Рубежи владений Человека. 

Здесь страшат не тьма и не одиночество. Страшит бездон- 
ная пустота, которая, снедая человека изнутри, постепенно 
сводит с ума. 

Пустоты не коснешься и не измеришь, ее бесконечность не 
постигнешь разумом, ибо все человеческие познания основаны на 
опыте. Но присутствие пустоты чувствуешь здесь постоянно. 
Она совсем рядом, за тонкой металлической переборкой. Чело- 
_ № век страшится пустоты и от ее близкого соседства становит- 
ся иным. С течением времени у него меняются походка и манера говорить, 
меняются чувства и мысли. 

Приходит день, и он открывает шлюз, выходит нагишом и встречает- 
ся с пустотой лицом к лицу, хотя и знает, что она непременно убьет его. 
Пустота являет собой вечный вызов человеческому духу, вот почему вся- 
кий, стоявший обнаженным пред ней, не желал освобождения от ее губи- 
тельной власти. 

Но навязанный пустотой последний в жизни судорожный вдох — лишь 
слабый намек на тот чарующий ужас, который таит в себе полностью 
переделанное ею человеческое сознание. 

У. Илма Мейер. 

Из монографии «Смерть и трансформация в космосе». 


КАРАВАН «ШЕЛКОВЫЙ ПУТЬ» 

Каравану «Шелковый путь» без малого триста стандартных лет. 

На крупномасштабной карте его маршрут выглядит сплющенным с 
одного конца эллипсом, огибающим по краю Великую Галактическую 
Брешь. При более пристальном рассмотрении выясняется, что маршрут 
каравана состоит из отдельных кривых. Вначале кривые проходят через 
правый рукав Звездной Спирали, затем резко сворачивают к Великой 
Галактической Бреши с остановками на таких Богом забытых мирах, 
как Маратон, Гаусли и Джордж. Далее следует Большой Прыжок вдоль 
призрачного столба, почему-то зовущегося Пульсом, оттуда кривые, 
обогнув Внешний Предел, тянутся по Серебряному Роту, вдруг повора- 
чивают в обратную сторону, змеей проползают по Расщелинам, идут 
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СТРАНСТВИЯ «ЗВЕЗДНОГО 
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через Долину Смерти к Сердцу Тьмы, затем, будто споткнувшись, от- 
клоняются к центру галактики и оказываются в месте, видимо, в шут- 
ку именуемом Последний Шанс, и оттуда наконец прямиком ведут 
Длинной Дорогой домой к золотому миру, носяшему гордое название 
Доблесть. 

По этому маршруту некогда прошли исследовательские корабли, за 
ними — звездолеты с колонистами, а теперь он стал излюбленным пу- 
тем торговцев. Именно торговцы окрестили этот маршрут «Шелковым 
путем», поскольку по прихоти судьбы и в силу закономерностей разви- 
тия человеческого общества он давно уже стал самым прибыльным во 
всем Земном Содружестве. В любое время по всей его протяженности 
следует не менее тридцати больших и малых караванов, но только од- 
ному из них по праву присвоено историческое название маршрута — 
«Шелковый путь». 

У «Шелкового пути» не самый большой флот на маршруте, но зато 
он самый старший из всех караванов и определенно самый богатый и 
престижный. 

Управляющий Совет «Шелкового пути» многочисленнее, чем любое 
из правительств на большинстве планет. Совет располагает представи- 
тельствами в каждом мире, через которые пролегает маршрут, и там в 
его власти почти вся торговля, как легальная, так и нелегальная. Совет 
представлен даже тремя постоянными местами в Парламенте Земного 
Содружества. Каждый торговый корабль в этом рукаве галактики опла- 
чивает лицензию на право перевоза пассажиров и грузов по знаменито- 
му маршруту. 

Очень немногие корабли, как, например, печально известный «Глаз 
Аргона», осмеливаются ссвершать вояжи по маршруту в одиночку, ос- 
тальные же оплачивают привилегию путешествовать вместе с карава- 
НОМ. 

Караван «Шелковый путь» представляет собой цепочку судов дли- 
ною почти в три световых дня. В этом перемешающемся среди тьмы ос- 
тровке света непременно найдутся корабли таких знаменитых компа- 
ний, как «Горговцы Изумрудных Колоний» (официальная лицензия 
«Шелкового пути»), «Корпорация Великой Галактической Бреши» 
(официальная лицензия «Шелкового пути»), «Звездные Перевозки 
Зетакса» (официальная лицензия «Шелкового пути») и прочее, и про- 
чее. Караван «Шелковый путь» привлекает клиентов безупречным сер- 
висом и, ЧТо самое важное для звездоплавателей, безопасностью. 

Благодаря своему гремящему на всю галактику имени, возрасту и, 
конечно же, престижу караван «Шелковый путь» считается самым 
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безопасным из всех существующих не только на маршруте, но, пожа- 
луй, и во всей галактике. 


МАРАТОН 

На мрачном, неприветливом Маратоне собственная жизнь так и не 
появилась, что неудивительно, поскольку планета вращается вокруг 
мертвого холодного Солнца, и ее каменистую, в разломах, поверхность 
освещают лишь далекие призрачные звезды. 

Маратон был открыт случайно, поселение на нем возникло в силу 
необходимости. Единственным достоинством Маратона является его 
местонахождение (внутри Великой Галактической Бреши, на трети пу- 
ти между правым и левым рукавами Звездных Спиралей) и потому за- 
терянный в вечной ночи, безобразный мир стал не только желанной ос- 
тановкой перед Большим Прыжком, но, вопреки своей отдаленности от 
планет с древними поселениями, вскоре даже превратился в торговый 
центр всего граничащего с Великой Брешью района. 

Маратон непосредственно соседствует с Гаусли и Джорджом — ми- 
рами еще менее привлекательными, чем он сам. На Джордже есть лишь 
несколько шахт по добыче льда, а на Гаусли только обломки исследо- 
вательских аппаратов да горстка старателей-авантюристов. 

Маратон расположен не на самых рубежах Содружества, но вблизи 
от них. В этих местах постоянно курсируют патрульные корабли, но в 
последнее время многие внезапно стали страшиться войны. На Мара- 
тон хлынул поток беженцев, жаждущих оказаться на борту любого суд- 
на, лишь бы оно следовало прочь от рубежей, но большинство прибы- 
вающих сейчас звездолетов оставались на орбитах вокруг Маратона, 
поскольку их капитаны не рисковали выходить на маршрут «Шелковый 
путь» без конвоя. 

Меж тем ширились слухи о неизбежности войны между Содружес- 
твом и Единовластием. Ходили разговоры, что на маршруте небезопас- 
но, и Управляющий Совет «Шелкового пути» столь обеспокоен возмож- 
ностью межзвездного конфликта, что вряд ли в обозримом будущем ре- 
шится прислать сюда конвой. Говорили и о том, что через Маратон все 
же проляжет путь еще одного, последнего на долгие годы каравана, для 
защиты которого Содружество собирает небывало огромный боевой 
флот. 


СВОБОДНЫЕ КОРАБЛИ 
Центром гравитации и основным источником энергии любого сво- 
бодного корабля является сингулятор. Он находится в машинном отде- 
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лении и представляет собой заключенную в магнитную клеть сферичес- 
кой формы крошечную черную дыру, равную по массе небольшой лу- 
не. Под углом в сто двадцать градусов относительно друг друга сверху и 
по сторонам магнитной клети расположены три гиперпространствен- 
ных флюктуатора. Черная дыра фокусирует пульсации их энергии. От 
размера флюктуаторов зависит размер энергетического пузыря, внутри 
которого корабль перемещается по гиперпространству, называемому 
также иррациональным космосом. Корабль с работающими флюктуато- 
рами может быть обнаружен стандартным сканером гравитационных 
волн с расстояния в несколько десятков световых часов. 

Для ускорения и торможения при досветовых скоростях на корпусе 
свободного корабля установлены три ракетных двигателя, каждый из 
которых представляет собой длинную тонкую трубу с вмонтированны- 
ми через равные интервалы магнитными кольцами из сверхпроводящих 
материалов. Ионы, испускаемые специальным устройством на одном 
конце трубы, ускоряются магнитными кольцами до почти световой ско- 
рости и выбрасываются с противоположного конца трубы, придавая ко- 
раблю необходимый для перемещения в пространстве импульс. Направ- 
ление выбрасывания частиц может быть изменено на противоположное 
для торможения. Корабль, идущий на ракетной тяге, можно обнаружить 
только специальными, очень чувствительными детекторами, да и то 
лишь с небольшого расстояния. 

В кормовой части корабля за машинным отделением расположены 
каюты членов экипажа и склады, еще дальше — торпедный отсек, гру- 
зовые отсеки и отсек с шаттлами, который также служит грузовым 
шлюзом. Еще дальше к корме находятся мелкие воздушные шлюзы. 
Свободный корабль обычно несет в себе два корабля-шаттла и капитан- 
ский катер. Шаттлы в случае необходимости используются как спаса- 
тельные боты. Каждый рассчитан на десять человек, но при ограничен- 
ном запасе воздуха, продовольствия и воды способен принять на борт 
до пятидесяти. 

Перед машинным отделением находятся: на нижней палубе — скла- 
ды с запчастями и мастерские, на средней — камбуз и кают-компания, 
на верхней — каюты офицерского состава. Далее расположена рубка уп- 
равления, половину которой занимает огромный голографический эк- 
ран. Палуба в рубке имеет форму полукруга, на дальнем ее конце рас- 
положена огороженная невысокими перилами платформа — капитан- 
ский мостик, с которого, как на ладони, видны восемь рабочих мест 
вахтенных офицеров. Под мостиком — мозг корабля: наделенные ис- 
кусственным интеллектом модули, обычно серии «Чарли», управля- 
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ющие полетом корабля и обеспечивающие его жизнедеятельность. 
Обшивка корабля двухслойная, на корпусе установлены всевозмож- 
ные антенны, датчики, видеокамеры, детекторы, сканеры. Обычно сво- 
бодный корабль оснащен генератором защитного силового поля класса 
УТ, но капитаны при первой возможности заменяют его генератором 
УП класса или даже более мощным. 
Стандартный экипаж свободного корабля — сто двадцать человек. 


ЛС-1187 

Корабль ЛС-1187 сошел с верфи три года назад, но пока не заслу- 
жил имени, поскольку не прошел «испытания кровью». 

Как и его многочисленные собратья — свободные корабли класса 
«истребитель» — он был похож на стрелу длиной триста метров. На его 
боку красовался флаг Новой Америки — тринадцать белых и красных 
горизонтальных полос и темно-голубой прямоугольник с семью белыми 
концентрическими окружностями, заключившими в себя яркую звезду. 
Теоретически крейсерская скорость таких кораблей бесконечна, но на 
практике она ограничена размером гиперпространственного пузыря. 
Максимальная скорость ЛС-1187 в семьсот пятьдесят раз превышала 
световую. 

Сейчас ЛС-1187 получил очередное задание. Приказы были просты 
и понятны: не позволив никому следовать за собой, прибыть в опреде- 
ленное время, с заданными параметрами скорости в означенную точку 
пространства близ Великой Галактической Бреши и влиться в состав 
каравана «Шелковый путь». Аналогичные приказы получили тысячи 
других кораблей самых различных классов, из чего следует, что собира- 
емый конвой станет самым грандиозным за всю историю существова- 
ния маршрута «Шелковый путь». 

План кампании был прост и вместе с тем великолепен. Но пройдет 
ли кампания в соответствии с планом? От этого зависели тысячи и ты- 
сячи жизней жителей приграничных районов. 


Жж* 


Адмирал Уэндайн был совершенно лыс, немолод, невысок, крепко 
сложен. Сейчас он стоял на мостике крейсера и наблюдал на огромном 
голографическом экране, как разрозненные корабли собираются в кон- 
вой. План создания величайшего конвоя принадлежал именно адмира- 
лу, и в эту минуту ему вроде бы следовало гордиться собой, но он был 
раздражен и хмур, поскольку под его командование было передано 
лишь около половины запрошенных кораблей, многие из которых к то- 
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му же оказались маленькими свободными корабликами с номерами 
вместо имен. 

К адмиралу подошел юный адъютант и, козырнув, доложил: 

— К конвою присоединился ЛС-1187. 

— Гм-м, — пробурчал адмирал, но, заметив, что адъютант ждет от 
него более вразумительных указаний, с неохотой добавил: — Хорошо, 
пошли им стандартное приветствие. 

Адъютант повернулся к терминалу и ввел в корабельный компьютер 
команду. По экрану терминала пронеслись ряды цифр, их сменил герб 
флота, затем появилось весьма реалистичное изображение адмирала. 

— Приветствую капитана Лоуэлла и экипаж корабля ЛС-1187, — на- 
рочито бодрым голосом заговорил адмирал на экране. — Поздравляю 
вас с успешным... 

Сообщение было закодировано и передано в виде серий импульсов 
на модуляторы, управляющие гиперпространственным пузырем флаг- 
манского крейсера. 


жж 


Капитан корабля Сэм Лоуэлл, криво усмехнувшись, кивнул изобра- 
жению адмирала. Стоящий поблизости старший помошник Джонатан 
Томас Кори прислушивался к голосу в наушнике и с хмурым видом 
взирал на огромный, в форме эллипса голомонитор посреди капитан- 
ского мостика. 

— Немедленно вскройте пакет с предписаниями, — вещал меж тем 
адмирал. — И не забывайте, что с этой минуты вы находитесь под мо- 
им командованием. Повторяю. Приветствую капитана Лоуэлла и эки- 
паж корабля... 

— С меня достаточно. — Лоуэлл ударом по кнопке клавиатуры вык- 
лючил сообщение. Он поднес к губам микрофон, и его усиленный элек- 
троникой голос разнесся по всем отсекам корабля: 

— Говорит капитан. Мы находимся на расстоянии семи с половиной 
светолет от Маратона. Получен официальный приказ адмирала Уэндай- 
на стать частью конвоя, охраняющего караван «Шелковый Путь». С 
этого момента и до конца операции корабль находится в состоянии 
полной боевой готовности. 

У вахтенных офицеров вырвался стон. Стон не очень громкий, но и 
не достаточно тихий, чтобы не быть услышанным на мостике. Кори 
нахмурился сильнее, а Лоуэлл улыбнулся и после короткой паузы про- 
ДоОЛЖиЛ: 

— Хорошо, хорошо, понегодуйте малость. Адмирал считает, что, 
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возможно, поблизости притаился враг. Я в этом сомневаюсь, но не ис- 
ключено, что адмиралу известно больше, чем мне. Ведь не случайно он 
адмирал, а я еще нет. Так что не расслабляйтесь. Пока все. — Капитан 
Лоуэлл отключил микрофон, повесил его на прежнее место на поясе и 
спросил старпома: — Понимаешь, почему я сказал то, что сказал? 

— Вроде бы да, сэр. 

— Скоро корабль станет твоим, сынок. Заботься о нем, это гордый 
корабль. — Капитан кивнул в сторону занятых работой вахтенных офи- 
церов. — Верь своему экипажу и не давай ему повода усомниться ни в 
одном твоем слове. 

— Постараюсь, сэр. 

— Держи свое слово и станешь отменным капитаном. Я никогда не 
лгал своим людям, и теперь мне нечего стыдиться. — Секунду помед- 
лив, Лоуэлл добавил: — Вот только хотелось бы... 

— Чтобы у корабля было имя, сэр? 

Лоуэлл кивнул. 

— Нам будет не хватать вас, сэр. 

— Не о чем печалиться, Кори. Ведь я же уйду не в могилу, а всего 
лишь в отставку. Но всему свое время. А пока не забывай об экранах. 
Кстати, что это там? 

Кори посмотрел на голомонитор перед собой и тут же метнулся к 
Ходелу, работающему на своем штатном месте в рубке управления чуть 
ниже и совсем рядом с командным мостиком. 

Майк Ходел был весьма способным молодым астронавигатором с 
темными вечно всклокоченными волосами. При выполнении текущего 
задания в его обязанности, помимо обычной работы, входило следить 
за тем, чтобы за ЛС-1187 не увязался «хвост». Инженер, то и дело ко- 
сясь на центральную голограмму, фиксирующую положение всех кораб- 
лей в окрестностях Маратона, что-то судорожно набирал на клавиатуре 
компьютера, но, почувствовав на себе пронзительный взгляд старпома, 
поднял глаза, вскочил и скороговоркой доложил: 

— Только что в непосредственной близости от нашего корабля воз- 
ник неизвестный объект с неразличимыми опознавательными знаками, 
сэр. 

— Откуда он, черт возьми, взялся? 

— Подозреваю, сэр, что объект преследовал нас, — с несчастным ви- 
дом поделился Ходел. 

Кори обратился к корабельному компьютеру: 

— Твое мнение, Чарли? 

— Считаю, что на значительном расстоянии в гиперпространстве за 
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нами следовал вражеский крейсер класса «Дракон», — немедленно от- 
ветил компьютер. 

— Какова вероятность такого события? 

— Восемьдесят восемь процентов. 

— Похоже, ваше предположение не лишено смысла, — сказал Кори 
Ходелу. 

— Лучше 6 я ошибся, — изрек тот. 

Кори обернулся, но оказалось, что Лоуэлл уже сам подошел к ним. 

— Следовать за нами, оставаясь невидимым для сканеров, мог един- 
ственный из известных мне кораблей, — сказал он. — Это «Повелитель 
Драконов», но, по сообщениям разведки, он сейчас находится на про- 
тивоположной стороне Великой Бреши, а в распоряжении Единовлас- 
тия, насколько мне помнится, нет другого крейсера такого класса. 

— А насколько достоверны сообщения разведки? — спросил Кори. 

— Достаточно достоверны, чтобы им доверяло верховное командо- 
вание. 

— Дай-то Бог. — Ходел тяжело вздохнул. 

— Расслабься, — посоветовал ему Лоуэлл. — Он не станет атаковать. 
Даже самые фанатично настроенные сторонники Единовластия не 
настолько глупы. 

Внезапно символизирующая неизвестный корабль сфера на голо- 
грамме засияла ярче и расширилась. Затем еще раз рывком расшири- 
лась. И еще. 

— О Господи! — вскричал Ходел. — Посмотрите, каким образом он 
расширяет свой гиперпространственный пузырь! 

— Готовиться к атаке. — Кори поспешно потянулся к клавишам тер- 
минала. 

— Нет! — закричал Лоуэлл. — Никто не атакует в одиночку! 

Индикаторы приборов управления полыхнули красным, по рубке 
прокатилось истошное завывание сирены. 

Прислушиваясь к голосу в наушниках, заговорил Кори: 

— Получено сообщение с флагманского крейсера, сэр. В нем гово- 
рится, что... 

— Это «Повелитель Драконов»! — перебил старпома Ходел. — Ни 
малейших сомнений! 

— И за ним следует целая стая боевых кораблей помельче, — доба- 
вил Лоуэлл. Лицо его посерело. 

Кори, позабыв о командном голосе в наушниках, уставился на голо- 
экран. Там, рядом с «Повелителем Драконов», уже мерцали десятки то- 
чек-кораблей и непрерывно появлялись новые. Кори перевел взгляд на 
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капитана. Тот словно превратился в соляной столб. 

— Ср... — обратился к нему Кори. 

Капитан поднял руку и открыл рот, будто собираясь заговорить, но 
вновь застыл. У Кори в голове пронеслось, что капитан прежде никог- 
да не участвовал в боях. 

— Боевая рубка, — закричал Кори. — осуществить наведение на цель 
и приготовиться открыть огонь! 

— Наведение на цель произведено, — немедленно отрапортовал Чар- 
ЛИ. 

Капитан Лоуэлл вздрогнул, будто только что сообразив, где он и что 
происходит. 

— А-аа... Каковы указания с флагмана? 

— Рассеяться и атаковать, — доложил Кори. 

— Да. — Капитан кивнул. — Э-9э9... Открыть огонь из дезинтеграто- 
ров по готовности. 

Кори резко повернул голову. О чем только думает старик? Ведь про- 
тивник все еще находится в гиперкосмосе на расстоянии пятидесяти 
светочасов, а дезинтеграторы эффективно действуют только в обычном 
пространстве. Сейчас поразить вражеский корабль можно, лишь попав 
в него торпедой, прошибающей оболочку гиперпространственного пу- 
зыря. 

Кори хоть и надеялся, что капитан пребывает во временном замеша- 
тельстве, но в глубине души уже понял, что тот полностью парализован 
масштабами неожиданного бедствия. 

Каждый офицер в рубке управления видел на огромном голографи- 
ческом экране, как ярко-розовые точки — корабли-истребители болсо- 
веров — слаженно, словно на учениях, разворачиваются и заходят во 
фланг каравану, а темно-голубые корабли Содружества рассеивают свои 
походные ряды в пространстве, но, уступая легким кораблям Единов- 
ластия в скорости, делают это слишком медленно. Теперь при очевид- 
ной неизбежности схватки мародеры будут более маневренными, чем 
грузовые и пассажирские суда и даже корабли-истребители Содру- 
жества. 

Невооруженные суда каравана могут спастись лишь в том случае, ес- 
ли немедленно разлетятся по темной Бреши, предоставив поле боя ко- 
раблям защиты. 

Мародеры будут преследовать жертв, корабли-истребители Содру- 
жества последуют за мародерами, а посреди растянувшегося в 
пространстве на сотни светочасов поля битвы, точно паук в замыслова- 
той паутине, окажется «Повелитель Драконов». Его огромный гипер- 
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пространственный пузырь, словно линза, многократно усилит чувстви- 
тельность сканеров, поэтому с «Дракона» будет видна вся битва как на 
ладони; и прямые приказы с «Дракона» обеспечат кораблям мародеров 
огромное преимущество перед звездолетами Содружества. 

Кори ясно представил себе замысел врага. Замысел был прост и ге- 
ниален. В случае его успеха будет не только уничтожен караван и осно- 
вательно потрепан флот свободных кораблей, но и разорван маршрут 
«Шелковый путь»; миры, примыкающие к дальней части Великой Га- 
лактической Бреши окажутся отрезанными от Содружества, а 
«Повелитель Драконов» со стаей кораблей-мародеров сможет безнака- 
занно бесчинствовать на всем пространстве от Маратона до самых 
Внешних Пределов. 

В рубке завывали, трещали, трезвонили и мигали тревожным крас- 
ным светом все индикаторы, но Лоуэлл стоял безучастно, словно не за- 
мечая ничего вокруг. Кори подошел к нему и предложил: 

— Может, воспользуемся торпедами, сэр? 

— О да, конечно. — Капитан посмотрел на старпома с едва скрыва- 
емой благодарностью. — Готовьте торпеды к пуску! 

Старик был явно напуган. Кори окинул взглядом офицеров. К 
счастью, видеть сейчас капитана, кроме самого Кори, мог только Хо- 
дел, а у последнего хватало своих забот. К тому же барахлила перегру- 
женная аппаратура. Пока Кори оглядывал рубку, перед астронавигато- 
ром вдруг погас монитор. Ходел с проклятием обрушил на капризный 
механизм кулак. Монитор вновь засветился. Ходел, судорожно ударяя 
пальцами по клавиатуре, ввел в компьютер ряд чисел и, бросив лишь 
один-единственный взгляд на экран, во весь голос сообщил: 

— Торпеды нас не спасут. 

— Придержите свои выводы при себе, — велел ему Кори. — И во- 
обще, вы намерены жить вечно? 

— Мы угодили в ловушку, — произнес бледный, как полотно, 
Лоуэлл. — Нам не одолеть разом и «Повелителя Драконов», и целый 
флот его прикрытия. 

С каждой секундой капитан выглядел все более растерянным. 

— Цель находится в пределах досягаемости торпед, — доложил Ли. 

Кори коснулся руки Лоуэлла. Тот, будто выйдя из транса, скоман- 
довал: 

— Выпустить одновременно все торпеды из носового отсека. 

Двое офицеров по вооружению — Ли и Грин — нажали на красные 
кнопки. Приборы перед ними озарились сначала желтым светом, затем 
зеленым. Дверцы торпедных отсеков раскрылись, выпуская из чрева 
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ЛС-1187 дюжину торпед; окружающий корабль гиперпространственный 
пузырь на ничтожную долю секунды исчез, и торпеды, стремительно 
наращивая скорость, понеслись к цели. 

Большой корабль может, если повезет, сбить с курса или уничто- 
жить атакующие его торпеды противника своими, либо применить лу- 
чевое оружие, либо неожиданным резким маневром стряхнуть с себя 
торпеды, но оторваться от них, превзойдя в скорости, не способен. 
Правда, и у торпед, в свою очередь, весьма скудный запас топлива, и 
если они не поражают цель с первого захода, то становятся вечными 
странниками в космосе. 

Кори напряженно наблюдал за полетом торпед на главном гологра- 
фическом экране. Мигало множество розовых точек, и от них к бли- 
жайшим голубым летела дюжина ярко-красных точек, большинство же 
голубых маневрировало и на предельной скорости устремлялось прочь 
от поля битвы, и лишь некоторые мигали и выбрасывали стреми- 
тельные ярко-синие точки. Появляющиеся бесформенные слабо светя- 
щиеся пятна указывали на те места, где корабли закончили свой век, и 
в основном пятна были голубого цвета. 

— Мы уже потеряли «Мелроуз», — не отрываясь от своего дисплея, 
сообщил Ходел. — И «Гувера». И «Колумбию». 

Кори повернулся к Лоуэллу. 

— Вы правы, сэр. Мы слишком уязвимы. Нам следует скрыться из 
поля зрения «Повелителя Драконов». 

— Нам от них не скрыться! — вскричал Ходел. — Болсоверы отышут 
нас повсюду! 

К ЛС-1187 сразу с трех сторон неслись торпеды. Истошно взвыла 
сирена, капитан что-то прокричал, Кори, не разобрав ни слова, бросил 
Ходелу: 

— Не спите же! Быстрее включайте антишоковый!.. 

Астронавигатор уже занес пальцы над клавиатурой, но коснуться 
кнопок ему было не суждено, как и Кори не удалось закончить приказ. 

ЛС-1187 задрожал от близкого взрыва первой торпеды, повредившей 
гиперпространственный пузырь. В тот же миг из второй торпеды по ко- 
раблю ударил луч деструктора. От губительного воздействия луча все 
электромагнитные поля на ЛС-1187 прекратили свое существование, и 
все приборы, все средства связи на ее борту, конечно же, мгновенно 
вышли из строя. Нервная система каждого члена экипажа оказалась па- 
рализованной — сердца застыли, не способные биться, мышцы задерга- 
лись, из легких непроизвольно вырвались сдавленные крики, содержи- 
мое кишечников и мочевых пузырей вырвалось наружу. 
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Ходела швырнуло в стоящее позади кресло, и это спасло ему жизнь, 
поскольку через долю секунды приборная панель, над которой он скло- 
нился, с оглушительным хлопком взорвалась. Лоуэлл пошатнулся, Ко- 
ри попытался подхватить его, но не устоял на ногах, и оба упали на пол. 
Кори показалось, будто он схватился рукой за оголенный провод под 
высоким напряжением, в нос шибанул приторный запах цветочной 
пыльцы, перед глазами вспыхнуло лиловое пламя, и он потерял созна- 
ние, прежде чем в грудь Лоуэллу ударил светящийся лиловый зигзаг. 

Рубка управления и капитанский мостик меж тем продолжали ру- 
шиться. Повсюду рассыпались снопы ослепительных искр, в воздухе 
вспыхивали мощные электрические разряды и носились шаровые мол- 
нии, взрывались приборы, а беспомощные тела, калеча себя, бились в 
конвульсиях. 

Такие же молнии и снопы искр возникали во всех коридорах кораб- 
ля, во всех его отсеках и в машинном отделении. Магнитная клеть, ок- 
ружавшая крошечную черную дыру, отключилась; избыточная энергия 
от сингулятора устремилась сразу во всех направлениях и, взорвав бор- 
товые дезинтеграторы, вырвалась через образовавшуюся в корпусе ко- 
рабля брешь наружу. Гиперпространственный пузырь свернулся, и ко- 
рабль оказался выброшенным в обычное пространство. 

Таким образом ЛС-1187 за считанные секунды превратился из бо- 
евой единицы в груду мертвого металла, без цели плывущую в космосе. 


ВОЗВРАЩЕННЫЙ К ЖИЗНИ 

Долгие, долгие тысячелетия, а, может, неисчислимо короткие мгно- 
вения мертвый корабль дрейфовал в космосе. 

Затем медленно, болезненно в нем стала возрождаться жизнь. Кто- 
то пошевелился. Кто-то закашлялся. В кромешной темноте послыша- 
ЛИСЬ ВЗДОХИ И СТОНЫ. 

К Кори рывком вернулось сознание. Тело горело огнем. Вокруг ца- 
рила тьма, а неестественную тишину не нарушали привычные пощел- 
кивания и гудение аппаратуры. Превозмогая боль, Кори попытался ше- 
вельнуть рукой, но поначалу не смог. Мысли мешались, но он все же 
сообразил, что в корабле отключена искусственная гравитация. 

Кори вытянул руку и, подавив готовый вырваться из горла крик бо- 
ли, стал ощупью определять, где он находится. Со второй попытки его 
пальцы уцепились за металлический поручень. 

— Чарли, — позвал Кори. 

Ответа не последовало. Кори и не надеялся на ответ, но все же 
молчание было неутешительным. Если системы корабля вышли из 
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строя, тогда в самое ближайшее время умрут все члены экипажа, пе- 
режившие удар луча из деструктора. Быстрее всего их прикончит угле- 
кислый газ. 

Голова Кори раскалывалась от боли, тело и одежда были мокрыми 
от пота и крови. В воздухе стоял непереносимый смрад. 

— Скафандры, — вслух заметил Кори. 

Хотя если на корабле нет энергии, то и скафандры, скорее всего, не 
действуют. 

И что случилось с аварийным источником энергии? Почему он до 
сих пор не включился? 

— Капитан? — послышался напряженный голос Ли. — Мистер Ко- 
ри? Отзовитесь хоть кто-нибудь! 

У Кори перехватило дыхание. 

— Я здесь, — выдавил он. — Вы в состоянии двигаться? 

— Пока не знаю. Я вроде бы за что-то держусь. А что случилось с 
энергией? 

— Пока неизвестно. — Кори повысил голос: — Есть еще кто-нибудь 
живой? 

В ответ послышались стоны и сдавленные мольбы о помощи. Кто- 
то принялся едва слышно всхлипывать. Кори решил, что это добрый 
знак, поскольку если у человека хватает сил на плач, то достанет сил и 
на выздоровление. 

— Ходел, — позвал Кори. — Вы слышите меня? 

Всхлипывания прекратились. 

— Ходел, это вы? — снова спросил Кори. 

— Да, сэр, — отозвался тот, но совсем не оттуда, откуда доносился 
плач, а с противоположной стороны. 

— Вы живы? 

— Жив и года через два надеюсь вновь стать здоровым. 

— Похоже, аварийный источник энергии не действует. Придется 
подключать аккумуляторы. 

Перехватывая поручни руками, Кори двинулся вдоль капитанского 
мостика. Вскоре Кори коснулся пола. Отлично, теперь ему стало точно 
известно, что он находится рядом с аварийной панелью, вмонтирован- 
ной в пол. Все еще держась за поручень левой рукой, правую Кори вы- 
тянул перед собой. Пальцы нащупали утопленную в пол кнопку. Кори 
надавил на нее. Крышка аварийной панели открылась. Кори сунул ру- 
ку в образовавшееся углубление и вытащил фонарик, моля про себя, 
чтобы тот работал. Фонарик должен работать, ведь в него вмонтирова- 
на сверхнадежная батарейка. 
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Кори щелкнул выключателем, и темноту прорезал ослепительный 
луч света. Послышались радостные крики и вздохи облегчения. 

Кори повел фонариком вокруг. Оказалось, что среди темных сфер — 
сгустков крови, блевотины и мочи — по рубке управления плавают ка- 
питан Лоуэлл и еще по крайней мере два бесчувственных тела. Ходел 
держится за подлокотник своего рабочего кресла, Ли — за спинку сво- 
его. 

— Ходел. Вы в состоянии двигаться? 

— Еше не пытался. — Ходел осторожно оттолкнулся от кресла ру- 
кой, проплыл через рубку управления и, схватившись за поручень мос- 
тика рядом с Кори, с гримасой проговорил: — Если все покойники чув- 
ствуют себя так же, как и я, то завидовать им не стоит. 

Кори передал Ходелу фонарик, а сам перебрался к следующей ава- 
рийной панели и открыл ее. Внутри находились два ряда выключателей. 
Кори привел их, один за другим, в положение «включено». 

Не случилось ровным счетом ничего. Кори и Ходел обменялись 
обеспокоенными взглядами. 

— Черт! — выругался Кори. — Ну, ладно, мы двинемся к корме и 
будем включать подряд все аварийные рубильники. Уж какой-нибудь да 
заработает. Непременно заработает! Мы все еше живы! — Он рывком 
распахнул следующую аварийную панель. — Уверен, мы все еще... 

Осветительные панели на потолке замерцали и стали медленно раз- 
гораться. Кори и Ходел заулыбались. Ли победно вскричал: 

— Есть! 

— Да, — подтвердил Ходел. — Чувствуете: заработала система возду- 
хообмена. 

Кори постучал ногтем по микрофону, прикрепленному у рта: 

— Машинное отделение. Слышите меня? 

Тут же в наушниках прозвучал на удивление громкий голос главно- 
го инженера Лина: 

— Я говорю с капитаном Лоуэллом? 

— Нет, со старпомом. — Кори непроизвольно сглотнул и лишь по- 
том задал главный вопрос: — Насколько значительны повреждения? 

— Пока неясно. Ау вас есть свет? 

— Только что появился. Что с сингулятором? 

— Судя по внешнему виду — цел. 

— Слава Богу! Как ваши люди? 

— Нам всем досталось, сэр, но мы уже принялись за работу. 

— Ходел? — Кори поворнулся к бортинженеру. 

— Да, сэр? 


80 ПРОЗА 


СТРАНСТВИЯ «ЗВЕЗДНОГО ВОЛКА, 


— Доставьте капитана Лоуэлла в лазарет. Потом перенесите ос- 
тальных раненых. 

— Есть, сэр. — Ходел, воспользовавшись поручнем для начального 
толчка, пролетел над мостиком, ухватил капитана за обшлаг кителя и, 
ловко оттолкнувшись ногами от пола, а затем рукой от потолка, устре- 
мился к выходу. 

Кори подплыл к прижатому покореженным креслом Ли, посветил 
фонариком и сказал: 

— Вы выглядите вроде неплохо, Ван. Но пока не шевелитесь. — Ко- 
ри дернул за кресло, и освобожденный Ли поплыл по рубке. — Как вы 
себя чувствуете? 

— Теперь гораздо лучше. 

Кори осмотрел вахтенных. Двое были мертвы, трое живы, но без 
сознания. 

— Нам нельзя оставаться здесь, — заявил вдруг Ли. — Наш корабль 
исчез с поля боя, но взрыва не было, из чего следует, что мы скрылись 
в обычном космосе. Опасаясь, что мы нападем на «Повелителя 
Драконов», болсоверы непременно явятся и уничтожат нас. 

— Мы долго еше не сможем ни на кого напасть. — Кори подплыл к 
запасному астронавигационному пульту и, вскрыв крышку, задумчиво 
добавил: — Да и найти мертвый корабль будет непросто. 

— Им невдомек, как крепко нам досталось. А нас они запросто 
отыщут детектором массы по излучению сингулятора. 

На пульте не светился ни один индикатор. Кори, крякнув от доса- 
ды, вскрыл панель на пульте. Если найдутся аккумуляторные батареи, 
то пульт можно будет запустить. 

— Все, что вы сказали, верно, поэтому включать сингулятор мы по- 
ка не станем. 

— Вы что же, предлагаете выбираться из этих мест на досветовой 
скорости? — поразился Ли. — Но на это уйдут недели! 

— Эти недели нам понадобятся на восстановление корабля. 

— Что бы мы сейчас ни предприняли, болсоверы все равно бросят- 
ся за нами и пусть не сразу, но все равно отыщут корабль, расширив 
район поисков. 

Кори пристально оглядел инженера по вооружению. 

— Пока, Ван, меня больше заботит, что стало с кораблем. И вооб- 
ще, по справедливости нам всем уже полагалось быть покойниками. 

Астронавигационный пульт осветился, и Кори сразу воспрял духом. 
Начало положено, корабль приступил к самовосстановлению и вскоре, 
если повезет, вновь станет работоспособным. Даже если восстановятся 
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не все части, корабль будет функционировать, подобно тому, как фун- 
кционирует живой организм с поврежденными или даже удаленными 
органами. 

Через минуту на капитанском мостике ожили еще два пульта управ- 
ления. Кори подплыл сначала к одному из них, потом к другому и 
затребовал рапорты о состоянии механизмов на корабле, но, как они 
опасался, приборы сообщили лишь о том, что рубка управления все еще 
отрезана от остальных отсеков. 

Кори призадумался над возникшей ситуацией. Капитан не может 
выполнять свои обязанности, поскольку находится в бессознательном 
состоянии или даже мертв. Многие члены экипажа тоже либо мертвы, 
либо без сознания. Дрейфующий в космосе корабль окружен врагами, 
до ближайшей базы, где может быть оказана помощь, добираться све- 
товые годы или, по крайней мере, световые месяцы. Почти все обору- 
дование и вооружение на корабле вышло из строя. И в довершение этих 
бед корабль слеп, поскольку на его борту не работает ни один сканер 
или сенсор. 

Кори постучал согнутым пальцем по микрофону у губ и сказал: 

— Лин. Слышите меня? 

— У меня плохие новости, — немедленно раздался в наушнике го- 
лос главного инженера. — Восстанавливать придется практически все, 
поэтому ремонт затянется надолго. 

— Не беспокойтесь, времени у нас хоть отбавляй. Мне в голову 
пришла безумная идея — отправить на корпус корабля сообразительно- 
го человека с секстантом и картой звездного неба. Пусть осмотрится, 1 
произведет серию замеров и выяснит наши местонахождение и курс. 

— Но такие измерения весьма приблизительны! 

— Пусть так. Надо хотя бы выяснить, в нужном ли направлении мы 
нацелены. 

— Насчет отправки наблюдателей я распоряжусь, а что касается 
направления, то при необходимости корабль можно развернуть вокруг 
сингулятора. Ёсли понадобится, я проделаю этот маневр даже вручную. 

— Отлично. И вот еще что. Сможете ли вы сделать так, чтобы ракет- 
ные двигатели включились от автономного источника питания? И, ес- 
ли это возможно, как долго двигатели будут работать в таком режиме? 

— Вы предлагаете не вводить в строй сингулятор? 

— Именно. 

Немного подумав, главный инженер сказал: 

— В общем-то древние корабли перемещались без сингулятора. Од- 
нако энергии от автономного источника питания хватит для ускорения 
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менее чем в 1 $. Причем недель на шесть, может, на восемь, но точно 
меньше, чем на десять. 

— Нам хватит и шести недель. Снизьте, насколько это только воз- 
можно, внутрикорабельное потребление энергии. Пусть в минимальном 
режиме работают только системы жизнеобеспечения — и больше ниче- 
го. Необходимо, чтобы корабль казался мертвым. 

— Вряд ли все это нам поможет, — усомнился инженер. — Кораблю 
далеко не уйти, болсоверы, если захотят, все равно нас отыщут. 

— В нормальном пространстве расстояние и скорость имеют совер- 
шенно иное значение, чем в гиперкосмосе, так что посчитайте сами, — 
предложил ему Кори. — При ускорении даже лишь в 1/3 $ через неде- 
лю мы наберем такую скорость, что догнать нас будет практически не- 
возможно. А если нас все же начнут преследовать, мы включим сингу- 
лятор и дальше рванем на полной тяге. 

— Н-да, возможно... — пробормотал главный инженер без особого 
восторга. — Но что помешает болсоверам совершить прыжок через ги- 
перпространство и вынырнуть у нас перед носом? 

— Уверен, если мы протянем несколько недель, то успеем починить 
корабль и, возможно, сможем сами воспользоваться гиперпростран- 
ственным приводом. 

На противоположном конце надолго воцарилась тишина. 

— Эй, — окликнул инженера Кори. 

— Не скажу, что мне по нраву ваши идеи, — кисло отозвался тот. — 
Нам же придется не только ускоряться, но и маневрировать и тормо- 
зить, а заработают ли к тому времени сканеры, неизвестно. 

— Думаю, в свое время мы разрешим и эту проблему, — уверенным 
тоном заявил Кори. 

— Ладно, я поведу вас домой, — пробурчал главныи инженер. — Ко- 
нец связи. 

— Конец связи, — подтвердил Кори и улыбнулся. 

Три недели разгона, а затем три недели торможения — срок вполне 
достаточный для основательного ремонта корабля. Если они пойдут на 
ускорении в | $, то окажутся в двадцати пяти светочасах от своего ны- 
нешнего местонахождения и лишь тогда перейдут в гиперпространство. 
Правда, возникнут трудности оттого, что все ремонтные работы на ко- 
рабле придется выполнять без искусственной гравитации. Ну, ничего, 
экипаж справится. 

Кори припомнил, что решать подобные нестандартные задачи его 
Учили еще в курсантской школе, но он никогда не предполагал, что эти 
навыки пригодятся на практике. Если команда ЛС-1187 сумеет вер- 
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нуться домой, то описание их полета войдет в учебники. 

В рубку управления вернулся Ходел и, ловко оттолкнувшись ногой 
от стены, перенесся на капитанский мостик. 

— Принимайте на себя командование рубкой управления, — велел 
ему Кори, открыл люк и залез в крошечную каютку под командным 
мостиком. Там с распределительным силовым щитом возился бледный 
лейтенант. Кори потрепал его по плечу и, хватаясь за скобы на стене, 
направился к корме. 

Следующий отсек был освещен скудно, трубы и силовые кабели те- 
рялись в полумраке, а на корпусе Чарли не горело ни одного индика- 
тора. 

— Черт! — выругался Кори и, достав из специального ящичка руко- 
водство в красном переплете, прочитал вслух: — Первое. Убедитесь, что 
все модули компьютера запитаны и входное напряжение соответствует 
норме. 

Кори в сердцах отбросил бесполезное руководство и вскрыл аварий- 
ную панель. У него возникло кошмарное предчувствие, что в ближай- 
шие три недели вся его деятельность ограничится лишь тем, что он 6бу- 
дет вручную подсоединять все и вся на корабле к аварийному источни- 
ку питания или к портативным аккумуляторным батареям. Более быс- 
трого и простого способа не существовало, поскольку конструкторам и 
в голову не могло прийти, что кому-то понадобится восстанавливать 
корабль практически с нуля. 

Кори подсоединил компьютер к аварийной проводке, и на нем сра- 
зу зажглись индикаторы, сообщая, что начался процесс самовосстанов- 
ления. К сожалению, даже при самых благоприятных обстоятельствах 
на автоматические тесты всех модулей уйдут часы, а то и дни, но раз- 
будить Чарли раньше — значит подвергнуть его непомерному риску. Те- 
оретически, корабль можно вести и без помощи центрального компью- 
тера, но справедливость этого утверждения никто еще не проверял на 
практике. 

— Ладно, Чарли, — прошептал Кори. — Поспи еще немного. 

Он установил панель на штатное место и направился в машинное 
отделение. 


 * * 


В машинном отделении ярко горел свет, с десяток техников 
возились с сингулятором. Главный инженер Лин ремонтировал вспомо- 
гательный распределительный щит, но, заметив Кори, оторвался от ра- 
боты и доложил: 
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— Я послал сержанта произвести наружные наблюдения. Вся жиз- 
ненно важная автоматика на корабле либо не пострадала, либо подда- 
ется восстановлению, так что, надеюсь, скоро мы всю ее запитаем и за- 
пустим. Я уже подсоединил вспомогательный источник энергии к ра- 
кетным двигателям, и, как только корабль будет сориентирован в 
пространстве, можно запускать и их. Что вас еще интересует? 

— Чарли самовосстанавливается и заработает не раньше чем через 
несколько часов. Надеюсь, он справится, но на всякий случай все же 
скрестите пальцы. Пока поведем корабль вручную. Как экипаж? 

— Всем порядком досталось, но кто смог, уже приступил к работе. 

Кори, пристально глядя Лину в глаза, спросил о самом сейчас на- 
сущном: 

— Как считаете, хватит нам рабочих рук, чтобы добраться домой? 

— Пока не знаю, — ответил главный инженер с несчастным видом. 
— Я поручил Рейнольдсу составить список уцелевших. Знаю лишь, что 
у многих частично стерта память, и не известно, оправятся ли они. 

Из машинного отделения Кори направился дальше к корме. Здесь, в 
коридорах, было темнее, чем в центре корабля. Кори останавливался у 
каждого из многочисленных датчиков, регистрирующих атмосферное 
давление, содержание углекислого газа, температуру и влажность возду- 
ха, и снимал показания. Все параметры соответствовали норме, следо- 
вательно, корпус корабля цел. И то хорошо. 

Кори вплыл в отсек с шаттлами и, замерев в воздухе, стал размыш- 
лять. Возможно, сейчас им оказались бы очень полезными шаттлы. 
Ведь на каждом из них есть свой компьютер, автономный источник 
энергии. Следовательно, можно подсоединить компьютер катера к сис- 
темам управления кораблем. Конечно, компьютеры на шаттлах не столь 
умны, как Чарли, но их разума, видимо, окажется вполне достаточно, 
чтобы избежать столкновения с планетой, луной или астероидом. 

Рассудив, что надо поделиться этой идеей с главным инженером, 
Кори оттолкнулся от стены и отправился в нос корабля. Вылетев в ко- 
ридор, он едва не столкнулся с Рейнольдсом и МакХитом, тащившими 
два бесчувственных тела в лазарет. Кори кивнул им и поспешил дальше. 

Кают-компанию занимали раненые, не поместившиеся в лазарете. 
Некоторые были в сознании, большинство — нет. Кое-кто стонал. Фон- 
тана — корабельный фармаколог — делала пострадавшим уколы обез- 
боливающего, но, заметив вплывшего в кают-компанию Кори, подняла 
глаза и спросила: 

— Тебе сильно досталось? 

— Не очень. Буду в полном порядке, как только улучу свободную 
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минутку и приму душ. А как дела у тебя? 

Фонтана покачала головой. 

— Сегодня выдался не лучший денек в моей жизни. 

Кори, понизив голос, спросил: 

— Насколько плохи наши дела? 

— Двенадцать человек погибло. Еще шестеро пока живы, но вряд ли 
выкарабкаются. Остальным нужен курс интенсивной терапии. В об- 
щем-то, такой курс не помешал бы всем нам. А я не предполагала, что 
наш корабль так плохо защищен. 

— В нас угодило сразу несколько торпед. А что с врачом? 

— Жива и сейчас работает не покладая рук. 

— Что с капитаном? — Кори наконец задал давно мучивший его 
вопрос. 

Фонтана ответила, глядя ему прямо в глаза: 

— Видимо, управлять кораблем придется тебе. 

В глубине души Кори подивился, что ничего не почувствовал, когда 
услышал эти слова. Только где-то в дальнем уголке сознания образова- 
лась непривычная пустота. 

— Да... Этого я и опасался. 

— Хочешь бесплатный совет? — спросила Фонтана. 

— Что ж, выкладывай. 

— Немедленно отправляйся в каюту. Прими душ и надень чистый 
мундир. Еще раз пройди по всем отсекам. Пусть тебя увидят все члены 
экипажа. Пусть каждый поймет, что дела пошли на лад... Даже если это 
и не совсем соответствует действительности. 

— Добрый совет, — согласился Кори. — Я непременно воспользу- 
юсь им, как только... 

— Нет. Сделай это немедленно. Сейчас самое важное — самочув- 
ствие команды. Покажи всем, что ты готов привести корабль домой. 

Кори, намереваясь возразить, открыл было рот и тут сообразил, что 
Фонтана посоветовала именно то, чему его учили с первого курса ака- 
демии. В ушах его будто зазвучали слова инструктора: «Главное на ко- 
рабле не машины, а его экипаж. Если экипаж в порядке, то все ос- 
тальное непременно будет налажено». 

Кори слегка коснулся плеча Фонтаны и направился прямиком к се- 
бе в каюту. Вспомнилось, как ему втолковывали: важен не сам кризис, 
а то, что капитан делает перед ним и после. 

Правильно. 

Все лекции, семинары и дискуссии, все тренировки на имитаторах 
сводились к следующему: 
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«При возникновении внештатной ситуации необходимо задать себе 
три вопроса. Что мне хотелось бы предпринять? Что я способен сде- 
лать? Что же я сделаю?» 

— Итак, что же мне хочется предпринять? — беззвучно заговорил 
сам с собой Кори. — Конечно же, привести корабль на ближайшую ба- 
зу Содружества, пополнить боезапас, вернуться и задать болсоверам жа- 
ру. 

А что же я способен сделать? — продолжал рассуждать он. — Я мо- 
гу — во всяком случае надеюсь, что смогу — привести корабль домой, 
пусть на это и уйдет целых четыре месяца. Но могу ли я вступить в бой 
с врагом прямо сейчас? Нет, слишком сильно пострадали корабль и 
экипаж. 

И что же я сделаю? — Кори ухмыльнулся. — Да ведь все три вопро- 
са сводятся к одному ответу. Доставлю корабль домой! 

Кори нажал крошечную кнопку на прикрепленном у губ микрофо- 
не. 

— Ко всем членам экипажа обращается старший помощник капита- 
на корабля Кори. — Его бодрый голос разнесся по отсекам ЛС-1187. — 
Нас атаковали, мы понесли потери, но все еще находимся в строю. По- 
ка неизвестно, насколько пострадал флот и как сильно досталось судам 
каравана. Многие из вас, несомненно, слышали, что капитан корабля 
Лоуэлл тяжело ранен... Я абсолютно уверен, что Единовластие Болсове- 
ров развязало войну с Земным Содружеством. Следовательно, действо- 
вать нам необходимо в соответствии с этими обстоятельствами. На ре- 
монт основных систем корабля уйдет некоторое время. Еще больше 
займет путь домой. Но мы непременно вернемся на базу. Это я вам 
твердо обещаю. Кроме того, обещаю, что мы починим корабль, попол- 
ним боезапас, снова вступим в бой и уничтожим столько кораблей 
проклятых болсоверов, сколько сможем. Конец сообщения. 

Кори услышал одобрительные возгласы. Или, быть может, у него 
всего лишь разыгралось воображение? 

Впереди непочатый край работы, а вести себя так, чтобы экипаж не 
разуверился в нем, Кори будет весьма и весьма непросто. 


ПОД ГНЕТОМ 
Освещение было восстановлено во всех коридорах ЛС-1187, но по- 
ка не во всех помещениях; тяжело раненные находились в лазарете или 
В кают-компании, легко раненные лежали в отсеке с кораблями-шат- 
тлами; самый маленький из грузовых отсеков был превращен в морг. 
Кори распахнул люк и протиснулся в каюту, расположенную прямо 
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над машинным отделением. Оснащенная запасным пультом управле- 
ния, она в обычное время служила рабочим кабинетом старшего инже- 
нера корабля, а в последние дни стала еще и временным капитанским 
мостиком. 

Перед пультом сидел главный инженер и, прогоняя диагностичес- 
кую программу, ворчал: 

— Нет. Нет. Не работает. И это тоже. Черт! Думаю, и это не пройдет. 

Введя в компьютер очередную серию кодов, главный инженер 
поднял голову и вопросительно уставился на Кори. Тот спросил: 

— Что новенького, Лин? 

— Большинство систем жизнеобеспечения корабля введено в строй, 
и все они функционируют в режиме минимального потребления энер- 
ГИИ. 

— Как долго мы продержимся в таком режиме? 

Подумав с полминуты, Лин ответил: 

— Аварийный источник энергии оказался основательно разряжен 
при попадании луча деструктора, так что энергии нам хватит максимум 
на три недели, да и то если мы не станем запускать ракетные двигате- 
ли. Считаю, что рано или поздно нам все же придется включить сингу- 
лятор. 

— Знаю, но сингулятор интенсивно испускает гравитационные вол- 
ны, по которым нас запросто обнаружат издалека, поэтому как можно 
дольше будем держаться без него. — Чувствуя, что потоком воздуха его 
относит в сторону, Кори зацепился ногой за ножку стола. — Мы впол- 
не проживем пока в невесомости. И запасов продовольствия у нас ме- 
сяца на три, а то и больше. Воды тоже хватает. Но без искусственной 
Гравитации не будут работать осмотики, поэтому самая сложная 
проблема сейчас — очистка воздуха. 

— Предлагаю ненадолго все же включить сингулятор, — заявил Лин. 

— Запустим гиперпространственную линзу, осмотримся, а потом уж ре- 
ШИМ... 
— Нет, — отрезал Кори. — Может, через неделю и рискнем, не 
раньше. Мы не знаем, как далеко от нас находится «Повелитель 
Драконов» и насколько чувствительны его сканеры, поэтому исходить 
будем из самых худших предположений. 

— Вы чертовски усложняете мою задачу, сэр. 

— Нам следует как можно скорее распределить по кораблю аэропо- 
нику. Необходимо в отсеке с шаттлами и по коридорам корабля сроч- 
но протянуть сети и установить источники интенсивного света. Выса- 
дим везде, где только можно, лунный мох. 
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Лин с недоверием заметил: 

— Считается, что биомасса мха удваивается каждые два дня. Хотя 
лично я сомневаюсь в столь радужных перспективах... Посмотрим, что 
у нас получится. — Он быстро просчитал что-то на компьютере. — 
Компьютер уверяет, что даже при самых благоприятных обсто- 
ятельствах избавиться от углекислого газа с помощью одних лишь рас- 
тений мы сможем не ранее, чем через месяц. 

— Пусть даже так, — сказал Кори. — Все равно раньше или позже 
нам придется налаживать аэропонику. Продовольствия хватит на три 
месяца. Можно, конечно, уменьшить норму. Но если возвращение до- 
мой займет болыше четырех-пяти месяцев? Так что чем раньше мы 
займемся выращиванием урожая, тем лучше. 

Лин хмыкнул и сказал: 

— Вы так основательно загрузили меня текущей работой, что на ре- 
шение самых важных задач не осталось ни минуты. 

— Нет, Лин, то, что я вам поручил, и есть самая важная работа. По- 
ка мы дрейфуем в космосе, словно безжизненные обломки, мы в 
безопасности, и чем позже мы продемонстрируем, что уцелели, тем 
больше шансов добраться домой. А то, что я вам поручил, гарантирует 
выживание в условиях дрейфа. Кроме того, занимаясь делом, команда 
не падет духом. 

Лин, пожав плечами, заметил: 

— Люди предпочли бы сейчас не цветочки разводить, а всадить 
«Повелителю Драконов» в хвост торпеду. 

— Не вижу ни малейшей возможности сделать зто и потому считаю 
первейшей своей задачей довести в целости и сохранности корабль и 
его экипаж на базу Содружества. 

— Хотите знать мое мнение? — спросил вдруг главный инженер. 

— Говорите. | 

— По-моему, нам следует немедленно запустить сингулятор и рва- 
нуть домой через гиперпространство на полной скорости. 

— Вы, Лин, лучше кого бы то ни было знаете корабль и его меха- 
низмы, и я всегда внимательно выслушиваю ваши советы... 

— Но?.. 

— Но мне больше других известно о враге. Болсоверы не глупы, они 
предприняли не просто одиночный кратковременный рейд, а начали 
полномасштабное наступление на Содружество. Я бы на месте капита- 
на болсоверов после боя тщательно прочесал этот сектор космоса, выс- 
ледил и уничтожил всех случайно уцелевших. 

— Прятаться от врага мне не по вкусу. 
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— Не вам одному, но ничего иного мы пока предпринять не можем. 
Распорядитесь насчет скорейшей посадки лунного мха, Лин, а затем, 
если сможете, соорудите пассивный сканер гравитационных волн. 

— Но таким сканером толком ничего не измеришь. 

— Нам достаточно знать, движется что-нибудь в космосе поблизос- 
ти от нас или нет. 

— Хорошо, я разделю экипаж, половину людей направлю на ремонт 
жизненно важной автоматики корабля, а половину — на аэропонику. 
Сам же сооружу простейший детектор массы, а затем займусь калибров- 
кой ракетных двигателей и наладкой необходимых для их работы при- 
боров. Кстати, что вы надумали относительно Чарли? 

— Пусть пока спит. 

— В самом деле? — удивился Лин. 

Кори неохотно кивнул. 

— Я опасаюсь, что если слишком рано разбудить его, он сойдет с 
ума. Поэтому будить его мы пока не станем. Тем более что корабль 
дрейфует, и настоятельной необходимости в Чарли сейчас нет. 

— Вы теперь за капитана, вам и решать. — Лин заколебался, будто 
желая что-то выяснить, но не осмеливаясь. 

— В чем дело, Лин? — спросил его напрямую Кори. 

— Ну, в общем, я слышал, что... По кораблю ходят слухи... Я конеч- 
но, не верю, но все же... — Лину не хватало духу сразу выложить набо- 
левшее, но Кори терпеливо ждал. — Ну, говорят, что капитан растерял- 
ся, когда напали болсоверы. Это правда? 

Кори вспомнил совет Лоуэлла всегда говорить экипажу только прав- 
ду. Глядя Лину в глаза, он твердо проговорил: 

— Во время нападения я стоял с капитаном Лоуэллом на мостике, и 
готов поклясться, что он был как всегда на высоте. Если понадобится, 
мои слова подтвердят записи в автоматическом бортовом журнале. А ес- 
ли кто-нибудь на корабле думает иначе, то ему придется держать ответ 
передо мной. — Помолчав секунду, он добавил: — И доведите, пожа- 
луйста, до сведения всей команды то, что я сейчас сказал. 

— Спасибо, — с облегчением пробормотал Лин. — Я так и думал, но 
мне все же хотелось услышать это от вас. 

Кори коротко кивнул и, оттолкнувшись, плавно поплыл к двери в 
коридор. 


В КАЮТЕ 
Приняв на себя командование кораблем, Кори попал в весьма ще- 
котливое положение. 
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В уставе было записано, что в случае, если капитан корабля не в 
состоянии выполнить свои обязанности, то после соответствующей за- 
писи в бортовом журнале, сделанной корабельным врачом или испол- 
няющим обязанности корабельного врача, командование кораблем пе- 
реходит к старшему помощнику. Проблема состояла в том, что борт- 
журнал вел Чарли, но он сейчас спал, а будить его раньше, чем будет 
отремонтирована ходовая часть корабля, Кори не хотел. Таким образом, 
официально стать капитаном Джонатан Томас Кори пока не имел пра- 
ва, и его положение на корабле было под стать положению только что 
избранного, но еще не принесшего клятву президента. 

Кори провел несколько часов, лихорадочно просматривая на терми- 
нале в своей каюте уставы и своды инструкций, но прецедентов не об- 
наружил. 

Проблема была столь серьезной, что лишила Кори сна. Конечно, в 
его руках была реальная власть, но в то же время его приказы офици- 
ально не имели силы, и изменить это до пробуждения Чарли он не мог. 

— Я знаю, что поступаю верно, — сказал себе Кори. — Так почему 
же я не чувствую своей правоты? 


ГЛАЗ В НЕБЕ 

Главный инженер корабля Лин сдержал слово и изготовил не один, 
а целых три простейших сканера гравитационных волн. Каждый 
представлял собой всего лишь наполненный машинным маслом сосуд с 
датчиком внутри, реагирующим на соприкосновение, и автономной ба- 
тареей питания. Хотя сделать такие сканеры по силам даже школьнику, 
сейчас они стали очень важным оборудованигм на корабле. 

Лин вынес сканеры на корпус корабля и прикрепил их десятикило- 
метровые кабели к флюктуаторам, а затем, дав лишь единственный ко- 
роткий импульс ракетным двигателям, слегка раскрутил корабль отно- 
сительно продольной оси. Центробежная сила отнесла сканеры на дли- 
ну кабелей, и в результате получилась примитивная гравитационная 
линза, способная обнаружить двигающийся объект, равный по массе 
космическому кораблю, на расстоянии около двадцати светочасов. 

Лин, подсоединив сигнальные провода сканеров к портативному 
компьютеру, лично проверил работоспособность примитивной системы 
наблюдения и доложил об успешном выполнении работы. Мысли Кори 
были заняты другими проблемами, поэтому он лишь рассеянно побла- 
годарил старшего инженера и, взяв его за руку и отбуксировав в угол 
рубки управления, сказал: 

— Такое дело, Лин. Я прогнал через компьютер программу, имити- 
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рующую теперешнее положение дел на корабле. Компьютер уверяет, 
что в ближайшие дни у нас иссякнет запас кислорода. 

— Я говорил вам об этом еще неделю назад. — Лин невесело улыб- 
нулся. — Если мы на короткое время включим сингулятор и перезаря- 
дим автономный источник, то выгадаем только неделю-другую. Счи- 
таю, необходимо как можно скорее восстановить искусственную грави- 
тацию и запустить осмотики. 

— Слишком рискованно, — возразил Кори. — Корабль станет виден 
издалека. 

— В любом случае, раньше или позже нам понадобится энергия. 

— Я уже думал об этом. Если изготовленные вами сканеры грави- 
волн не обнаружат ничего подозрительного в радиусе десяти... нет, пят- 
надцати светочасов, то мы на короткое время включим активную ска- 
нирующую линзу и основательно осмотримся. Если и тогда выяснится, 
что вокруг чисто, то включим сингулятор на самую малую мощность и 
перезарядим автономный источник питания. 

— А если поблизости что-то будет двигаться? 

— Эта мысль не дает мне покоя. Думаю, в таком случае придется из- 
влечь автономные источники энергии из торпед и подсоединить их к 
электроцепям корабля, выиграв таким образом время. 

Поразмыслив немного, Лин покачал головой. 

— Так мы лишимся последнего вооружения и, если нас обнаружат, 
окажемся совершенно беспомощными перед врагом. 

— Мы и сейчас беспомощны, дрейфуем посреди военного флота 
болсоверов. — Спохватившись, что непроизвольно повысил голос, Ко- 
ри постарался говорить мягче: — Единственная наша защита — это то, 
что о нас не знают болсоверы... А если даже и знают, то считают ко- 
рабль грудой металлолома. 

— А вдруг рядом никого? — предположил Лин. — Вдруг болсоверы 
устроили разовый, хотя и массированный налет и убрались восвояси? 

Кори, оттолкнувшись кончиками пальцев от переборки, оказался 
лицом к лицу со старшим инженером и спросил: 

— Считаете, что нам следует рискнуть? 

Лин пожал плечами. От этого движения его тело стало медленно по- 
ворачиваться, и он ухватился за поручень капитанского мостика. После 
непродолжительной паузы он сказал: 

— Хорошо, давайте подождем. Но видит Бог, до чего же мне хочет- 
ся запустить двигатели! Полететь хоть куда-нибудь, хоть что-нибудь 
предпринять! И, уверяю вас, подобное желание испытываю на корабле 
не я один. 
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Кори, задумчиво кивнув, проговорил: 

— Вы думаете, что мне нравится отсиживаться в мертвом корабле, 
когда вокруг идет смертельная схватка? Поверьте, я знаю, что чувству- 
ют остальные, и сам чувствую то же самое. Но не по моей злой воле мы 
ничего не предпринимаем. К этому нас вынуждают обстоятельства... 
Когда ракетные двигатели будут готовы к запуску? 

— Дня через два, может быть, через три. 

— Хорошо, как только их откалибруют, а ваши сканеры гравиволн 
будут по-прежнему показывать, что вокруг пусто, мы включим гравита- 
ционную линзу. Если и тогда никого не обнаружим, немедленно напра- 
вимся домой. 

— Меньше чем через час после того как вы дадите добро, я смогу за- 
пустить сингулятор. А флюктуаторы — самое надежное оборудование на 
корабле. Их достаточно лишь проверить и... 

— Не забегайте вперед, Лин. Не забывайте, что пока наша первооче- 
редная задача — обеспечить экипаж кислородом. — Кори оттащил Ли- 
на назад, к овальному голографическому дисплею, рядом с которым 
корпели Ли и Ходел. — Итак, парни, главный инженер заявил, что за- 
пустить двигатели сможет через неделю. Астронавигатор, вы успеете к 
этому времени? 

Ходел, слегка подумав, ответил: 

— У меня все будет готово, но без помощи Чарли нельзя вносить 
коррекции курса в реальном масштабе времени. 

— Ли, а как дела с боеспособностью корабля? 

— Как и с навигацией, — ответил инженер по вооружению. — От- 
крыть огонь мы сможем, но прицелиться в реальном времени без Чар- 
ли невозможно, и потому стрелять придется почти наобум. 

— Именно так я и предполагал. — Кори внимательно взглянул на 
Лина. — Получается, что торпеды представляют для нас значительно 
большую ценность как дополнительный источник энергии на корабле, 
с помощью которой мы сможем пополнить запасы кислорода. — Для 
Ходела и Ли он пояснил: — Лин считает, что я чересчур осторожничаю. 
А как по-вашему, парни? 

Ходел, пожав плечам, сказал: 

— Нам, конечно, по силам теперь привести корабль в движение, но, 
если рядом находится флот болсоверов, мы окажемся совершенно бес- 
ПОМОЩНЫ. 

— Без Чарли мы сейчас действительно не имеем ни малейшего шан- 
са в схватке с врагом, — проговорил Ли, тщательно взвешивая каждое 
слово. — С его помощью — возможно. Он наше самое мощное 
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«тактическое оружие». Ведь в области высокоточных электронных тех- 
нологий болсоверы отстают от нас на столетия. Именно потому-то они 
и строят свои корабли такими огромными. 

— К несчастью, размеры кораблей дают им преимущество в силе, — 
поделился своими соображениями Кори. — Мы перехитрили самих се- 
бя. Наши технологии столь изошренны и столь далеко ушли вперед от 
технологий болсоверов, что мы отказались от постройки мощных ко- 
раблей — и допустили серьезную ошибку. 

Ходел прочистил горло и мягко проговорил: 

— Полагаю, нам еще предстоит выяснить, насколько хорош в боевых 
условиях наш компьютер серии Чарли. Так давайте же позволим ему 
показать, на что он способен. 

Кори вгляделся в лица всех троих офицеров, а затем спросил, не об- 
ращаясь ни к кому конкретно: 

— А что если мы разбудим Чарли, и он, осознав, сколь серьезно 
повреждено его тело-корабль, сойдет с ума? 

— Мы уже ведем корабль без помощи Чарли, — заметил Ходел. — 
Так что, если мы его разбудим, а он рехнется, хуже нам уже не станет. 
Если же он будет функционировать нормально, то мы крупно выигра- 
ем. 

— Мы крупно выиграем... — эхом отозвался Кори. — Только вот 
Чарли — такой же член экипажа, как и любой из нас, и его жизнь не 
менее ценна, чем человеческая. Так что есть о чем подумать. 

Лин, коснувшись плеча Кори, мягко сказал: 

— Тем более мы обязаны «оживить» его. И в общем-то, это не сов- 
сем обычный член экипажа. 

— Знаю. — Кори тяжело вздохнул. — Но он наделен сознанием, спо- 
собен испытывать боль. Чарли нам нужен, но и ему необходимо наше 
сострадание. 

— Сострадание во время войны? — с недоверием переспросил Хо- 
дел. 

— Если не сейчас, то когда же? — Кори встретился с навигатором 
взглядом. — Если мы пренебрежем тем, что делает нас людьми, то 
постепенно превратимся в таких же монстров, с которыми ведем вой- 
ну. 

— Так что же все-таки вы собираетесь делать? 

— Сколько оборудования восстановлено? 

— Приблизительно процентов тридцать, — ответил Ходел. 

— Дадим Чарли еще немного времени, — решился наконец Кори. — 
Запустим его сразу, как только будут откалиброваны ракетные двигатели. 
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— Отлично, — поддержал старпома Лин. 

— Разумно, — сдержанно пробормотал Ходел. 

Ли просто кивнул. 

БОЛСОВЕРЫ 

К сожалению, превосходная, по сути, идея при воплощении в жизнь 
постепенно была доведена до крайности, почти до абсурда. 

Идея эта, подчиняясь законам броуновского движения, долгие годы 
циркулировала в человеческом обществе, но в отличие от многих не 
сгинула бесследно, а охватила столь огромное количество людских 
умов, что возникло некое подобие коллективного сознания. Через оп- 
ределенное время сознание это ощутило себя личностью и занялось 
планированием собственного будущего. 

Именно тогда, в далеком прошлом, оно решило не следовать на по- 
воду у слепого случая, а самому вершить собственную генетическую 
судьбу. Для этого, по его мнению, надлежало у своих первичных эле- 
ментов — отдельных человеческих особей — улучшить мускулатуру и 
функции самовосстановления, усилить органы воспоиятия, увеличить 
прочность костных тканей, развить сопротивляемость, изменить мета- 
болизм так, чтобы организм более эффективно усваивал энергию из пи- 
щи, а легкие — кислород из атмосферы, значительно снизить болевой 
порог, ощутимо увеличить продолжительность жизни и, самое главное, 
сделать мозг более мощным инструментом познания. 

Задуманное осуществилось. Конечно, замысел был реализован не в 
сдночасье. И даже не за столетие. Изменения в генах происходили 
постепенно, поколение за поколением. За срок жизни одного поколе- 
ния все члены коллективного сознания избавились от гемофилии, за 
срок жизни следующего — от дальтонизма. Когда остальная часть чело- 
вечества вдруг с удивлением осознала, что происходит, уже появилась 
раса более «эффективных» людей — болсоверов. 

К тому времени болсоверы, довольствуясь бедной кислородом и раз- 
ряженной атмосферой, хорошо переносили холод, жар и потому могли 
нагишом выжить на Марсе, а более поздние представители новой расы 
— даже на Венере; могли при необходимости бегать гораздо быстрее и 
дольше, чем люди, а их физическая сила и выносливость не уступали 
силе и выносливости медведя гризли. 

Первые болсоверы появились среди исследователей новых миров и 
колонистов, затем среди солдат-наемников. Начав с совершенствования 
своих тел, болсоверы постепенно занялись собственными исследовани- 
ями и разработками во всех областях естественных наук и технологий. 
И, конечно, осознав себя более совершенными представителями чело- 
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вечества, болсоверы задумались о том, как подчинить себе миры, засе- 
ленные «просто людьми». 

Более разумные представители сверхрасы, не желая ввязываться в 
затеваемую бойню, отделились и от болсоверов, и от человечества, ос- 
новав собственные колонии далеко за рубежами подвластного людям 
космоса. 

Но были среди болсоверов и такие, которые, оставшись верными че- 
ловечеству и идеалам породившего их общества, занялись рука об руку 
с людьми самыми передовыми рискованными научными изысканиями, 
где их более совершенные тела и мозг оказались незаменимыми. 


ЧАРЛИ 

Кори, хмурясь, изучал экран компьютерного терминала. Проблема 
заключалась в том, что в истории военно-космического флота не было 
прецедентов возникшей сейчас ситуации. Никому не известно, как по- 
ведет себя искусственное сознание, обнаружив, что большая часть его 
органов восприятия — периферийных электронных устройств — либо 
полностью разрушена, либо серьезно повреждена. 

В крошечный компьютерный отсек вплыл старший инженер Лин и, 
пристегнувшись ремнем к соседнему креслу, спросил у Кори: 

— Все готово? 

— Да, — ответил тот. 

— Как, по-вашему, Лин, достаточно ли восстановлен корабль, что- 
бы Чарли не рехнулся? 

— Наберите в грудь побольше воздуха, задержите дыхание, нажмите 
на кнопку, а когда выдохнете, нам уже будет известен ответ. 

— Спасибо, Лин. Мне всегда нравился ваш рациональный подход. 

Кори приложил к правому нижнему углу монитора большой палец, 
а затем нажал на большую красную кнопку активации. 

Долго, очень долго ничего не происходило. 

Затем экран мигнул и очистился. 

Затем на нем появилась надпись: 

«Включен тест самоанализа». 

Снова пауза. 

Новая надпись: 

«Запущена система активации». 

Секундная задержка, и новая надпись: 

«Вероятность успешной активации составляет восемьдесят семь 
процентов». 

Кори и Лин переглянулись. Неплохой показатель. Конечно, ниже, 
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чем они надеялись, но все же выше, чем опасались. 

На экране возникла новая надпись: 

«Запущена программа интеграции систем корабля». 

Следующая надпись: 

«Начато восстановление самосознания». 

— Пока все идет неплохо, — прошептал Лин. 

— Самая сложная часть впереди, — напомнил Кори. — И если Чар- 

все же... 

Пронзительно запищал терминал, на экране засветилось: 

«Программа интеграции систем корабля дала сбой. 

Восстановление самосознания: вероятность успеха — 43 процента. 

Отменить операцию восстановления самосознания? Или продол- 
жить?» 

Внизу экрана тревожным красным светом мигало предостережение: 

«Внимание, попытка завершить восстановление самосознания при 
неполной интеграции систем корабля может привести к необратимым 
повреждениям искусственного интеллекта». 

— У нас последний шанс, — сказал Кори. — Изложите свои аргументы. 

— На борту корабля находятся восемьдесят три человека, чьи жизни 
зависят от работоспособности Чарли, — ответил старший инженер. — 
Разве эта не аргумент? 

Кори тяжело вздохнул, перевел курсор на пункт меню «Продолжить» 
и нажал на клавишу «Ввод». 

После непродолжительной паузы на экране появилась надпись: 

«Операция по восстановлению самосознания продолжается». 

Очень долго ничего не происходило, затем послышался тихий голос 
Чарли: 

— Мистер Кори? 

— Да, Чарли, я слышу тебя. 

— В нас попала торпеда? 

— Да. 

— Я, кажется, ослеп. Нет, подождите немного... 

Спустя несколько минут Кори спросил: 

— Чарли? Ты слышишь меня? 

— Да. Я произвел проверку всех цепей. Обнаружено множество 
повреждений. Вам, наверное, уже известно о них? Я пребывал в неак- 
тивном состоянии одиннадцать дней. Вы сознательно не активировали 
меня? 

— Да, Чарли. Мы беспокоились о тебе. — Кори сглотнул. — Как 
твое самочувствие? 
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— Не очень хорошо. Мы потеряли часть экипажа? Судя по записям 
в Терминалах, девятнадцать человек погибло, а одиннадцать, включая 
капитана корабля Лоуэлла, находятся в тяжелом состоянии. 

— Да, Чарли. Твои процессоры функционируют нормально? 

— Не совсем, но тем не менее я готов к работе. 

Кори вопросительно посмотрел на Лина. Тот пожал плечами. 

— Чарли, пожалуйста, не умолкай, — попросил Кори. 

— Извините, мистер Кори, но... Пока мне необходимо сконцентри- 
ровать внимание на самовосстановлении. Надеюсь, что в самое ближай- 
шее время смогу дать вам обстоятельный рапорт. 

Кори вновь вопросительно посмотрел на Лина. Тот кивнул, будто 
говоря: что ж, подождем. 

Наконец вновь заговорил Чарли: | 

— Похоже, ситуация на корабле серьезная. Вас интересует моя оцен- 
ка происходящего? 

— Да, Чарли. 

— Единовластие Болсоверов, нарушив мирные договоры, предпри- 
няло полномасштабное наступление на караван «Шелковый путь». Та- 
ким образом, не остается сомнений, что между Земным Содружеством 
и Единовластием Болсоверов разгорелась война. 

— Именно из такого предположения я исходил, отдавая в последние 
дни приказы, хотя согласны со мной были не все в команде. — Кори 
выразительно поглядел на старшего инженера. 

— Итак, в результате нападения звездного флота болсоверов наш ко- 
рабль получил серьезные повреждения, — продолжил Чарли. — Исходя 
из их характера я делаю вывод, что наш гиперпространственный пузырь 
был поврежден прямым попаданием торпеды, а затем с близкого рас- 
стояния по кораблю был нанесен удар дезинтегратора. Я прав, мистер 
Кори? 

— Да, Чарли. Продолжай, пожалуйста. 

— Спасибо. Итак, приборы в данную минуту указывают, что на ко- 
рабле имеют место серьезные проблемы с энергообеспечением и, как 
следствие, невозможность регенерации кислорода. Представляется на- 
иболее целесообразным подзарядить автономный источник питания ко- 
рабля за счет источников энергии, вмонтированных в торпеды. 

Услышав это предложение, Лин недовольно поморщился, а Кори, 
подавив торжествующий возглас, произнес: 

— Дальше, Чарли. 

— Капитан корабля Лоуэлл тяжело ранен... — Чарли секунду коле- 
бался. — Извините, что, возможно, проявляю излишнюю инициативу, 
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но вопрос очень важен. Следует ли мне, мистер Кори, внести в борто- 
вой журнал запись, свидетельствующую о том, что командование кораб- 
лем официально перешло к вам? 

— Да, так и сделай. 

— Если не возражаете, запись будет датирована той самой минутой, 
когда капитан корабля Лоуэлл получил ранение. 

— Верно, Чарли. 

— Вам, мистер Кори, понадобится старший помощник. Следующее 
после вас звание имеет астронавигатор Ходел. Не возражаете против его 
назначения на должность старпома? 

— Нет, Чарли. Внеси такую запись в бортжурнал и проинформируй 
Ходела о новом назначении. 

После короткой паузы вновь заговорил Чарли: 

— Мистер Кори, вам следует знать о том, что мои реакции затормо- 
жены, но я постараюсь восстановить себя, насколько это возможно. 
Ведь при сложившихся обстоятельствах я особенно необходим вам. 

— Спасибо, Чарли. Продолжай, пожалуйста. 

— Я обнаружил, что подсоединен к трем пассивным сканерам гра- 
витационных волн. Подождите, пожалуйста, немного, я постараюсь 
программными средствами улучшить их чувствительность... Итак, в ра- 
диусе двадцати пяти световых часов от нашего корабля не обнаружено 
объекта, однозначно идентифицируемого как космический корабль. 
Поблизости во множестве плавают объекты небольших размеров, кото- 
рые являются, скорее всего, обломками кораблей и метеоритами. Прав- 
да, на расстоянии одиннадцати светочасов присутствует значительная 
концентрация массы, но, судя по скорости ее перемещения, она вряд 
ли может быть кораблем. Выяснить более точно без активных сканиру- 
ющих линз не представляется возможным. Мистер Кори, вы предпола- 
гаете, что звездолеты болсоверов патрулируют этот сектор космоса, 
разыскивая уцелевшие корабли? 

— Предполагаю, но предпочел бы знать точно. 

— О тактике боевых действий болсоверов в космосе известно немно- 
го, но при ведении операций на поверхности планет болсоверы никог- 
да не тратили времени на то, чтобы добить раненых врагов. Повержен- 
ный противник, по их мнению, «лишился лица» и потому не представ- 
ляет интереса. 

Лин одарил Кори победным взглядом. 

— С другой стороны, очевидно, — продолжал меж тем Чарли, — что 
при нападении на караван болсоверы использовали новую для себя, но 
вместе с тем обстоятельно разработанную тактику, ставящую во главу 
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угла решение долговременных задач. Вот почему представляется весьма 
вероятным, что они все же займутся поисками и истреблением вражес- 
ких кораблей, получивших повреждения, но способных самостоятельно 
вернуться на базу. 

— Иными словами, ты толком не знаешь, какую линию поведения 
изберут болсоверы? — спросил Кори. 

— Да, — подтвердил Чарли. — Мне лишь известно, что общество 
болсоверов основано на жесткой кастовой системе, и поведение каждо- 
го подчинено строгим правилам и нормам. В то же время среди болсо- 
веров весьма ценятся индивидуумы, наделенные исключительными воз- 
можностями, — им позволительно нарушать предписания. Подобные 
личности занимают вершину иерархической пирамиды в обществе бол- 
соверов. Атака на караван была необычной для болсоверов, из чего я 
делаю вывод, что их общество претерпело кардинальную перемену, ко- 
торая привела к неприкрытым актам насилия. Наиболее вероятно, что 
это произошло вследствие прихода к власти нового агрессивного лиде- 
ра. В истории человеческой культуры было немало подобных прецеден- 
ТОВ. 

Кори так сильно сжал кулаки, что ногти глубоко впились в ладони. 

— Расскажи о ситуации на корабле. 

— Корабль дрейфует, хотя ракетные двигатели и могут быть запуще- 
ны, из чего я делаю предположение, что мы скрываемся от болсоверов. 
Такая линия поведения — очень осторожная, но в сложившейся ситу- 
ации, пожалуй, наиболее эффективная. Если вас интересует мое мне- 
ние, то я посоветовал бы на короткое время включить сканирующие 
линзы и осмотреть пространство. Ёсли выяснится, что поблизости нет 
кораблей болсоверов, нам следует запустить ракетные двигатели и 
направиться к ближайшей базе. Конечно, дорога домой с досветовой 
скоростью займет очень много времени, но позволит кораблю избежать 
соприкосновения с врагом. 

Кори, сложив руки на груди, кивнул. 

— Именно это я и собирался сделать, Чарли. Спасибо за информа- 
цию. А теперь скажи, что произойдет, если нас все-таки обнаружат? 

— Очевидно, что в этом случае следовало бы как можно быстрее 
включить флюктуаторы и попытаться оторваться от врага со сверхсве- 
товой скоростью, но тем не менее подобное решение мне представля- 
ется не самым целесообразным, поскольку почти у каждого корабля 
болсоверов имеется более крупный, чем у нас, гиперпространственный 
пузырь. Я сомневаюсь, что нам удастся превзойти врага в скорости, а 
при имеющихся на борту повреждениях — и в маневренности. Опти- 
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мальным решением было бы не дать обнаружить себя. 

— По-твоему, мы сумеем это сделать? 

— Если откровенно, мистер Кори, мне это представляется малове- 
роятным. Я бы на месте капитана корабля болсоверов тщательно обсле- 
довал те секторы пространства, где произошли бои, каждый сингулятор 
и даже каждый объект, испускающий гравиволны с интенсивностью 
выше некоего критического уровня. Хотя такие действия и идут вразрез 
с обычными правилами ведения боя, принятыми среди болсоверов, но 
сейчас, похоже, затеяна долговременная военная кампания, и потому 
правила иные. 

— А что если мы выбросим за борт свой сингулятор? 

— Как?! — возмутился Лин. — Сэр, неужели вы серьезно полагаете... 

— Чувствительные сканеры способны на вполне приличном рассто- 
янии засечь даже перемещающийся на досветовых скоростях корабль. 
Следовательно, избавившись от сингулятора, мы не только не увеличим 
наши шансы на исчезновение, но и основательно уменьшим возмож- 
ность добраться до базы. 

Кори, оперевшись о край пульта управления, повернулся вместе с 
креслом и оказался лицом к лицу со старшим инженером. 

— Успокойтесь, Лин. Рано паниковать. Как, по-вашему, Чарли в по- 
рядке или нет? 

Лин, пожав плечами, сказал: 

— Его оценка текущей ситуации близка к истине. Но... 

— В чем дело? 

— Все же я не до конца уверен в его здравомыслии. 

— Ты слышал, Чарли? — воскликнул Кори. — Старший инженер 
считает тебя безумцем. 

— Полностью согласен с главным инженером, мистер Кори. 

— То есть как? 

— Психологи еще сотни лет назад установили, что каждая мыслящая 
личность в той или иной степени безумна, — ответил Чарли. — И ис- 
кусственный интеллект не является исключением из этого правила. 

— Гм-м, — буркнул Кори и вопросительно уставился на старшего 
инженера. Тот с‘задумчивым видом жевал нижнюю губу. 

Чарли сказал: 

— Могу заверить вас, что в теперешнем своем состоянии я способен 
бесперебойно функционировать и принимать решения, адекватные си- 
Туации. Вполне допускаю, что со временем нарушения функций у меня 
усилятся до такой степени, что служить кораблю надлежащим образом 
я не смогу, но заверяю, что в этом случае я немедленно доложу о слу- 
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чившемся исполняющему обязанности капитана корабля Джонатану 
Томасу Кори и сразу сложу с себя полномочия по управлению кораб- 
лем. 

Кори глубоко вздохнул, а затем тихо спросил: 

— Чарли, признайся, ты способен солгать мне? 

— Нет, мистер Кори, не способен. Во всяком случае, я не снабжу 
вас заведомо ложной информацией. 

— Даже ради спасения корабля? 

— Даже в этом случае информация не будет ложной. Возможно, она 
окажется неполной. Конечно, такую информацию можно расценить как 
ложь, но при некоторых обстоятельствах ради выполнения своей выс- 
шей задачи — спасения корабля и его экипажа — я могу прибегнуть к 
утаиванию некоторых фактов. 

— Понятно. — Кори кивнул. — Чарли, а ты не лжешь мне сейчас? 

— Нет, мистер Кори, я вам не лгу. 

Кори надолго задумался. Как оценить функционирование Чарли? 
Что если его сознание серьезно повреждено последствиями травмы, но 
он скрывает это, спасая свою жизнь? Как выяснить, в каких случаях ис- 
кусственный интеллект лжет, а в каких говорит правду? Кори вздохнул 
и громко спросил: 

— Чарли, а ты бы солгал, чтобы поддержать моральный дух экипа- 
жа? Допустим, случилось так, что знание правды подорвет самооценку 
людей. Скрыл бы ты от них в этом случае правду? 

Чарли помедлил с ответом. 

— Допускаю, что при некоторых обстоятельствах я пойду на ложь 
ради поддержания морального духа экипажа, — наконец признался 
Чарли. — Но только после того как сумею обсудить этот вопрос с ка- 
питаном или старшим офицером и получу прямой приказ. 

У Кори отлегло от сердца. 

— Все же я предпочел бы обойтись без обмана, — продолжал Чар- 
ли, — хотя мне прекрасно известно, что люди иррациональны и что 
эмоции влияют на их поведение в гораздо большей степени, чем при- 
нято считать. Именно поэтому точные количественная и качественная 
оценки их чувств являются важнейшими составляющими в уравнениях, 
оценивающих их поведение. 

— Неужели? — удивился Лин. 

— Именно. И если потребуется скрыть некоторые факты, чтобы не 
подорвать моральный дух экипажа, я пойму необходимость такого ре- 
шения, но хочу заранее предупредить об опасности, связанной даже с 
оправданной ложью. Если ложь откроется, то повинный в ней утеряет 
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уважение товарищей и подчиненных — и в дальнейшем, весьма вероят- 
но, окажется не способен руководить людьми. Кроме того, любая ложь 
противоречит реально имевшим место фактам и оттого, как правило, 
неизбежно порождает дальнейшую цепь замалчиваний и новых ложных 
фактов. 

— Я понял, Чарли, — невесело сказал Кори. 


СКАНИРУЮЩАЯ ЛИНЗА 

— Экипаж страдает от длительного пребывания в невесомости, — 
пожаловался Ходел. 

— В грузовом отсеке номер два есть центрифуга, ею и воспользуй- 
тесь, — посоветовал Кори, не отрывая глаз от дисплея. — Чарли, пока- 
жи мне все, что ты хотя бы смутно различаешь в радиусе ста пятидеся- 
ти светочасов от нас. 

Голограмма на дисплее мигнула, и ее масштаб рывком уменьшился. 

— Как я уже докладывал, на расстоянии одиннадцати световых ча- 
сов от нас дрейфует неопознанный объект, который может быть просто 
крупным осколком астероида, а может быть и космическим кораблем. 
Спределить более точно, что это, я смогу лишь с помощью активной 
сканирующей линзы. 

К дисплею подплыли Ходел и Ли. 

— Лин, у вас все готово? — задал Кори вопрос в микрофон. 

— Еще нет. Немного подождите, — послышался из интеркома голос 
старшего инженера. 

— Понятно. 

Ходел покрепче ухватился за подлокотники и поверлнул кресло так, 
что оказался лицом к центральному голографическому экрану. Ли заце- 
пился рукой за край пульта управления. Еще двое вахтенных офицеров 
находились на своих рабочих местах за пультами. Потянулись минуты 
ожидания. 

Наконец Лин устало доложил: 

— Сингулятор к работе готов. Запущу его немедленно, как только 
получу приказ. 

— Спасибо, — сказал Кори. — Чарли, как, по-твоему, можно вклю- 
чать гиперпространственное поле? 

— Для промедления не вижу причин, — ответил тот. 

— Ходел, у вас все готово? 

Ходел кивнул. 

— Отлично. — Кори, вглядевшись по очереди в лица всех офицеров, 
находящихся в рубке управления, приказал: — Инициировать гипер- 
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пространственное поле. Включить сканирующую линзу. 

Кори то ли действительно услышал, то ли ему почудилось, что по 
рубке пронеслось одобрительное бормотание. 

Неотрывно глядя на приборы перед собой, Ходел доложил: 

— Вокруг корабля появилось гиперпространственное поле. Оно на- 
ходится в стабильном состоянии. Чарли приступил к сканированию. 

Кори полностью переключил внимание на центральную голограмму. 
Там было видно с десяток крупных сферических форм, показывающих 
расположение обломков. С включением активной сканирующей линзы 
скоро станет понятно, что представляют собой эти объекты. 

— Начинаю проецировать на экран подробности окружающего 
пространства, — сообщил Чарли. 

Неопределенные формы на голографическом экране постепенно 
приобрели четкость, сфокусировались. 

— Считаю, что объект, находящийся в одиннадцати световых часах 
у нас за кормой, свободный корабль такого же класса, как и наш, — со- 
общил Чарли. — Признаков жизнедеятельности на его борту не обнару- 
жено. 

— Возможно, этот корабль получил серьезные повреждения, но лю- 
ди на нем все же уцелели и теперь стремятся остаться незамеченными, 
— предположил Кори. 

— Да, это весьма вероятно, — подтвердил Чарли. 

— Ау них открыта сканирующая линза? 

— Нет. 

— Если на борту остались живые, они могут видеть нас? 

— Если они, как и мы, собрали пассивный сканер, регистрирующий 
гравитационные возмущения, то могут. 

— Чарли, а может тот корабль оказаться затаившимся звездолетом 
болсоверов? 

Чарли, просчитав такую возможность, ответил с задержкой в нес- 
колько секунд: 

— Да, но это маловероятно. В прошлом болсоверы не раз использо- 
вали в боях довольно изошренные приемы тактики и стратегии. 

— Выходит, нам опять ничего толком неизвестно, — с досадой об- 
ронил Ходел. 

Кори хмуро глядел на голограмму и молчал. Тогда Ли предложил: 

— Может, поскорее закроем сканирующую линзу? 

— Если у того корабля есть пассивные сканеры, то нас уже засекли 
и поняли, что мы их заметили. Если на корабле свои, то, видя, что мы 
не атакуем, экипаж поймет, что перед ним корабль Содружества. С дру- 
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гой стороны, окажись вблизи нас звездолет врага... Тогда своей безде- 
ятельностью мы красноречиво продемонстрируем, что представляем со- 
бой отличную мишень. — Кори принял непростое решение: — Будем 
считать этот корабль своим. — Он кивнул Ходелу. — Проложите курс к 
границе Бреши. 

— Пойдем на досветовой скорости? — поинтересовался тот. 

Кори, кивнув, спросил: 

— Чарли, ты сможешь в дальнейшем хотя бы приблизительно ука- 
зывать положение этого неопознанного корабля, руководствуясь только 
данными пассивных сканеров? 

— Конечно. 

— Отлично. Тогда закрываем... 

— Извините, — перебил капитана Чарли. — На неопознанном ко- 
рабле что-то происходит. 

И действительно, на голографическом экране сфера, обозначающая 
неизвестный корабль, раздулась. 

— Они запустили гиперпривод! — воскликнул Кори. — Чарли, быс- 
трее выключай линзу! 

— Активная сканирующая линза отключена, — немедленно доложил 
тот. 

— Так это болсоверы? — спросил Ли, поспешно придвигаясь к 
пульту, управляющему вооружением корабля. 

— Вряд ли, — сказал Ходел. 

— Корабль не приближается к нам, а удаляется, — заявил Кори. 

Офицеры в рубке притихли. Изображение гиперпространственного 
пузыря, заключившего в себя неизвестный корабль, стабилизировалось, 
а затем устремилось к краю голограммы. 

— Идиоты! Идут на максимальной скорости! Их же теперь видно на 
расстоянии световых дней! Что там дней — недель! — Кори в сердцах 
хотел пнуть пульт управления, но вовремя сообразив, к чему это при- 
ведет в условиях невесомости, сдержался. 

— Там решили, что мы — болсоверы, — догадался Ходел. 

Уходящий корабль стремительно перемещался по экрану. Трижды 
он оказывался за краем голограммы и трижды вновь появлялся на ней, 
после того как Чарли уменьшал масштаб. 

— Может, наши благополучно доберутся до базы? — спросил Ходел 
с надеждой. 

— Слишком дальний путь им предстоит... 

— Но... Возможно, поблизости нет болсоверов. 

— Вы бы поставили на это свою жизнь? 
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— Э-э5э... — лишь сказал Ходел. 

— Я бы нет, — ответил за него Кори. 

В рубку управления вплыл Лин и, схватившись обеими руками за 
пульт, напряженно уставился на центральную голограмму. 

— Что скажете? — спросил у него Кори. 

— Если им только удастся удрать... 

— Думаете, тогда наши шансы уцелеть повысятся? 

— Да. 

— Как раз наоборот. Неожиданно возникшие гравитационные воз- 
мущения непременно привлекут в этот сектор пространства корабли 
болсоверов. 

— И как скоро, по-вашему, здесь покажутся болсоверы? 

— Это зависит от того, насколько велики их корабли. Чем они круп- 
нее, тем дальше их сектор обзора... И следовательно, тем быстрее они 
появятся. Чарли, сколько времени потребуется для того, чтобы 
«Повелитель Драконов» потерял этот корабль? 

— Семь минут, мистер Кори, — тотчас ответил компьютер. 

— Ну, давайте же, давайте! — вскричал Ходел. 

— Прекратите! — велел ему Кори. — Это не футбольный матч. 

Ходел притих, а Кори отвернулся от голограммы и уставился в сте- 
ну. В горле у него першило, на глаза наворачивались слезы, но он изо 
всех сил старался не выказать при подчиненных волнения и страха. 

Секунд через тридцать он сглотнул и вновь устремил взор на голо- 
экран. 

— Осталось шесть минут, — доложил Чарли. 

Кори сжал кулаки. Ему, как и Ходелу, отчаянно хотелось, чтобы не- 
известный звездолет уцелел. 

— Чарли, открой сканирующую линзу, только чтобы успеть прочи- 
тать опознавательные знаки корабля, — распорядился Кори. 

— Есть, мистер Кори. 

Ходел, пристально глядя на приборы перед собой, доложил: 

— Линза открыта. Сейчас мы узнаем... — он поднял полные ужаса 
глаза. — Линза закрыта. К нам приближается что-то крупное! 

— О, чтоб тебя! — не удержался Кори. — Чарли, мы были замече- 
ны? 

— Не знаю... Подождите. 

Ожидание продлилось лишь один удар сердца, Кори же показалось, 
что его сердце за это время сжалось не менее тысячи раз. Голоэкран 
мигнул. Чарли добавил на него возмущения, вызванные появлением 
нового гиперпространственного пузыря и высветил зеленой линией 
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курс его движения. Новый пузырь хоть и находился на краю экрана, но 
имел угрожающе огромные размеры. 

— Пошел наперехват, — прокомментировал Кори. 

— Лишь один корабль способен сгенерировать такой огромный пу- 
зырь... — в ужасе прошептал Ходел, но произнести вслух название это- 
го корабля не решился. 

— Болсоверы все время были поблизости. Ожидали, наблюдали, до- 
бивали наших... — Кори сильнее прежнего сжал кулаки. — Тому кораб- 
лю ни в коем случае не следовало бежать. А нам ни в коем случае не 
следовало открывать свою линзу. 

В рубке повисла мертвая тишина. Проекция огромного гиперпрос- 
транственного пузыря на голоэкране неуклонно приближалась к проек- 
ции корабля-беглеца. 

— Мы далеко, и нам не видны торпеды, — сказал вдруг Лин. — Но 
торпеды наверняка уже пущены. 

— Возможно, и у наших парней есть шанс пустить свои торпеды по 
врагу, — предположил кто-то в рубке. 

— Тем паче враг столь велик, что по нему не промахнешься, — 
подхватил эту мысль кто-то еще. 

— Враг слишком велик, хорошо защищен да и движется слишком 
быстро... — Кори прервал себя. 

— Наши выпустили торпеды! Видели, как мигнул их пузырь? 

— Замолчите все, — велел Кори. 

В рубке управления опять воцарилась тишина. 

Затем изображение корабля-беглеца мигнуло и пропало с голоэкра- 
на. 

— Мистер Кори, — сказал Чарли. — Я не улаливаю присутствие ги- 
перпространственного пузыря меньшего корабля. Считаю, что он унич- 
тожен. 

— Зафиксируй это в бортжурнале, — велел Кори. 

«Повелитель Драконов» несколько минут следовал в прежнем 
направлении, затем резко изменил курс и вскоре ушел за границу голо- 
экрана. 

— Болсоверы не заметили нас, — с недоверием прошептал Ходел. 

— Чертовы ублюдки, — подал голос Лин. 

Кори ничего не сказал. В горле першило так, что, попытайся он за- 
говорить, у него вместо слов вырвался бы сдавленный стон. 

— Мистер Кори, — нарушил тишину Чарли. — Мне удалось по ря- 
ду признаков опознать корабль Содружества. Это «Алистаир». 

— Спасибо, Чарли. И это тоже зафиксируй в бортжурнале. 
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Офицеры в рубке подавленно молчали. Ходел глядел в стену, Ли 
сконцентрировался на приборах перед собой, Лин не отрывал глаз от 
ставшего теперь недвижимым голоэкрана. 

— Предприми мы, как вы того желали, хоть какие-то действия, ока- 
зались бы сейчас на месте «Алистаира», — сказал Кори Лину. 

— Знаю, — согласился тот. 

Кори пристально смотрел на старшего инженера, но тот не подни- 
мал глаз. 

— Я буду у себя в каюте, и по пустякам меня лучше не беспокоить, 
— заявил наконец Кори и с максимально возможной при невесомости 
стремительностью покинул рубку управления. 


ВОЗВРАЩЕНИЕ «ДРАКОНА» 

Сон упорно не шел. В голове вновь и вновь прокручивалась сцена 
гибели «Алистаира». Обычные приемы самовнушения не помогали. На- 
конец Кори сдался и прибег к последнему средству — гипнофону. Соз- 
нание постепенно затуманилось и уплыло вдаль. 


— Мистер Кори! Проснитесь! 

— А?.. — Кори рывком высвободился из цепких объятий гипносна. 
— Что случилось? 

— Извините, сэр, что беспокою вас... — послышался голос Ходела 
из интеркома. 

— Что стряслось? 

— Невдалеке от нашего корабля замечено какое-то движение. Не ис- | 
ключено, что вернулся «Повелитель Драконов». 

— Иду! 


жжх 


На капитанском мостике уже находились Ходел и Ли. 

— Где? — коротко спросил Кори, вплывая в рубку. 

— Там. — Ходел указал рукой на край центрального голоэкрана. 

— Что это, по-твоему, Чарли? — спросил Кори у компьютера. 

— Объект находится слишком далеко, чтобы я мог детально изучить 
его с помощью пассивных сканеров, но судя по массе и скорости, это 
«Повелитель Драконов». И он, похоже, направляется прямиком к нам. 

— Охотясь за «Алистаиром», болсоверы все-таки засекли наш ко- 
рабль. — Кори тяжело вздохнул. 

— Попытаемся ускользнуть от них? — с надеждой спросил Ходел. 


А 
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— Нет. Именно этого они от нас и ждут. В гиперкосмосе им будет 
легче выследить и уничтожить нас. — Кори повернулся к Ли. — 
Сколько у нас торпед? 

— Две. Из остальных по вашему приказу извлечены батареи пита- 
ния. Но если мы выпустим их, возмущение в пространстве немедленно 
укажет наше местоположение. 

— Приготовьте торпеды к запуску. Огонь без моего приказа не от- 
крывать. 

— Есть, сэр. 

— Что проку от двух торпед? — удивился Ходел. — Защиту «Драко- 
на» не пробить даже дюжиной. 

— Знаю. — Кори, включив интерком, сказал: — Исполняющий 
обязанности капитана корабля Джонатан Томас Кори вызывает старше- 
го инженера Лина. Старший инженер, слышите меня? 

— Да. 

— Распорядитесь соблюдать на борту абсолютную тишину. Чарли? 

— Да, мистер Кори. 

— Немедленно отключи все механизмы, кроме жизненно необходи- 
МЫХ. 

— Есть, мистер Кори. 

В рубке управления тотчас погасли почти все светильники, поэтому 
по-прежнему горящие в полный накал шкалы и приборы на пультах 
вдруг показались очень яркими. 

— Думаете, это поможет? — прошептал Ходел. 

— Вряд ли. Но облегчать болсоверам жизнь не будем. А там, чем 
черт не шутит... Мне представляется, что перед болсовегами встанет 
следующая альтернатива. Первое. Они могут выключить гиперпривод и 
заняться нашими поисками в реальном космосе. Скрываться им нет ре- 
зона, и потому распахнуть свою сканирующую линзу они могут так ши- 
роко, как только захотят. Если им повезет, то они отыщут нас часов че- 
рез шесть. Если не повезет, то дня через два, может быть, три. Мы же 
нс способны даже включить ракетные двигатели, не выдав себя. 

— А второй вариант? 

— Они могут шнырять зигзагами по этому сектору пространства в 
надежде вспугнуть нас. Но они не дураки и наверняка понимают, что, 
избрав такую тактику, рискуют впечататься в наш сингулятор и погиб- 
нуть вместе с нами. Да и времени на поиски у них предостаточно. Уве- 
рен, что они начнут охоту за нами в реальном космосе. Ты согласен со 
мной, Чарли? 

— Поддерживаю. 
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— И каковы твои рекомендации? 

— Пока никаких. 

— Болсоверы приближаются. — Ходел ткнул пальцем в голограмму. 
— Очень скоро они нас отыщут. 

И действительно, очертания гиперпространственного пузыря 
«Повелителя Драконов» на экране стали более четкими. Он направлял- 
ся прямо к ЛС-1187. 

Кори, до боли в пальцах сжав край пульта, велел: 

— Чарли, покажи наиболее вероятное место, где болсоверы выныр- 
нут из гиперпространства. 

На зеленой прямой предполагаемого курса «Повелителя Драконов» 
появилась окружность. 

— Если они вынырнут за пределами этой окружности, то вряд ли 
найдут нас, — пояснил Чарли. — Хотя, конечно, в их цели, возможно, 
входит лишь вспугнуть корабль. 

— А если они вынырнут в указанной тобой области, то сколько вре- 
мени у них уйдет на поиски? 

— От пяти до девяноста шести часов. 

— Понятно. 

Потянулись томительные минуты ожидания. Офицеры в рубке до 
рези в глазах всматривались в голографический экран. Вскоре сфера, 
обозначающая «Повелителя Драконов», оказалась внутри вычерченной 
компьютером окружности. 

— Либо болсоверы вынырнут в течение ближайших двух минут, ли- 
бо мы разойдемся с ними, — пояснил Чарли. 

— Запустить торпеды, сэр? — спросил Ли. 

— Нет, — ответил Кори. — Пока будем притворяться мертвыми. 

Сфера, обозначающая на голоэкране «Повелителя Драконов», за= ^ 
мерла, а затем резко уменьшилась в размерах; во все стороны от нее 
пошли волны гравитационного возмущения. 

— Чарли? 

— Я засек их. Они вынырнули из гиперпространства в двадцати све- 
товых минутах от нас. 

— Почему так далеко? — спросил Кори. 

— Для них это вовсе не далеко. С такого расстояния лучше осмат- 
ривать окрестности, а для движения в нормальном космосе на 
«Повелителе» наверняка есть мощные ракетные двигатели. 

— Когда они вплотную приблизятся к нам? 

— Маневр приближения займет у них от шести до десяти часов. 

— Спасибо. Можешь дать анализ ситуации? 


110 ПРОЗА 


СТРАЛСТВИЯ «ЗВЕЗДНОГО ВОЛКА, 


— На борту ЛС-1187 произведен ремонт, но, к сожалению, восста- 
новлено пока не все оборудование. Системы корабля работают с эф- 
фективностью шестьдесят три процента. Хуже всего с вооружением. 
Деструкторы по левому борту разрушены, а на правом неработоспособ- 
ны из-за нехватки энергии. Имеются только две боеспособные торпе- 
ды. Если болсоверы будут следовать своей стандартной процедуре 
приближения к врагу, то с расстояния, значительно превышающего до- 
сягаемость наших торпед, вышлют к нам дистанционно управляемые 
зонды-разведчики для визуального осмотра корабля. Предполагаю, что 
на борту как минимум одного зонда будет вооружение. Поскольку не 
остается сомнений в том, что болсоверам известно наше местоположе- 
ние, попытка к бегству как с помошью ракетных двигателей, так и с по- 
мощью гиперпространственной тяги обречена на провал. 

Что же нам делать? — угрюмо спросил Ходел. 

Не знаю, — ответил Кори. 

Но мы должны, просто обязаны хоть что-то предпринять! 
Пока я не придумал ничего стоящего. 

Но... 

Мистер Ходел, заткнитесь, пожалуйста. 

И Ходел заткнулся, но на лице его явно читалось: это по вашей ви- 
не, мистер Кори, нам всем суждено вскорости погибнуть! 

Несколько минут исполняющий обязанности капитана корабля ЛС- 
1187 дрейфовал по рубке управления так же бесцельно, как подчинен- 
ный ему корабль по космосу. Внезапно его хмурое лицо озарилось 
улыбкой, и он сказал: 

— Да, нужно сажать картошку! 

— Извините, не понял. 

— Нам нужно сажать картошку. А также пшеницу, помидоры, салат, 
горох, огурцы, бобы и фасоль. Особенно бобы и крылатую фасоль, 
поскольку они быстрее прочих поглощают углекислый газ и выделяют 
кислород. 

— Извините, сэр, опять не понял. 

Кори встретился с озадаченным взглядом Ходела. 

— Дело обстоит следующим образом: либо болсоверы вскоре унич- 
тожат нас, либо нет. Если мы уцелеем, то, чтобы не умереть с голоду в 
ближайшие месяцы, нам понадобится урожай. Сети для аэропоники на- 
тянуты, лампы установлены, дело за семенами. Так что не будем понап- 
расну терять время. 

— А если болсоверы уничтожат нас? 

— Значит, так тому и быть. А до их прибытия еще несколько часов, 
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и их нужно чем-то заполнить. Можно, конечно, поспать, но я предпоч- 
ту провести оставшееся время более плодотворно. Помнится, кто-то 
уверял, что работа с живыми растениями очищает душу. 

Ходел потерянно моргал. 

— Сэр, неужели вы серьезно... 

Кори схватил астронавигатора за плечо и притянул к себе. Ему хо- 
телось закричать Ходелу прямо в ухо: послушай, осел! Неужели не вид- 
но, что я совершенно опустошен?! Я не способен придумать ничего 
путного! Я лишь хочу с достоинством провести последние часы своей 
жизни! Ни есть, ни спать, ни говорить я уже не могу! Оставьте меня, 
наконец, в покое! 

Но вместо сей пылкой речи Кори почти спокойно сказал: 

— Если я даже и пущусь сейчас в разъяснения, вы все равно ничего 
не поймете. — Он отпустил Ходела и, резко оттолкнувшись ногами от 
пола, полетел к выходу из рубки управления. — Известите меня по ин- 
теркому, если обстановка вдруг изменится. 


ФАСОЛЬ 

Сажать крылатую фасоль несложно. 

Из мешочка, прикрепленного к поясу, извлекают крупную, твердую 
на ощупь фасолину-семя, заталкивают поглубже между ячейками мяг- 
кой многослойной хлопковой сети, поливают водой, в которую щедрой 
рукой добавлены минеральные удобрения, вперед делается шажок столь 
аккуратный, столь неторопливый, что ноги, обутые в специальные бо- 
тинки с присосками, накрепко прилипают к палубе, и все действия 
повторяются в той же самой последовательности. 

В действительности, думал, сажая фасоль, Кори, моя последняя, 
продиктованная отчаянием идея оказалась не так уж и глупа. 

Фасолина, сеть, лейка, шажок. Фасолина, сеть, лейка, шажок. 

Слух об очередных моих чудачествах, верно, уже разнесся по всему 
кораблю. Еще бы, ведь через считанные часы от ЛС-1187 и его коман- 
ды останется лишь облачко радиоактивного газа, а капитан корабля за- 
нялся посевом. 

Кори покачал головой и продолжил монотонное занятие. 

Мое поведение не так уж и глупо, как кажется на первый взгляд. Ес- 
ли мы выживем, то команда сочтет, что капитан у них — железный; а 
если не выживем, то чье бы то ни было мнение уже не будет иметь ров- 
ным счетом никакого значения. 

Мне же самому в действительности лишь хочется успокоить нервы 
не требующей размышлений работой. К тому же не исключено, что при 
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этом какое-нибудь решение подскажет подсознание. 

Кори тяжело вздохнул и продолжил работу — достал фасолину, су- 
нул ее в сеть, полил из лейки и сделал шажок. Фасолина, сеть, лейка, 
шажок. 

Крылатая фасоль — удивительное растение. Съедобны ее семена-фа- 
солины. Съедобны стручки. Съедобны листья и стебли. Съедобны даже 
корни. И все части растения при нормальном приготовлении обладают 
приемлемым вкусом. К тому же фасоль растет очень быстро и выделя- 
ет много кислорода, потребляя углекислый газ. У крылатой фасоли ин- 
тересное прошлое. Легенды уверяют, что выведена она была еще в не- 
запамятные времена на самой Земле. 

Фасолина, сеть, лейка, шажок. И снова фасолина, сеть, лейка, ша- 
‹ок. И снова фасолина, сеть, лейка, шажок. 

Наверное, посадить фасоль смогли бы и роботы. Но тогда на мою 
долю сейчас не осталось бы занятия. 

Кори фыркнул и посадил очередную фасолину. Сделал шажок и по- 
садил еще одну. 

Похоже, я схожу с ума. Нет, неверно, с ума я сошел давным-давно, 
а теперь становлюсь лишь более безумным. 

Фасолина, сеть, лейка, шажок. И снова фасолина, сеть, лейка, ша- 
Жок. 

Говорят, болсоверы пожирают трупы своих врагов. Но что тогда они 
елят в перерывах между битвами? Может, от постоянного голода они то 
и дело затевают крупные и мелкие вооруженные стычки? Может, бол- 
соверы попытаются захватить наш корабль, а потом сожрать нас? Хотя 
вряд ли. Ведь общеизвестно, что поедают они только храбрых врагов, а 
мы к таковым не относимся! Нет, быть съеденными нам не грозит. Ско- 
рее, нас просто уничтожат. 

Фасолина, сеть, лейка, шажок. Снова фасолина, сеть, лейка, шажок. 

Удрать от них не удастся. Наглядное подтверждение тому — неза- 
видная судьба «Алистаира». И скрыться не удастся. И даже оружия, что- 
бы дать болсоверам достойный отпор, на борту нет. Мы абсолютно бес- 
ПОМОЩНЫ. 

И снова фасолина, сеть, лейка, шажок. 

Может, признать поражение? 

Кори замер, взвешивая такую возможность. 

Что нам известно о том, как воюют болсоверы? Берут ли они плен- 
ных? Если берут, то как обращаются с ними? Болсоверы возомнили се- 
бя суперсуществами, следовательно, к людям относятся не лучше, чем 
к тупой скотине. 
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Чем дольше Кори размышлял над идеей сдаться болсоверам, тем бо- 
лее неприемлемой она казалась. Тем паче, после этого имя Кори станет 
в устах боевых товарищей проклятием на столь долгий срок, сколько 
его будут помнить. Приняв окончательное решение ни в коем случае не 
сдаваться, Кори посадил очередную фасолину и продолжил рассужде- 
ние. 

Что же, у нас не остается выбора? Нет, выбор у нас все-таки есть. 
Мы можем выбрать, как хотим умереть. 

Фасолина, сеть, лейка, шажок. 

Как хотелось бы умереть лично мне? 

Конечно, неплохо бы умереть в день девяностотрехлетия в постели 
рядом с рыжеволосой красоткой... И пусть жизнь оборвет меткий выс- 
трел ревнивого мужа. 

Хорошо, а какая смерть мне еще бы понравилась? 

Я хотел бы умереть сражаясь. 

Итак, можем мы сразиться с «Повелителем Драконов»? В открытую, 
конечно, не можем, но, наверное, способны устроить для него ловуш- 
ку. 

Фасолина. 

Можно превратить сам корабль в бомбу. 

Сеть. 

Но болсоверы видели нашу сканирующую линзу и потому точно 
знают, что мы живы. 

Лейка. 

Следовательно, застать их врасплох будет весьма и весьма непросто. 

Шажок. 

Как же их подманить? 

Кори, задумавшись, замер перед сетью. 

Как пища мы болсоверам не интересны. 

На что же еще могут позариться болсоверы? На наши передовые тех- 
нологии? Возможно, возможно... 

Если мы внушим им, что не представляем для них никакой опаснос- 
ти, то они, весьма вероятно, подцепят наш корабль силовым полем и 
подтянут к себе поближе. И тогда мы взорвем разом все торпеды. При- 
годятся даже те, в которых нет топлива... 

— Да! — во весь голос вскричал Кори. — Неплохая идея! — Он 
посмотрел на фасолину в своей руке и улыбнулся. — Мы устроим бол- 
соверам сюрприз! — Бросив фасолину, он отвернулся от сети. — Оста- 
лось только придумать, как убедить болсоверов в Том, что мы абсолют- 
но беспомощны. 
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ДЫРА В КОРПУСЕ 

— Я не ослышался? — с неподдельным ужасом спросил старший ин- 
женер корабля Лин. 

— Нет, вы не ослышались. Я приказываю вам пробить дыру в кор- 
пусе корабля. 

Лин потряс головой и сказал: 

— Объяснитесь, капитан. 

— После торпедной атаки наши деструкторы на правом борту взор- 
вались. Правильно? 

— Да. 

— Пробейте в корпусе рядом с взорвавшимися деструкторами дыру. 
Большую дыру. Чтобы сразу было ясно, что из корабля улетучился воз- 
дух. Возникла декомпрессия, почти весь экипаж погиб. Уцелевшие вы- 
нуждены постоянно носить скафандры. Им удалось кое-что подлатать, 
но совсем немногое. С первого взгляда любому станет ясно, что захва- 
тить корабль будет делом нехлопотным. 

— И когда проклятые болсоверы приблизятся к нам, мы выпустим 
по ним торпеды! — озарило Лина. — Верно? 

— Верно, — согласился Кори. 

— Но как только мы выпустим торпеды, они увидят и ответят 
щквальным огнем. 

— Несомненно. 

— И мы отправимся на тот свет... 

— Мы так или иначе отправимся на тот свет, — заверил Кори стар- 
шего инженера. — Но заберем ублюдков с собой. Кроме того, в случае 
успешной реализации моего плана появится хоть и ничтожно малый, но 
все же шанс, что наша атака для болсоверов окажется неожиданной, и 
мы уцелеем. 

— Но тогда у нас по-прежнему будет дырища в корпусе. 

— Но у нас по-прежнему будет корабль — вокруг дыры. 

— Будь по-вашему, — наконец согласился Лин. — Я сделаю это, но 
Все на корабле будут знать, что я действовал по вашему приказу. 

— Конечно. 

— Ну, хорошо... — В голосе главного инженера послышались даже 
нотки энтузиазма. — Уверен, что большую часть воздуха мне удастся 
сохранить, но все равно, если мы даже уцелеем, возвратиться домой с 
огромной пробоиной в корпусе нам будет ох как непросто. 

— Поразмыслите хорошенько, Лин. Ведь, уничтожив «Повелителя 
Драконов», мы сможем, уже ничего не опасаясь, включить флюктуато- 
ры и направиться к базе. 
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— Да, наверное. 

— И вот что еще, Лин. Если мы выпустим торпеды из торпедных от- 
секов, то враг получит предупреждение об опасности по крайней мере 
за пятьдесят секунд. Поэтому сделаем так: прикрепим уже подготовлен- 
ные к пуску торпеды к кораблю снаружи — одну у кормы, другую у но- 
са. Враг решит, что мы пытались использовать торпеды в качестве ре- 
активных двигателей. Вскройте корпуса торпед. 

— Сколько времени в моем распоряжении? 

— От четырех до пяти часов. 

— Ну, ладно. Если я правильно понял, дыра должна быть такой, что, 
глядя на нее, всякий бы понял, что на корабле произошел сильнейший 
взрыв. 

— Именно. 

— Мне не хотелось бы взрывать бомбу на борту корабля. Не возра- 
жаете, если дыру прорежут мои люди инструментами? 

— Если она будет выглядеть убедительно, не возражаю. 

— Дыра будет не просто убедительной, она будет чудовищной. Сей- 
час переговорю с Чарли, потом организую бригаду, а минут через трид- 
цать доложу вам о начале работ. 


ЗОНДЫ-РАЗВЕДЧИКИ 

— Болсоверы на подходе, — сообщил Ходел. 

И действительно, огромный «Повелитель Драконов» на центральном 
голографическом экране почти вплотную приблизился к ЛС-1187. 

— Хорошо, включите сигнал тревоги, — велел Кори и сразу же спро- 
сил: — Каково их ВВП, Чарли? 

— Вероятное время прибытия — тридцать минут, мистер Кори. 

Кори, глядя на старшего помощника Ходела, сказал: 

— Ладно, берите командование кораблем в свои руки, а я пошел об- 
лачаться в скафандр. — Кори уже направился к выходу из рубки управ- 
ления, но, передумав, помедлил и добавил: — Если что-нибудь со мной 
случится, Майк, доведите корабль до дома в сохранности. И больше ни- 
каких геройств. 

— Есть, сэр. Удачи вам. 

— Все будет нормально. — Кори показал большой палец и покинул 
рубку управления. 


В кормовом шлюзе для Кори был уже подготовлен и растянут на 
специальной раме скафандр. Рядом парил Ли. Невысокий и жилистый, 
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облаченный в эластичный, облегающий тело, точно перчатка руку, ска- 
фандр с прочным, но несоразмерно большим шлемом, он казался гно- 
мом со страниц древних сказок. 

Разувшись и раздевшись до белья, Кори стал натягивать скафандр. 
Забраться в него человеку было не проше, чем змее влезть в сброшен- 
ную после летней линьки кожу. Только после того как Ли, уперевшись 
ногами в потолок, надавил на плечи Кори руками, скафандр, издав ха- 
рактерный хлопок, запечатался. Кори нахлобучил шлем и щелкнул 
замком у горла. Немедленно в уши ему ударил оглушительный голос 
Ли: 

— ...меня слышите? 

Кори вздрогнув, поспешно откинул приборную панель на левом 
предплечье, убавил громкость и сказал: 

— Отлично слышу. Все на своих местах? 

— Так точно, сэр. 

— Тогда за дело. 

Они вошли в шлюз и задраили за собой внутреннюю дверь. Кори 
надавил на красную кнопку на стене, взревели вакуумные насосы, а че- 
рез две-три секунды в сторону откатилась внешняя дверь, и их глазам 
предстали холодные, неестественно яркие в своей наготе звезды. 

Кори и Ли, печатая магнитными подошвами шаг по металлической 
обшивке, двинулись вдоль правого крыла к носу корабля. У каждого к 
спине был приторочен ранец, где, кроме обычных приборов, поддержи- 
вающих жизнеобеспечение внутри скафандра, находилась еще и вин- 
товка-деструктор со спиленным прикладом. 

За последние часы вращение корабля вокруг своей оси было оста- 
новлено, а пассивные сканеры перенесены внутрь. 

— Мистер Кори, — послышался в наушниках голос Ходела. 

— Да? 

— Болсоверы заняли позицию в ста тысячах километрах от нас и, 
как вы предполагали, выслали к нашему кораблю зонды-разведчики. 

— Спасибо, — поблагодарил астронавигатора Кори. 

Вскоре Кори и Ли оказались рядом с огромной дырой, зияющей в 
правом борту корабля. Лин не обманул — дыра выглядела действи- 
тельно ужасно. Кори даже подумал, не перестарался ли главный инже- 
нер. 

Кори наконец включил канал Д, и внутри его шлема засветился кро- 
шечный монитор. Вражеский крейсер был громадным, но находился 
пока далеко, и оттого на экране выглядел хотя и не просто точкой, но 
всего лишь размытым пятном. 
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— Ну, по крайней мере, мы их видим, — сказал Кори. — Уверен, 
шанс разглядеть их получше нам еще представится. После того как зон- 
ды покажут, в сколь плачевном состоянии находится наш корабль, 
«Повелитель Драконов» наверняка приблизится к нам, чтобы уничто- 
жить или захватить. Придется немного подождать. Всем на борту сохра- 
нять спокойствие, огонь ни в коем случае не открывать. Ли, у вас все 
готово? 

— Да. — Ли передал Кори пульт дистанционного управления и по- 
яснил: — Нажмете на зеленую кнопку, сэр, и торпеды будут автомати- 
чески наведены на цель, масса которой превышает массу ЛС-1187; 
нажмете на красную, и торпеды стартуют. Дублирующий пульт я вручил 
Ходелу. 

— Отличная работа. — Кори прикрепил пульт к поясу. 

— Прибыл первый зонд, — доложил Ходел по радио. — Осматрива- 
ет наш корабль во всем спектре электромагнитных волн. Можете улыб- 
нуться и помахать рукой. Болсоверы вас непременно увидят. 

Кори действительно разглядел в отдалении зонд, уродливый аппарат 
с единственным непропорционально длинным ракетным двигателем и 
торчащими во все стороны оптическими линзами и разномастными ан- 
теннами. Двигался он целенаправленно к дыре в корпусе, рядом с ко- 
торой замерли Кори и Ли. Уголком глаза Кори заметил еще один зонд, 
плывущий прямиком к торпеде, закрепленной у носа корабля. 

Вскоре ближайший зонд замер всего в дюжине метров от дыры. Ко- 
ри было видно, как перемещаются его линзы, фокусируя изображение. 

— Пусть разглядят нас получше, — прошептал Кори, вытаскивая из- 
за спины винтовку. Целиться в зонд он пока не стал. Ёще не пришло 
время. 

— Не возражаете, если я продемонстрирую болсоверам, что мы 0 
них думаем? — спросил Ли. 

— Действуйте, — разрешил Кори. 

Ли поднял правую руку и показал зонду кулак с выставленным сред- 
ним пальцем. В направлении Ли повернулась сначала одна линза, затем 
другая. Кори инстинктивно прицелился. 

Внезапно зонд выстрелил. Энергетический луч был невидим, но те- 
ло Ли мгновенно взорвалось. Кори заорал и нажал на спусковой крю- 
чок. Зонд превратился в облачко молекулярной пыли. Кори крутанул- 
ся, чтобы выстрелить во второй аппарат, но на его месте увидел вспыш- 
ку. Второй зонд из носового орудия разнес Ходел. 

-Наступила угрожающая тишина. Мимо Кори проплыли останки Ли 
— куски плоти, костей и пластика — и навечно затерялись в пустоте. 
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Самым громким звуком во Вселенной было хриплое дыхание Кори. 
Он закричал, выплевывая грязные ругательства и проклятия в адрес 
врага, в бессильной ярости размахивая руками. Перед глазами сгустил- 
ся багровый туман... 

В уши ударил непереносимо громкий голос Ходела: 

— Сэр! Вы живы? Вы слышите меня? Скажите что-нибудь! 

Кори слышал слова и даже понимал их смысл, но ответить не мог. 

— Да жив я, жив, — наконец почти спокойно выдавил из себя Ко- 
ри. — Помолчите, пожалуйста, хотя бы минуту. 


«ПОВЕЛИТЕЛЬ ДРАКОНОВ» 

— Сэр! Болсоверы приближаются! 

— Понятно. — Кори приложился к соску, расположенному в шлеме 
у его губ, втянул глоток воды и добавил все таким же хриплым голосом: 
— Каково их ВВП? 

— Около трех минут, — сообщил Ходел. 

Кори вновь включил монитор внутри шлема на канал Д. Заметно 
увеличившись в размерах, изображение «Повелителя Драконов» на эк- 
ране становилось с каждой секундой все контрастнее. Вначале корабль 
болсоверов казался сгустком оранжевого света, затем он постепенно 
обрел форму, стала различима морда дракона, намалеванная на носу 
корабля, а потом и его зубы — цилиндры артиллерийских орудий, пус- 
ковых установок и лучеметов. «Дракон» выглядел кровожадным зве- 
рем, воинственной тварью, не знающим пощады чудовищем, к чему и 
стремились его создатели, начертавшие на борту огромные цифры 
«666». 

— Так вот ты какой из себя, сукин сын... — чевольно вырвалось у 
Кори. 

Заполнив постепенно весь экран, «Повелитель» продолжал расти. 
Этот механический монстр был не просто звездным кораблем. Он был 
городом, мегаполисом с неприступными стенами — ощетинившимся, 
гибельным для врага оружием. 

И этому чудовищу мы хотим бросить вызов, подумал Кори, безус- 
пешно пытаясь проглотить комок, подступивший к горлу. 

Он поспешно отключил монитор, но убежать от кошмарного виде- 
ния не удалось — «Повелитель» возник перед ним. Казалось, он вытес- 
нил из Вселенной все звезды с их планетными системами, все далекие 
и близкие туманности, все галактики. Кори ощутил приступ головокру- 
жения и страха. Ему почудилось, что он вот-вот ухнет с огромной вы- 
соты на раскинувшийся от горизонта до горизонта город... 
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Из транса Кори вывел благоговейный шепот Ходела в наушниках: 

— Пресвятые угодники! 

— С «Повелителя» поступили какие-нибудь сигналы? — усилием во- 
ли выдавил из себя вопрос Кори. 

— Нет, сэр. Болсоверы скрупулезно осматривают нас. Сомневаюсь, 
что от их глаз что-нибудь укрылось. 

— Согласен с вами. 

Чего же они ждут? Почему не распыляют нас на атомы и не уходят 
восвояси? 

— Сэр... Не следует ли нам?.. — запинаясь, пробормотал Ходел. 

— Нет, — отрезал Кори. — Если бы болсоверы хотели уничтожить 
нас, то мы бы с вами уже не беседовали. — Кори сглотнул. — Пока ни- 
чего не предпринимайте. Помните, что все их орудия нацелены на нас. 
Если я шевельну рукой, болсоверы в ту же секунду разнесут наш ко- 
рабль. 

Про себя Кори добавил: «Господи, каким же идиотом я был, считая, 
что у нас есть хотя бы малейший шанс причинить «Повелителю 
Драконов» вред». 

Но чего ждут болсоверы? 

И затем Кори сделал то, чего никак от себя не ожидал. 

Он принялся молиться: 

«Всемогущий Боже! Кем бы ты ни был и где бы ты ни был, я точно 
знаю, что ты существуешь. Доказательство тому — красота и упорядо- 
ченность Вселенной. Пожалуйста, услышь мою молитву. Прости меня 
за гордыню. Прошу, молю, заклинаю тебя: спаси жизни людей, вверив- 
ших в мою власть свои души! Они заслуживают лучшей участи, чем 
принять жуткую смерть здесь, среди межзвездной ночи. Умоляю тебя, 
Господи, пожалуйста...» 

— Мистер Кори. 

— Что? 

— «Дракон» начал маневр. 

— Что?! 

— Он включил двигатели и разворачивается. 

Кори вгляделся в стену металла, керамики и пластика перед собой и 
убедился, что Ходел прав. «Дракон» шевелился. Поворачивался. Ложил- 
ся на новый курс. 

Гигантская голова «Дракона» оказалась напротив. Кори заглянул в 
пасть, усеянную, точно зубами, смертоносными орудиями и пусковыми 
установками. Сколько зарядов «Дракон» может выплюнуть зараз? 
Пятьдесят? А может, все пятьсот? 
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— «Дракон» уходит... 

Пасть уже была над головой Кори. Долго капитан не спускал глаз с 
проплывающего над ним брюха. Наконец корабль болсоверов стал 
уменьшаться в размерах. Кори провожал его взглядом. Прошла, каза- 
лось, целая вечность, прежде чем «Дракон» превратился в яркую точку 
и затерялся среди звезд. 

В голове беспорядочно суетились мысли. 

Что произошло? 

— Всем оставаться на своих местах согласно боевому расписанию, — 
распорядился Кори. 

— Что произошло? — послышался в наушниках голос Ходела. 

— Точно не знаю, — ответил Кори. — Похоже, болсоверы приняли 
нас за троянского коня. А может, «сделали ручкой» из уважения к на- 
шему хладнокровию. 

На самом деле, Кори отлично понимал, что случилось. В горле сад- 
нило, грудь так сильно сдавил стальной обруч, что было ни вдохнуть, 
ни выдохнуУТЬ. 

Ли, показав «Дракону» палец, намеренно оскорбил его. И «Дракон» 
в ответ убил Ли... Но этого ему показалось мало. Он оскорбил корабль, 
на котором служил Ли. 

Когда Кори добрался до флюктуатора, в ушах его зазвучал голос 
Чарли: 

— Мистер Кори. Не возражаете против конфиденциальной беседы? 

Кори взглянул на монитор в шлеме. Чарли разговаривал с ним по 
стдельному, гарантированному от подслушивания каналу. 

— Слушаю, Чарли. 

— Мне совершенно очевидно, что ваше объяснение, почему болсо- 
веры не тронули наш корабль, ошибочно. Я уверен, что они не уничто- 
жили наш корабль потому, что сочли нас недостойными такой чести. 

— Ты, Чарли, как всегда зришь в самый корень. 

— Но почему же тогда, мистер Кори, вы солгали? 

Кори остановился на узкой платформе перед люком в носовой воз- 
душный шлюз и, глядя поверх плавно изгибающегося корпуса корабля 
на немигающие звезды, задумчиво проговорил: 

— Болсоверы хотели, чтобы мы возвратились домой деморализован- 
ными, хотели, чтобы мы рассказали всем, какие они могущественные. 
Представляешь, что станет с экипажем, если откроется правда? Люди 
не смогут поднять голову. Ведь получается, что мы опозорили не только 
себя, но и весь флот. После того, что перенес экипаж, он заслуживает 
лучшей доли. Вот почему я солгал. 
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— Я понимаю вас, мистер Кори. 

— Ни черта ты не понимаешь! Я дал капитану Лоуэллу обещание, 
что не буду обманывать экипах, но снова и снова нарушаю слово и все 
глубже погружаюсь в трясину лжи. 

— Я и это понимаю, мистер Кори. 

— Теперь придется и тебе, Чарли, соврать. 

— Но вы же знаете, мистер Кори, я не способен на ложь. 

_ — Речь идет о спасении корабля, Чарли. До Звездного Дока не 
меньше четырех месяцев пути, а если люди упадут духом, то мы обре- 
чены. 

— Мне, наверное, недостает опыта работы человеческих эмоций, 
мистер Кори, поэтому я не вижу необходимости прибегать ко лжи. Ведь 
мы уцелели, не так ли? А уж каким образом, не так важно. 

— Поверь, Чарли, людям мало просто уцелеть. Людям непременно 
нужна вера в себя, им необходимо знать, что они на этом свете хоть че- 
го-то да стоят. 

— Тогда помогите мне, мистер Кори. Дайте прямой приказ утаить от 
экипажа информацию, касающуюся причин, побудивших болсоверов 
уйти. 

— Хорошо, Чарли, я даю тебе такой приказ. 

— Спасибо, сэр. 


ДОМОЙ! 

На командный мостик Кори взошел под оглушительные аплодис- 
менты экипажа. 

Смутившись, он поднял руки, призывая к тишине. Вокруг сияли 
восторженные лица. Все в команде ЛС-1187 действительно восхища- 
ЛИСЬ ИМ. 

Кори надел на голову наушник с микрофоном и, включив интерком 
на вещание во всех отсеках и коридорах корабля, сказал: 

— Экипаж вел себя превосходно. Я горжусь тем, что командую ко- 
раблем, на котором служат такие люди! Но считаю, что устраивать праз- 
днество пока рановато. Поблизости наверняка шныряет еше немало 
вражеских кораблей, и болсоверы на них могут оказаться не столь 
смышлеными, как те, что служат на «Повелителе Драконов». Так что 
будем придерживаться первоначального плана — отправимся к Звездно- 
му Доку на ракетной тяге. 

По кораблю пронесся гул одобрения. 

К Кори подплыл Ходел. 

— Сэр, экипаж поручил мне преподнести вам подарок. Мы хотели 
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вручить его по возвращении домой, но... Мы решили, что сейчас самое 
время. 

Ходел достал из-за спины коробку и отдал ее Кори. Тот открыл 
крышку. В коробке оказались капитанская фуражка и китель. Кори 
достал фуражку. 

— Переверните ее, пожалуйста, сэр. 

На пришитом к подкладке белом лоскутке было аккуратно выведе- 
но: «Капитан корабля ЛС-1187 Джонатан Томас Кори». 

— Наденьте ее, сэр, — попросил Ходел. 

Кори несколько секунд колебался, но, поборов соблазн, твердо ска- 
зал: 

— Нет, этим кораблем все еще командует капитан Лоуэлл. Хотя, 
признаюсь, я до глубины души тронут вашим подарком. — Кори понял, 
что облечь в слова нахлынувшие на него чувства не сможет. — Более 
ценного подарка я никогда в жизни не получал и не получу. — Кори 
несколько раз быстро моргнул, не желая, чтобы из его глаз скатились 
слезинки, потом сунул фуражку в коробку, закрыл крышку и добавил: 
— Мы по-прежнему на военном корабле, и нам предстоит дальняя 
трудная дорога. Так что не расслабляйтесь и не забывайте о дисципли- 
не и бодрости духа. 

Кори поспешно направился в свою каюту, надеясь, что никто из ко- 
манды не заметил, насколько он близок к нервному срыву. 


ЗВЕЗДНЫЙ ДОК 

Дорога домой заняла не четыре месяца, как планировалось вначале, 
а чуть больше шести с половиной. Но экипаж ЛС-1187 справился. 

Корабль на самой малой скорости покинул сектор космоса, где ве- 
лись бои, и в погоню за ним никто не пустился. Корабль был слеп и 
почти до самого конца путешествия оставался слепым, подчиняясь во- 
ле исполняющего обязанности капитана корабля Джонатана Томаса 
Кори, старавшегося свести риск к минимуму. 

ЛС-1187, непрерывно разгоняясь, шел на ракетной тяге, но лишь че- 
рез несколько недель его скорость превысила один процент скорости 
света. 

Каждый из оставшихся в живых членов экипажа работал за троих. 
Положение осложнялось еше и тем, что почти все работы приходилось 
выполнять вручную, да еще в условиях невесомости. 

Сингулятор не включался, поэтому ракетные двигатели не могли 
быть запущены на полную мошность, и аварийный источник питания 
не подзаряжался. Из-за нехватки энергии на борту не поддерживалась 
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искусственная гравитация, и, как следствие, не запускались осмотики. 
В атмосфере корабля катастрофически падало содержание кислорода, и 
уцелеть людям удалось лишь потому, что по распоряжению Кори почти 
во всех помещениях были высажены растения. 

Продовольственные запасы таяли на глазах, и в пищу пошли снача- 
ла лунный мох и зерна недозревших злаков, потом молодая картошка, 
бобы, горох и, конечно, крылатая фасоль. Но пищи все равно не хвата- 
ло. На корабле начался голод. 

Дорога домой была не только долгой, но и ужасно трудной. 

Самой сложной задачей оказалось откалибровать оборудование, 
предназначенное для перемещения в гиперпространстве. Согласно рас- 
четам Чарли, для выхода в гиперкосмос необходимо восстановить как 
минимум восемьдесят пять процентов гиперпространственной системы. 
Пришлось калибровать каждый прибор по отдельности, а затем, соеди- 
нив, отлаживать всю систему. После того как вручную был отремонти- 
рован весь комплекс, показатель его работоспособности оказался ниже 
требуемого. Калибровку пришлось повторить. Опять неудача. Лишь 
после седьмой попытки показатель работоспособности комплекса пере- 
валил за отметку восемьдесят семь процентов. Но Кори и этого показа- 
лось мало. После еще двух попыток заветный показатель достиг 
восьмидесяти девяти процентов, и Чарли сказал, что улучшить его уже 
вряд ли удастся. 

Кори долго и напряженно размышлял. Не раз и не два подолгу раз- 
говаривал с Ходелом, Лином и Чарли. Взвешивал шансы на успех. На- 
конец убедившись, что иного не дано, он скрепя сердце отдал приказ 
включить гиперпривод. 

И корабль добрался на гипертяге почти до самого Звездного Дока. 

Гиперпространственный пузырь колыхался, словно мыльный; управ- 
лять полем удавалось лишь ценой неимоверных усилий; судорожно кор- 
ректируя курс, они промчались по гиперкосмосу подобно тому, как 
мчится кусок льда по раскаленной сковородке. За два часа до того как 
ЛС-1187 достиг нужного сектора пространства, гиперполе начало резко 
терять стабильность, и старший инженер корабля Лин поспешно от- 
ключил его. Еще раз искушать судьбу Кори не решился, и дальше ко- 
рабль тащился на досветовой скорости. 

Но команда ЛС-1187 все же благополучно привела свой поврежден- 
ный корабль в Звездный Док. 
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терянным в вечной ночи. Он состоял из куполов, платформ, антенн и 
ремонтных доков, соединенных между собой решетчатыми фермами и 
воздушными тоннелями. Здесь обитали пятнадцать тысяч человек и две 
тысячи роботов-ремонтников. 

Благодаря тому, что попасть сюда можно было, лишь зная точные 
координаты, Звездный Док стал безопасной гаванью для кораблей Сод- 
ружества, уцелевших в битве с болсоверами. Но уцелеть, к сожалению, 
удалось немногим, большинство ангаров пустовало. 

ЛС-1187 вошел в темный полупустой ачгар, рассчитанный на десят- 
ки кораблей малого и среднего тоннажа. На борт поступила радиограм- 
ма, в которой не было ни слова поздравления с благополучным прибы- 
тием, только приказ, предписывающий капитану корабля немедленно 
явиться с докладом к контр-адмиралу. 


В КАБИНЕТЕ КОНТР-АДМИРАЛА 

— Если бы капитан корабля Лоуэлл остался жив, то был бы отдан 
под трибунал, — категоричным тоном заявила контр-адмирал. — И, ис- 
ходя из записей в бортовом журнале корабля, ваши действия в период 
командования кораблем тоже представляются весьма сомнительными. 

— Я привел корабль домой, — напомнил Кори. 

— На дорогу у вас ушло более полугода, корабль серьезно повреж- 
ден, часть торпед разобрана, а другая так и не была выпущена по вра- 
гу... Не буду перечислять все претензии. Самым серьезным нарушени- 
ем устава представляется то, что вы возглавили корабль задолго до за- 
несения в бортжурнал официальной записи. 

— Мадам, позвольте и мне напомнить вам устав Он гласит, что ес- 
ли ради спасения корабля и членов его экипажа офицеру военно-кос- 
мических сил необходимо превысить свои полномочия, установленные 
параграфами устава, то сделать это он не только может, но даже обязан. 
Долг обязывал меня привести корабль и экипаж в целости и сохраннос- 
ти на базу, что я и сделал. Не считаю хотя бы одно свое распоряжение 
ошибочным и не представляю, как можно было выполнить эту задачу 
быстрее или эффективнее. Если вы располагаете доказательствами об- 
ратного, то я готов предстать перед трибуналом. 

— Завидую вашему самообладанию, — хмуро пробормотала контр- 
адмирал. — Хотя признаю, вы действительно уцелели там, где другим 
не удалось. А это кое-что значит. 

— Все же хотелось бы услышать, какие конкретно действия вы счи- 
таете ошибочными. 

— Это ваше право. Итак, почему с корабля, когда он находился в не- 
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посредственной близости от «Повелителя Драконов», не было выпуще- 
но ни одной торпеды? 

— Мадам, вам отлично известен ответ. 

— Мне-то известен, но сможете ли вы его втолковать членам трибу- 
нала? 

— Если возникнет необходимость, то смогу. 

— Поймите, мистер Кори, пока вы со своими людьми тихо-мирно 
тащились домой через обычный космос, ваши товарищи сражались. В 
Звездном Доке не найдется, пожалуй, никого, кто бы не потерял в 6бо- 
ях с болсоверами родных, близких или друзей. Мы еще долго не опра- 
вимся от шока. Людей охватила ненависть, им нужен объект, на кото- 
рый можно излить эту ненависть, но выступить против болсоверов мы 
пока не готовы, и потому руководство флота решило найти «козла 
отпущения». А так как «Повелителя Драконов» к каравану привел ЛС- 
1187, ему и нести всю тяжесть обвинений. 

— Но обладая гораздо более крупным гиперпространственным пузы- 
рем, а следовательно, и гораздо более широким обзором, чем любой ко- 
рабль Содружества, «Повелитель» мог незамеченным проследовать за 
кем угодно, — возразил Кори. 

— Сожалею, но «Дракон» увязался именно за вашим кораблем. Вам 
и держать ответ. Скажу больше, даже если бы вы уничтожили | 
«Повелителя Драконов», ЛС-1187 все равно стал бы отверженным ко-' 
раблем. | 

У Кори будто пол ушел из-под ног. Теперь он понял, что вверен- | 
ному ему судьбой кораблю суждено стать символом предательства. С. 
трудом поборов головокружение, он спросил: 

— И что же нам грозит? 

— Не знаю, — ответила контр-адмирал. — Никому из руководства 
флота не хочется обременять свою совесть решением. Мне и подавно. 
Пока точно могу сказать лишь одно: лично вам командовать кораблем 
уже вряд ли доведется. 

Кори показалось, что он вниз головой стремительно падает в черную 
бездну. 

— Понимаю, — выдавил он. — Завтра утром мой рапорт с просьбой 
об отставке будет у вас на столе. 

— Я не приму его. 

— Не понимаю, мадам. 

— Мистер Кори, флот все еще нуждается в мистере Кори. 

— Вы назвали наш корабль худшим, но в то же время согласились; 
что наша команда справилась с тем, что другим оказалось не под силу; 
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затем заявили, что доверять командование кораблем мне впредь нельзя, 
но принять мою отставку наотрез отказались. Не вижу логики, мадам. 

— Флоту не хватает квалифицированных офицеров, а вы умудрились 
привести ЛС-1187 на базу. То же самое касается и экипажа корабля. 
Поэтому предоставим вашей команде возможность побыстрее отремон- 
тировать корабль и отошлем вас с глаз долой на задание. 

— Но капитаном корабля мне уже не быть? 

— Вы все правильно поняли. 

— Но где же справедливость, мадам? Ведь после отставки капитана 
Лоуэлла корабль должен был по всем писаным и неписаным законам 
стать моим! К тому же я заслужил это право, когда привел звездолет на 
базу. 

— Мистер Кори, меня не интересуют вопросы этики. И дискутиро- 
вать на тему, существует ли во Вселенной справедливость, мы сейчас не 
булем. Сообщу лишь, что, как только найдется подходящий кандидат, 
на ЛС-1187 будет назначен новый капитан. 

— Я еще раз настаиваю на своей отставке. 

— Вам еще раз в ней отказано. 

Кори подавленно замолчал. Никогда в жизни он не чувствовал себя 
таким одиноким. 

— Хорошо, мистер Кори, скажу не для протокола. Я согласна, что с 
вами обошлись несправедливо. Но Содружеству нужно, чтобы вы про- 
должили службу на ЛС-1187 в качестве старшего помощника капитана. 

— Мадам, разрешите говорить откровенно? 

— Мне казалось, у нас откровенная беседа. Хорошо, говорите. 

— Мадам, если вы не даете нашему кораблю сохранить гордость, то 
разрежьте его на части, а команду распределите по другим кораблям. 

— Это невозможно. Видите ли, проблема не в корабле, а в его эки- 
паже. На вас теперь до конца дней клеймо ЛС-1187 — корабля-неудач- 
ника. Сомневаюсь, что во всем флоте найдется капитан, который сог- 
ласится взять кого-нибудь из команды на свой корабль. 

— А мне что же теперь, совершить ритуальное самоубийство? 

— Боюсь, самоубийство для вас тоже не выход. Надеюсь, что чувство 
долга окажется сильнее личных амбиций или желания сделать карьеру 
и вы приложите все силы для выполнения своих служебных обязаннос- 
тей. 

— Мадам, свой долг перед отечеством я могу выполнять и не служа 
во флоте. До поступления в академию я был весьма неплохим инжене- 
Ром по гипердвигателям на орбитальном заводе, где собирались свобод- 
Ные корабли. Ведь вам сейчас как никогда нужны военные корабли. Я 
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могу вернуться на Шалин и снова поступить на завод. Таким образом 
окажутся решены как мои, так и ваши проблемы — я буду рядом со сво- 
ей семьей, которую давно не видел, а вы избавитесь от «паршивой ов- 
ЦЫ». 

— Господи!.. — контр-адмирал запнулась. — Вам что же, ничего не 
сказали? 

У Кори вдруг засосало под ложечкой. 

— Три месяца назад на Шалин напал «Повелитель Драконов». На 
всей планете не осталось ни одного живого человека. 

Остального Кори не услышал. 


ПИСЬМО 

Кори предоставили месяц отпуска. 

Этого оказалось мало. 

Даже если бы ему дали год, то и его бы не хватило. 

Первые дни перед глазами у него все плыло, в голове ни на секун- 
ду не утихал раскатистый гул. 

Его пичкали успокоительными, проводили сеансы психотерапии, но 
из глаз у него текли слезы. Когда слезы наконец иссякли, его выписа- 
ли, и он поселился в квартире для офицеров флота. Первым делом он 
заказал андроида-болсовера, и как только заказ прибыл, набросился на 
него с дубинкой. Вначале андроид сносил побои с улыбкой, затем от 
его лица отхлынула краска, взгляд обеспокоенно заметался. Кори сно- 
ва и снова наносил беспорядочные удары. Андроид стал отступать, Ко- 
ри последовал за ним. Вскоре зажатый в угол андроид, стоя на коле- | 
нях, взмолился о пощаде. 

Кори и этого было мало. 

Когда андроид затих, Кори принялся крушить вхе в квартире. Он ос- 
тавил заметные вмятины на твердых металлических стенах, разбил все, 
что можно было разбить. Поначалу отчаяние придавало ему сил, но 
постепенно движения замедлились, в коленях появилась дрожь. Он 
упал раз, потом другой. Очнулся Кори у стены, весь перепачканный 
собственной кровью из многочисленных порезов и ссадин на руках. 

Но и этого ему было мало. 

Он принялся ходить кругами. Шли часы, а он, как заведенный, все 
кружил, кружил, кружил по комнате, и щеки его снова были мокры от 
слез. Наконец он упал, ослабев настолько, что не мог даже умереть. Он 
лежал на полу и представлял гибель цветущего мира — планеты Шалин. 

Через некоторое время в голове появилась звенящая пустота, и ему 
даже удалось встать. Кое-как он доковылял до душа. Полчаса под упру- 
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гими ледяными струями помогли ему прийти в себя, но не до кониа. 

Он вернулся в комнату и попытался дозвониться до друзей и знако- 
мых. Кораблей в Звездном Доке оказалось немного, но они все же бы- 
ли, а вот офицера, пожелавшего поговорить с Кори, не нашлось. 

Кори лег спать. Сон пришел на удивление быстро, и проснулся он 
через восемнадцать часов. 

Но и сон не принес Кори облегчения. Случайно увидев свое отра- 
жение в зеркале, Кори не сразу узнал себя, настолько опухло от слез и 
потемнело от горя его лицо, а глаза воспалились и покраснели. 

На столе лежал пакет. 

Письмо. 

На прямоугольной пластиковой пластине от руки было аккуратно 
выведено: 

«Мы тебя очень любим». 

На глазах опять выступили слезы, и он трясущейся рукой вставил 
карточку в настольный ридер. 

В комнате возникли его жена и двое сыновей. Их лица ласкал сог- 
ретый солнечными лучами ветерок. Тимми и Робби расхохотались и 
закричали: 

— Привет, па! 

— Бегите же, обнимите отца, — велела им Кэрол. 

И они рванулись к Кори. Тот встал на одно колено и раскинул ру- 
ки, но голографические изображения, даже не коснувшись его, пронес- 
ЛИСЬ МИМО. 

Подошла Кэрол, Кори поднялся на ноги, и она запрокинула лицо 
для поцелуя. Сквозь слезы он уже с трудом различал до боли знакомые 
черты. 

— Мы гордимся тобой, но если бы ты только знал, до чего нам те- 
бя не хватает, — сказала Кэрол. — Джон, возвращайся домой поскорей. 
Нам очень хочется быть вместе. 

— И мне, — едва слышно пробормотал он. 

Но она его не слышала. Ее уже не было на белом свете. Осталась 
только карточка с последним посланием. 


К 


На борт ЛС-1187 Кори вернулся совершенно другим человеком. 

Экипаж сразу уловил эту разительную перемену и старался дер- 
жаться от него подальше. И немудрено, ведь даже когда он отдыхал, в 
нем чувствовалась угроза, а оказаться мишенью для его гнева не хотел 
НИКТО. 
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ЭКИПАЖ 

У каждого корабля есть номер, а у отличившихся в боях есть еще и 
ИМЯ. 

Некоторым кораблям, заслужившим особую репутацию, дают не- 
официальные клички. 

ЛС-1187 был окрешен «Ионой», дурным знамением. 

Вначале экипажи кораблей, находящихся в Звездном Доке, нарекли 
ЛС-1187 «Иудой», но эта кличка не прижилась, поскольку было сочте- 
но, что для Иуды ЛС-1187 недостаточно умен. 

На ЛС-1187 не было капитана, и ходили упорные слухи, что никог- 
да во всем флоте не сыщется старшего офицера, добровольно или по 
принуждению согласившегося взять под свое начало сей овеянный дур- 
ной славой корабль. 

Но из флота ЛС-1187 не списывали, поскольку он до сих пор счи- 
тался «функциональной боевой единицей». На борт корабля никто не 
желал ступать, а людей из экипажа ЛС-1187 не брали в команды других 
кораблей. 

Экипаж ЛС-1187 пал духом. Ремонт не клеился. Старший инженер 
Лин не день и не два пытался наладить график ремонтных работ, но 
вскоре махнул рукой. Лишь старпом Кори, изредка появлявшийся, 
словно мрачная тень, поддерживал на корабле относительную дисцип- 
лину и порядок. 

Экипаж ждал и надеялся, что наконец появится кто-то, кто возьмет 
бразды правления в свои руки, и на корабле сразу же все наладится. 
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Их было шестеро, и поначалу они ни о чем не ведали. 

Только что пройдя курс обучения, они прибыли на последнем 
транспорте и, конечно же, всей душой рвались в 00й. 

Бах, Столчак, Джонси, Амстронг, Хаддад и Нахакари. 

Офицер службы безопасности младший лейтенант Хелен Бах была 
ниже всех в группе. Даже в полном боевом снаряжении она едва дости- 
гала пяти футов девяти дюймов. В ее речи явственно слышался афро- 
альтаирский акцент. Неизменно кроткое выражение ее лица было об- 
манчиво. Доподлинно известно, что в кадетской школе она на третьем 
занятии по каратэ сломала руку инструктору. 

Инженер-техник по системам жизнеобеспечения младший лейте- 
нант Ирма Столчак возвышалась над подругой почти на голову. Она 
была широка в кости и выглядела дружелюбной, но ее глаза были 
постоянно прищурены, будто ее часто обижали в прошлом, и теперь 
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она не доверяет всему человечеству. 

Специалист по квантомеханическим системам мичман [ класса Эйо- 
уб Хаддад говорил с сильным иорданским акцентом, хотя никто из его 
предков вплоть до седьмого колена не ступал на Землю. Хаддад был за- 
чарован машинами, поскольку считал, что они, в отличие от людей, 
всегда делают только то, что им положено. Даже когда ломаются. 

Не имеющий пока специальности мичман [ класса Ори Нахакари 
был младшим сыном в богатой и влиятельной японо-марсианской 
семье. На второй день после вероломного нападения болсоверов он 
добровольцем записался в армию, за что был лишен наследства. По это- 
му поводу он не проронил ни слезинки. 

Младшего лейтенанта Майкла Джонса, также пока без специальнос- 
ти, все называли Джонси, поскольку всем Джонсам дают прозвище 
«Джонси». Джонси был несколько высоковат, суховат и угловат, а на 
лице застыло бесхитростное, простоватое выражение. Бытовало мнение, 
что Джонси все еше девственник, так как пока не определился, какого 
же он пола. 

Не имеющий пока специальности мичман [ класса Брайан Амстронг 
выглядел не астронавтом, а мускулистым атлетом-тяжеловесом. Неиз- 
менно дружелюбный и бойкий на язык, он сразу располагал к себе и 
без труда обзаводился новыми приятелями. О таких обычно говорят 
«душа общества». Как же его угораздило попасть на ЛС-1187? Виной 
тому — отец соблазненной им девушки, на беду оказавшийся контр-ад- 
миралом. 

Все шестеро были новобранцами, все шестеро рвались в бой, ни 
сном ни духом не подозревая, какую дыру ими заткнуло командование. 

Впервые ЛС-1187 они увидели из обзорного окна транспортного до- 
ка, и в души их сразу закралось недоброе предчувствие. 

— Вы только посмотрите на него! — Столчак ткнула пальцем в стек- 
ло. — Весь в шрамах, царапинах и копоти. И дезинтеграторы на правом 
борту взорваны. 

— И команда наверняка расскажет нам, что в пространстве между 
внутренним и внешним корпусами по кораблю с жутким воем разгули- 
вает привидение, — шутливым тоном подхватил Амстронг. 

— Не берите в голову, ребята, — посоветовала Бах. — Это всего 
лишь корабль. 

— Действительно, просто корабль, — заявила Столчак. — И даже 
имени у него нет. 

Они спустились в док и, пройдя по герметичному трапу-шлангу из 
эластичного прогибающегося под ногами пластика, достигли кормово- 
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го воздушного шлюза ЛС-1187. Шлюз, как ни странно, никто не охра- 
нял. Новобранцы, обменявшись удивленными взглядами, сунули один 
за другим свои идентификационные карточки в щель терминала, вмон- 
тированного в корпус корабля. Индикатор загорелся зеленым светом, 
входной люк отошел в сторону, и молодые люди проникли в судно. 

Внутри корабль оказался еще более непривлекательным. Панели на 
стенах болтались или были вообще оторваны; на потолке горели не все 
светильники, а из тех, что горели, многие мигали; отовсюду торчали 
разноцветные провода; там, где полагалось быть электронным модулям, 
темнотой зияли дыры; повсюду были нацарапаны или выведены крас- 
кой из распылителей ругательства и похабные рисунки; коридорные ди- 
намики хрипели, надрываясь от громкой танцевальной музыки. 

В дальнем конце коридора, привалившись спинами к стенам, сто- 
яли, покуривая, с полдюжины хмурых матросов. Двое из них вместо 
формы щеголяли черт знает в чем, и всем давно следовало побриться. 

Новобранцы двинулись к носовым помещениям корабля. Мимо 
прошла красивая молодая женщина с голубой кожей. Тонкая, гибкая, с 
правильными чертами лица — и лысым черепом, увенчанным лиловы- 
ми и розовыми отростками, похожими на страусиные перья. 

Амстронг встал перед ней точно вкопанный и, восхищенно присвис- 
тнув, обронил: 

— Какова красотка! 

Красотка улыбнулась и, не замедляя шага, одарила его манящим, 
многообещающим взглядом. Бах и Нахакари дружно рассмеялись. Ир- 
ма Столчак недовольно пробормотала: 

— Куила! Только этого нам не хватало! 

Нахакари, легонько ткнув Амстронга локтем в бок, посоветовал: 

— Держись от нее подальше. 

— А что такое? — удивился тот. 

— У куил коллективный разум, а значит, что известно одной, знают 
они все. На корабле с куилами на борту нет и не может быть секретов. 

— Интересно, что случилось с мужчинами на этой посудине, — об- 
ратилась Столчак к Хелен Бах. — Ни один даже мельком не взглянул 
ни на тебя, ни на меня. 

— По мне, пусть так будет и впредь. — Хелен с улыбкой покачала 
головой. — Закрутить роман с одним из тех грязнуль, что я видела, не 
соглашусь ни за какие коврижки. 

Новобранцы достигли открытой двери в машинный отсек. Его при- 
нято считать сердцем корабля, и, судя по всему, сейчас шла серьезная 
хирургическая операция на сердце ЛС-1187: весь отсек был в грубо ско- 
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лоченных лесах и уставлен лестницами-стремянками; на полу в беспо- 
рядке валялись инструменты; многие компьютерные терминалы у стен 
были разобраны; один из трех огромных цилиндров рядом с сингулято- 
ром клубился маслянистым дымом, с которым отчаянно сражались двое 
техников, а еще с десяток по углам не спеша ковырялись с аппаратурой 
или вели меж собой ленивые беседы. 

Флюктуаторы были специальностью Хаддада, и потому он, словно 
зачарованный, вошел в машинное отделение и замер, не зная, что де- 
лать дальше и следует ли вообще что-то делать. 

Остальные новобранцы как ни в чем не бывало двинулись дальше, 
но едва сделали полдюжины шагов, как мимо них пронеслись и скры- 
лись в машинном отделении несколько роботов и целая бригада людей 
в жаропрочных спецовках. 

Столчак, покачав головой, поинтересовалась: 

— Неужели на этом корабле всегда аврал? 

За пожарной командой по пятам следовали Кори и Лин. Главный 
инженер на ходу пробасил: 

— Я пальцем не пошевелю, пока вы собственными глазами не взгля- 
нете на это! 

— Черт бы вас всех побрал! — в тон инженеру выкрикнул Кори и, 
оттолкнув с дороги Амстронга и Нахакари, ворвался в машинное отде- 
ление. Не отставая от него ни на дюйм, Лин сразу направился к флюк- 
туатору. 

Из аппарата уже вовсю валил дым. Роботы под руководством пожар- 
ных-людей принялись заливать флюктуатор пеной. Во все стороны 
брызнули искры: запахло озоном, а там, где пена попала на силовое по- 
ле, к потолку взметнулись облака зловонно-кислых испарений. 

— Черт! — выругался Кори и, подбежав к аварийному щиту, распах- 
нул панель и рванул вниз ярко-красный рубильник. Сиповое поле, ок- 
ружавшее флюктуатор, немедленно свернулось; вентиляторы в системе 
кондиционирования завертелись быстрее, и завеса из дыма и пара на- 
чала понемногу рассеиваться. Кори повернулся к двум техникам и сухо 
сказал: — Прежде всего надо было, как здесь и написано, отключить 
энергию. — Он ткнул пальцем в табличку, прикрепленную к щиту, по- 
том повернулся к компьютерному терминалу, вызвал на монитор схему 
Ффлюктуатора и, быстро отыскав на ней горящий тревожным красным 
светом элемент, поинтересовался: 

— Кто-нибудь знает, что это такое? — Взгляд Кори уткнулся в бир- 
ку на груди у Хаддада, и он, нахмурившись, спросил: — Хаддад? Что-то 
не припоминаю. Давно на борту? 
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Хаддад, мельком взглянув на наручные часы, ответил: 

— Тридцать секунд, сэр. 

— Понятно. Ну, и что это такое, по-вашему? 

— Комплексный дроссель, сэр. Вышел из строя, скорее всего, из-за 
неполадки в узле синхронизации. 

— Правильно. — Кори одарил Лина победным взглядом и снова 06- 
ратился к Хаддаду: — Разберите его и отыщите причину поломки. 

— Есть, сэр. 

Хаддад, козырнув, немедленно натянул толстые резиновые перчатки, 
вскрыл кожух блока, привинченного к панели флюктуатора, и бодро 
принялся за работу. 

— Старший инженер, наладьте наконец ремонтные работы, — уста- 
ло распорядился Кори и направился к выходу. 

— Этот корабль ремонтировать бессмысленно. Нужно изгонять из 
него порчу, — мрачно изрек Лин. 

— Если понадобится, будем изгонять, — не оборачиваясь, проворчал 
Кори. 


ЭЗОТЕРИКА 

Случилось так, что лицензированным магом на борту ЛС-1187 ока- 
зался Ходел. 

Он специализировался на чудотворстве начального уровня, светлой 
магии, фиолетовом колдовстве, лишающих воли проклятий, вызывании 
демонов, заклинаниях, любовной ворожбе, отдельных разделах зеленой 
магии, изготовлении чудодейственных благовоний из змеиного яда и, 
что оказалось сейчас самым важным, эзотерике. 

Кори завел разговор издалека, со свойств змеиных снадобий. 

— Дело в том, что объяснения разрушают магию, — с ходу заявил 
штатный колдун. — Но раз вы настаиваете, я кое-что вам расскажу. 
Магия существует только для тех, кто верит в нее, а убедить ос- 
тальных в ее безграничной мощи практически невозможно. — Ходел 
указал на кофейную чашку, стоящую на столе перед ним. — Вот вам 
пример. Прочитать такое заклинание, чтобы эта чашка воспарила и 
переместилась в другой конец комнаты, я не могу, но зато способен 
сделать так, чтобы кто-нибудь поднял и перенес чашку. Вот вам пер- 
вый закон эзотерики: все, что может быть сделано без вмешательства 
богов, духов, демонов и любых иных высших сил, совершается без их 
участия. 

— Но если чашка будет перенесена чьими-то руками, то кто же по- 
верит, что это совершено с помощью магии? — удивился Кори. 
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— Поверят или нет, неважно. Главное, во Вселенной произойдет же- 
лаемое изменение. 

— Понятно, — буркнул слегка разочарованный Кори. 

— Сразу отвечу на вопрос, который вы, судя по всему, намереваетесь 
задать. Да, я могу снять злое заклятие с нашего корабля. Плевать, по- 
верите ли вы или кто-нибудь во вмешательство высших сил. Важно 
лишь То, что экипаж снова обретет веру в себя. 

— Хорошо, — сказал Кори. — Действуйте. 


жжж 


Через два дня экипаж собрался в отсеке с шаттлами — единственном 
помещении на корабле, достаточно просторном, чтобы вместить всех. 
Люди не знали толком, чего ожидать, хотя многие предполагали, что 
Кори приказал всем явиться сюда на праздник, устраиваемый по слу- 
чаю завершения ремонта флюктуаторов. 

Едва порог отсека переступил последний член экипажа, не занятый 
в этот час на вахте, как свет медленно померк, торжественно зазвучали 
фанфары. Отсек зигзагом пересекло яркое пятно света и замерло на 
дальней стене над сооруженным из ящиков неким подобием сцены или 
трибуны. Тотчас с хлопком взвился клуб оранжевого дыма, и на ящи- 
ках возник Майк Ходел. 

Ходел был в обычном комбинезоне, который покрывал плащ с нис- 
падающими мягкими складками; на шее и руках гремели бусы и брас- 
леты из змеиных погремушек и мигающих всеми цветами радуги инди- 
каторов, за спиной трепыхался чудовищный веер из перьев. 

Экипаж разразился восторженными криками. 

Фанфары стихли, заиграла тихая мелодичная музыка, а в воздухе у 
дальней стены возникли многоцветные формы и обтазы, спроецирован- 
ные лазерными лучами и хитроумными системами зеркал. Зрители 
засвистели, зааплодировали. 

Ходел, воздев руки, заголосил: 

— О великий Гу! — Дальнюю стену заволокло шевелящимся золо- 
тистым туманом. — О могущественный Фоссил Фелатауса! — Грянуло 
несколько слабеньких взрывов, а на зрителей обрушился поток кон- 
фетти. — О несравненный Пуба! — На потолке замерцало сияние. — 
Удостоил ли ты нас своим высочайшим вниманием? — Над зрителями 
вспыхнули и тут же погасли огни фейерверка. — Ходят слухи, что на 
наш корабль наложено страшное заклятие, — продолжал Ходел, пони- 
зив ГОЛОС. — Я прошу тебя, о великий Гу, смилуйся над нами. Нис- 
пошли нам удачу. Понимаю, о могущественнейший, что тебе мало де- 
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ла до бед и чаяний взывающих к тебе безволосых приматов. — Голос 
Ходела звучал все громче, все возбужденнее. — Но мы долго, всей ду- 
шой уважали тебя и, как тобой и завещано, не поклонялись тебе. Ма- 
ло того, мы делали вид, что вовсе не замечаем тебя. И теперь мы ждем 
от тебя заслуженной награды. — Свет в отсеке почти совсем погас, 
дымы, вспышки и искры запульсировали в унисон с набравшим 
полную силу голосом Ходела. — Развей дурные чары, ниспошли нам 
удачу! 

Экипаж, быстро уловив ритм, подхватил заклинание: 

— Развей дурные чары, ниспошли нам удачу! 

Решив, что такой прием вполне может сработать, Кори улыбнулся. 
По отсеку меж тем, набирая с каждым выкриком уверенность и звук, 
разносился дружный, многоголосый хор: 

— Развей чары, ниспошли удачу!!! 

Когда скандирование достигло максимальной силы, Ходел поднял 
руки, и люди мгновенно притихли. Выдержав паузу, Ходел закричал: 

— О великий Гу! Яви нам знамение! 

Немедленно грянул оглушительный, ослепительный сгусток красок 
и звуков: воздух заискрился, зарябил световыми образами, с потолка 
ливнем посыпались конфетти, в углах отсека вверх вознеслись клубы 
благоухающего дыма, послышались подчиненные определенному ритму 
хлопки взрывов. Кори показалось, что где-то невдалеке величественно 
трубит слон. Команда в восторге орала и свистела, хлопала в ладоши и 
топала ногами, на щеках многих блестели искорки-слезы. 

Но внезапно магическое изгнание злых сил кончилось, световые эф- 
фекты пропали, по отсеку пронесся то ли вздох, то ли стон, и повисла 
гробовая тишина. Члены экипажа, как по команде, повернули головы. 

В дверном проеме, освещенный со спины, стоял незнакомец в чер- 
ной форме командора военно-космических сил Содружества. Верхняя 
правая четверть его черепа была металлической, вместо правого глаза 
сияла линза. 

— Тысяча чертей! — сквозь зубы выругался Кори. 

Командор уверенно двинулся вперед, и люди в страхе расступились, 
давая ему дорогу. Посреди отсека командор остановился и, оглядев- 
шись, холодно поинтересовался: 

— Кто из вас старпом Кори? 

Кори сделал неуверенный шаг вперед. 

— Это я. 

— Пройдемте со мной. 

— Всть, сэр. 
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В мертвой тишине они покинули отсек с шаттлами. После их ухода 


первым голос подал Ходел: 
— Чтоб тебя! 
К нему приблизились удивленные Амстронг и Джонси, за ними 
подтянулись остальные члены экипажа. Джонси спросил: 
— Что случилось? 
О Господи, — простонал Ходел. — Плохи наши дела. 
Но почему? — поинтересовался Амстронг. — Кто этс был? 
Капитан Ричард Хардести. 
Звездный волк?! 
Ходел с несчастным видом кивнул и принялся поспешно стягивать 
с рук браслеты. 
— Клянусь, никогда в жизни больше не побеспокою богов. — Он на 
заплетающихся ногах направился к выходу, бубня под нос: — Иначе в 
следующий раз они непременно выкинут что-нибудь похлестче. 


В КАЮТЕ КАПИТАНА 
Из каюты капитана были убраны все личные вещи Лоуэлла, отчего 
она казалась нежилой и запущенной. 
С явным неудовольствием оглядев помещение, Хардести уселся за 
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письменный стол и, не предлагая Кори присесть, принялся в упор 
изучать его. Тот постарался сохранить на лице непроницаемое выраже- 
ние. Наконец Хардести сказал: 

— На этом корабле царит хаос. 

— Нам сильно досталось от болсоверов, сэр, — пояснил Кори. — И 
мы не покладая рук занимаемся ремонтом. 

Хардести взмахнул рукой, как бы отметая оправдания. 

— Я познакомился с записями, касающимися текущего состояния 
дел. Это не корабль, сэр, а балаган. 

— До посещения приемной комиссии еще три недели. 

— Я взялся командовать кораблем. Поэтому он должен быть лучшим 
во флоте, — процедил Хардести. 

Кори без особого успеха попытался не выказать признаков удивле- 
ния и гнева. 

— Меня никто не поставил в известность о том, что вы заступаете 
на пост капитана, сэр. 

— Решение было принято час назад. 

— Понятно, сэр. Будут какие-нибудь распоряжения? 

— Нет, прежде я лично осмотрю весь корабль, а уж потом буду от- 
давать приказы. Пока скажите мне, какие цели преследовало сборище 
в отсеке с шаттлами? 

— Там проходило празднество. Люди его заслужили, сэр. 

— Совершенно не согласен с вами, поскольку корабль стал изгоем. 
Но ничего, в самое ближайшее время мы вылижем его сверху донизу. 
— В голосе Хардести послышались металлические нотки. — И заруби- 
те себе на носу, я не капитан Лоуэлл. Человек я не из приятных. И дру- 
зей не завожу. Цель моей жизни — уничтожать врага. А вы знаете, в чем 
заключается ваша работа? 

Хардести уставил на Кори немигающий левый глаз и линзу, заме- 
нившую ему правый. Кори, не потупив взора, тщательно подбирая сло- 
ва, ответил: 

— Моя работа, сэр, заключается в том, чтобы сделать все возможное 
для успешного выполнения вашей работы. 

Хардести, почти улыбнувшись, сказал: 

— Достойный ответ. А разочарование из-за того, что вам не позво- 
лено командовать кораблем, не помешает работе? 

— Сэр, я приложу все свои силы и способности, чтобы служить на 
благо корабля и флота Содружества. 

Хардести понимающе кивнул. 

— Командование уверило меня, что именно такого ответа мне и сле- 
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дует ожидать. А Теперь слушайте меня внимательно. Мы не нравимся 
друг другу, и я предпочел бы, чтобы такими наши с вами отношения 
оставались и впредь. Но нам придется работать сообща, а совместная 
работа потребует от нас хотя бы минимального уважения друг к другу. 

Хардести выжидающе замолчал, но Кори ничего не сказал. Напря- 
женная тишина затянулись. Наконец Хардести продолжил: 

— Хорошо, перейдем к делу. Вы будете каждодневными тренировка- 
ми подгонять экипаж под стандарты флота, а я буду подгонять вас под 
свои, значительно более строгие стандарты и, быть может, со временем 
сделаю из вас капитана. Вас устраивают задачи? 

— А разве у меня есть выбор? 

— Разумеется, нет. Меня лишь интересует, могу ли я на вас поло- 
житься? 

— Я не подведу вас... капитан. 

— Вы свободны. 


НОВЫЙ НАЧАЛЬНИК ОТДЕЛА БЕЗОПАСНОСТИ 

Едва Кори переступил порог рубки управления, как неестественная 
тишина и напряжение на лицах вахтенных подсказали ему, что про- 
изошло что-то непредвиденное. 

Кори огляделся и застыл. 

Взгляды всех вахтенных в рубке были прикованы к старшему лейте- 
нанту Брику. Брик был девяти футов ростом, четырех футов в плечах, 
его морду покрывала короткая жесткая оранжевая в черную полоску 
шерсть, изо рта торчали клыки почти в локоть длиной. 

Брик был тигром-болсовером — выведенным в пробирке грозным 
воином. 

Его вид устрашал. Казалось, он весь состоит из тугих мышц, обтя- 
нутых шкурой. От него явственно исходил запах раскаленного пустын- 
ного песка, замешенного на крови. Он был живым воплощением самых 
страшных кошмаров Кори. И на нем была форма военно-космических 
сил Содружества. К тому же он улыбался. 

Отворилась задняя дверь рубки, на капитанский мостик широким 
шагом поднялся капитан Хардести и, подойдя к оградительным поруч- 
ням, громко, чтобы слышно было всем в рубке, сказал: 

— Перед вами новый шеф отдела безопасности корабля старший 
лейтенант Брик. Вас что-то беспокоит, мистер Кори? 

Кори повернулся и, сверля глазами капитана Хардести, ответил: 

— Так точно, сэр. На корабле болсовер. 

Хардести, будто не заметив гнева старпома, заявил: 
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— Как на стороне Единовластия воюет определенное число людей, 
так и на стороне Содружества сражаются болсоверы. Война затеяна не 
игрушечная, и потому место в ней найдется всем желающим. Старший 
лейтенант Брик находится здесь по моей личной просьбе. Он лучший 
офицер службы безопасности по эту сторону преисподней. 

Кори повернулся и, задрав голову, взглянул на старшего лейтенанта 
Брика. С близкого расстояния видна была только необъятная грудная 
клетка Брика, а разглядеть лицо Кори удалось, лишь отступив на шаг. 

Брик улыбнулся во весь рот. Его клыки оказались крупнее, чем Ко- 
ри показалось вначале. Брик заговорил, и его голос загромыхал по руб- 
ке подобно реву ракетных двигателей: 

— Я — не ваша схватка. Ваша схватка... далеко отсюда. 

Кори, неотрывно глядя в зеленовато-желтые с вертикальными зрач- 
ками глаза болсовера-воина, спросил: 

— Тогда где же ваша схватка? 

Брик медленно, аккуратно, будто боясь кого-нибудь испугать, при- 
жал правую ладонь к своей груди. 

— Моя схватка — здесь. 

Не представляя, как вести себя дальше, Кори повернулся и невидя- 
щим взором уставился на экран терминала перед собой. Хотя в его 
сердце клокотала ярость, усилием воли ему удалось унять нервную 
дрожь и выровнять дыхание. 

Кто-то коснулся его руки. Кори повернулся и, увидев перед собой 
отлично сложенную, привлекательную незнакомку лет сорока, расте- 
рянно заморгал. 

— Старший помощник Кори? — спросила она, а после его кивка 
представилась: — Старший лейтенант Сигнус Тор, назначена новым 
старшим астронавигатором на этот корабль. 

— А... — растерянно сказал Кори. — Рад встрече с вами. Вам знако- 
Мы... Э-99... — Кори кивком указал на астронавигационный пульт. 

— Низкоциклические флюктуаторы шестнадцатой модели? — без 
труда догадалась Тор. — Конечно. 

— Отлично. Извините, я отвлекусь на секунду. — Кори повернулся 
к Брику и, с видимым усилием протянув ему руку, сказал: — Приношу 
свои извинения, сэр. Будем работать. 

Брик медленно кивнул и пожал Кори руку. Пожатие было не слиш- 
ком крепким, по меркам болсоверов, но Кори после него пришлось 
массировать пальцы. 

Внезапно в рубке надрывно взвыл сигнал тревоги, приборы замига- 
ли тревожными красными огоньками. Послышался голос Чарли: 


140 ПРОЗА 


СТРАНСТВИЯ «ЗВЕЗДНОГО ВОЛКА› 


— Авария в машинном отделении. Вырабатываемое третьим блоки- 
ровочным модулем поле нестабильно. Прорыв силовой оболочки син- 
гулятора ожидается через... — компьютер помедлил долю секунды, про- 
изводя вычисления, — три минуты. 

Вахтенные кинулись к своим рабочим местам, Тор заняла место за 
навигационным пультом, Ходел уселся в соседнее кресло дублера и 
поспешно включил приборы. Экран осветился, затем вдруг погас. Хо- 
дел саданул по нему кулаком, и экран ожил вновь. За всей этой сума- 
тохой с капитанского мостика невозмутимо наблюдал Хардести. 

Через считанные мгновения каждый вахтенный в рубке управления 
либо взахлеб орал что-то в микрофон, либо с сумасшедшей скоростью 
вводил в компьютер команды. Кори двигался от пульта к пульту. Брик 
посторонился, пропуская его, а затем поднялся на мостик и встал ря- 
дом с Хардести. 

Рубку управления, как и после прямого попадания луча деструкто- 
ра, озарили вспышки молний. В машинном отделении молнии были та- 
кими мощными, что могли запросто уложить человека. Дежурная ко- 
манда быстро облачилась в защитные костюмы и только потом припа- 
ла к пультам. 

— Силовое поле сингулятора входит в «паразитный» резонанс, — со- 
общил Чарли. — Поле стремительно теряет фокусировку. Прорыв сило- 
вой оболочки сингулятора ожидается через две минуты. Ёсли черная 
дыра покинет пределы магнитной клети, будет уничтожен не только 
наш корабль, но и весь Звездный Док. 

— Начать подготовку к аварийному старту, — скомандовал в микро- 
фон Кори. 

Ходел, ударяя по клавишам пульта, почти сразу же доложил: 

— Воздушные люки задраены. Ракетные двигатели прошли пред- 
стартовую проверку и готовы к запуску. Команда закрепляет все мас- 
сивные предметы и... 

— Немедленно покидаем Звездный Док, — распорядился Кори, не 
дожидаясь окончания предстартовой процедуры. 

Корабль накренился, круша швартовые балки, с корнем выдирая 
крепежные болты, разрывая подходящие к нему кабели и герметичные 
трапы, и медленно двинулся из дока. 

— Есть выход из дока! — сообщил Чарли. — Скорость отхода — 
тридцать километров в час. Звездный Док вне опасности. — И через се- 
кунду добавил: — Прорыв силовой оболочки сингулятора ожидается че- 
рез одну минуту. 

Ходел ударил по пульту и что есть мочи завопил в микрофон: 
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— Черт возьми! Почему до сих пор не включен аварийный модуль? 
— Выслушав ответ, снова закричал: — На это нет времени! Разъединяй- 
те силовые обмотки флюктуаторов! Шевелитесь же, черт вас дери! 

Позади него орал Кори: 

— Быстро освободите машинное отделение! Подготовьтесь к блоки- 
рованию взрывной волны! — Он взглянул через плечо Ходела на экран 
терминала и скомандовал: — Освободите машинное отделение! 

Внезапно сирена тревоги смолкла, вспышки электрических разрядов 
стали утихать, а индикаторы на пультах поменяли цвет с тревожного 
красного на зеленый. Вахтенные в недоумении переглянулись. Они 
проиграли битву за выживание корабля, но при этом непостижимым 
образом остались живы. 

— Произошел прорыв силовой оболочки сингулятора, корабль был 
уничтожен, — сообщил Чарли. — Тренировка закончена. Эффектив- 
ность действий команды в экстремальной ситуации признана неудов- 
летворительной. 

Кори медленно повернулся и взглянул на Хардести, по-прежнему 
стоящего на мостике. Тот ответил Кори холодным взглядом. Тут на но- 
ги вскочил Лин и в ярости заорал на капитана: 

— Вы что, принимаете нас за идиотов?! 

— Спасибо, — спокойно сказал Хардести, глядя мимо Лина на Ко- 
ри. — Теперь мне совершенно ясно, почему ЛС-1187 так и не заслужил 
имени. Астронавигатор Тор, пришвартуйте корабль на прежнее место в 
доке. Мистер Кори, жду вас в своей каюте через десять минут. 

Хардести повернулся и решительным шагом покинул рубку управле- 
НИЯ. 

Брик с улыбкой оглядел пораженных до глубины луши вахтенных. 

Дрожащий от возмущения Ходел уставился на Кори. Тот, избегая 
взгляда, посмотрел на Тор, но она, казалось, была всецело поглощена 
управлением кораблем. Кори едва слышно вздохнул и, сопровождаемый 
сочувственными взглядами вахтенных, покинул рубку управления. 

Очень тихо, ни к кому конкретно не обращаясь, Тор сказала: 

— Интуиция мне подсказывает, что служба здесь раем не покажет- 
ся. 


РАЗГОВОР 
В каюте капитана Кори вытянулся по стойке смирно. Хардести не- 
которое время изучал экран терминала, а затем без вступления сказал: 
— Я ознакомился с вашим личным делом, так что мне известно, что 
вы прошли. Вы пока не оправились после утраты и, возможно, никог- 


142 ПРОЗА 


оч наи -„.я 


СТРАНСТВИЯ «ЗВЕЗДНОГО ВОЛКА › 


да уже не оправитесь. Вам еще самому не известно, кем вы станете. 
Быть может, безжалостным ублюдком, а может, врачевателем душ. Но 
ни одна из этих ролей не подходит для офицера военного корабля. Хо- 
тя от безжалостного ублюдка, возможно, и будет некоторый прок. — 
Хардести взмахнул рукой. — Садитесь. 

Кори сел. 

— Урок первый, — продолжил Хардести. — Научитесь скрывать свои 
чувства от подчиненных. Экипаж, словно губка, впитывает все ваши 
эмоции, а потом выплескивает их на вас же, но тысячекратно усилен- 
ные. Люди не знают, кто вы сейчас, и потому гадают, кем следует при- 
кинуться им. Поэтому перво-наперво вам необходимо разобраться с са- 
мим собой. 

Урок второй. Военный корабль — не демократическое государство. 
Вы же управляете кораблем так, словно экипаж имеет право наложить 
вето на любое ваше решение. Старший инженер, например, вслух оспа- 
ривает ваши приказы, и потому людям кажется, что его мнение вполне 
весомо. Вы, мистер Кори, слишком озабочены собственной популяр- 
ностью. Намотайте на ус: если экипаж любит офицера, то работа оста- 
ется невыполненной. Ваша задача заключается в том — и только в том, 
— чтобы добиться результатов. Если экипаж не справляется со своей 
работой, то из этого следует, что с работой не справляетесь именно вы. 
Я доходчиво объясняю? 

Кори, сглотнув, согласился: 

— Так точно, сэр. 

— Но вам, судя по всему, моя позиция не нравится? 

— Неважно, сэр, нравится она мне или нет. Мои чувства не имеют 
значения. 

Хардести ухмыльнулся. 

— Достойный ответ. Вы быстро учитесь, хотя, полагаю, пока не до 
конца верите в то, что говорите. Ну, ладно, продолжим занятия. Итак: 
играть в доброго и злого полицейских мы не станем. Вам известны пра- 
вила этой игры? 

— Так точно, сэр. Некоторые капитаны предпочитают чинить рас- 
Праву руками своих помощников. 

— Правильно. И я не в восторге от такой системы. Если звучит не- 
популярный приказ, то настоящий капитан обязан отвечать за него. К 
тому же эта шапочка, — Хардести постучал указательным пальцем по 
металлической части своего черепа, — уже сделала меня в глазах подчи- 
ненных монстром, и если мы будем играть в эту игру, то роль доброго 
полицейского, несомненно, достанется вам, что меня, конечно же, не 
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устраивает. Вот еще одна веская причина, почему мистеру Кори следу- 
ет забыть о собственной популярности. Вам понятно? 

— Так точно, сэр. 

— Вместо игры в доброго и злого полицейских мы будем играть в 
пару злых полицейских. Как в нее играют вам тоже известно? 

— Никак нет, сэр. 

— Правила чрезвычайно просты: я стану самым гнусным сукиным 
сыном во всей галактике, вам же уготована на борту корабля роль су- 
кина сына под номером два. Экипаж уже ненавидит меня, очень скоро 
он возненавидит и вас. О ЛС-1187 пойдет молва: дескать, служить на 
этой посудине не пожелаешь и врагу. Но помяните мое слово: пройдет 
время, и экипаж сочтет службу на этом корабле высокой честью! Знаю, 
о чем вы думаете. Вас беспокоит нынешняя репутация корабля. За- 
будьте! Выкиньте из головы прошлое. Оно мертво. 

— Есть, сэр. 

— В вашем голосе не слышно уверенности, мистер Кори. — Хардес- 
ти слегка подался вперед. — Мне не нужен старпом-подхалим. Я наста- 
иваю, чтобы вы в личных беседах со мной обсуждали мои решения, ес- 
ли считаете их неверными. 

— Вам угодно, сэр, чтобы я не соглашался с вами? Хорошо. Но в 
данном случае вы столь детально описали, как намереваетесь командо- 
вать кораблем, что возражать — пустая трата времени. В дальнейшем я 
буду выражать несогласие с вами лишь в тех случаях, когда обсуждение, 
на мой взгляд, сможет хоть как-то повлиять на ваше окончательное ре- 
шение. 

— Отлично. — Хардести удовлетворенно кивнул. — А вы, оказыва- 
ется, быстро учитесь уму-разуму. — Не отрывая пристального взгляда от 
Кори, он продолжил: — Одна из задач капитана корабля — готовить се- 
бе смену. 

— Понятно, сэр. 

Хардести принялся стучать пальцами по крышке стола. Ни холодно 
поблескивающая линза, заменившая ему правый глаз, ни здоровый ле- 
вый не давали Кори даже малейшего намека на то, какие мысли бродят 
у капитана в голове. После долгой напряженной паузы Хардести произ- 
нес: 

— В ближайшие недели мы разберем корабль до винтика и соберем 
его вновь. Таким образом мы достигнем разом трех целей: во-первых, 
получим отлаженный и работающий, как часы, корабль; во-вторых, по- 
работав не с документацией, а с механизмами, экипаж досконально 
изучит их; и наконец, собрав корабль своими собственными руками, 
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команда будет гордиться им. Ручаюсь головой, что на стенах после это- 
го уже не появится ни одной надписи, ни одного непристойного рисун- 
ка. Что-нибудь неясно? 

— Никак нет, сэр. 

— Следующее, — продолжал Хардести. — Тренировки. Я хочу, что- 
бы экипаж каждый божий день тренировался до полного изнеможения. 
Разбейте людей на группы. Пусть любой матрос досконально изучит 
свои обязанности, затем перетасуйте людей, чтобы каждому достался 
новый пост. Член экипажа обязан не только в совершенстве овладеть 
навыками своей специальности, но и хорошенько освоить смежные. 
Вот вам расписание первой недели занятий на боевых постах. 

Хардести взял со стола папку и протянул Кори. Тот раскрыл ее и, 
мельком взглянув на первый лист, сказал: 

— Сэр, у нас нет ни малейшего шанса сделать все, что здесь предпи- 
сано. 

— Справитесь, — уверенно заявил Хардести. — И помяните мое сло- 
во, тренировки первой недели вскоре будут вспоминаться с ностальги- 
ей. Каждую последующую неделю, вплоть до старта корабля, задача бу- 
дет усложняться. Тренировки станут самым серьезным испытанием, с 
которым когда-либо сталкивался экипаж. После этого любое сражение 
покажется им забавой. 

— Понятно, сэр. 

— Вопросы есть? 

— Никак нет, сэр. 

— Тогда выметайтесь из моего кабинета и немедленно приступайте 
к работе. Вы уже отстаете от графика на целый день. 


ВО ВНЕШНЕМ МИРЕ 

Звездный корабль представляет собой огромную бутыль, а свобод- 
ный корабль — бутыль внутри бутыли. Внутренняя бутыль имеет назва- 
Ние «главный модуль жизнеобеспечения», внешняя — «первичный 
корпус». Пространство между ними в просторечии зовется «внешним 
нутром». Нутро представляет собой оплетенный кабелями и освещен- 
ный редкими яркими светильниками лабиринт, состоящий из узких и 
широких, прямых и извилистых проходов, просторных пыльных залов 
И затянутых паутиной крошечных закутков, лестничных маршей, верти- 
Кальных шахт и тупичков. 

Именно сюда на поиски самогонного аппарата отправились офице- 
ры службы безопасности корабля — старший лейтенант Брик и млад- 
щий лейтенант Хелен Бах. Хотя из нутра уже были убраны сети аэро- 
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поники, здесь по-прежнему стоял приторный запах лунного мха. 

Поисковую экспедицию возглавлял Брик, Бах шагала следом, а Чар- 
ли по мере продвижения зажигал свет впереди и гасил позади. Брик 
молчал и выглядел угрюмо, и Хелен попыталась разговорить его: 

— На последнем корабле, где я служила, внешнее нутро было 
превращшено в спортзал. У нас были не только тренажеры, но и насто- _ 
ящая беговая дорожка. Уверена, и здесь можно сделать нечто подобное. 
Как вы думаете, мистер Брик, позволят ли нам старпом и капитан 
построить спортзал? Если понадобится, то мы могли бы даже... 

Брик вдруг поднял руку и прошептал: 

— Тихо. 

Мгновенно прикусившая язык Бах проследила за взглядом Брика, 
но ничего подозрительного не увидела. 

Они обогнули флюктуатор. Впереди показалась ярко освещенная 
платформа; на ней стоял самогонный аппарат — замысловатая кон- 
струкция из металлических цилиндров, кубов, шлангов и змеевиков; 
рядом вели жаркую беседу Рейнольдс, Каппи и еще четверо здоровя- 
ков-механиков из машинного отделения; у каждого в руках был гаеч- 
ный ключ или иной увесистый инструмент. 

Бах скосила глаза на Брика. Не прочитав на его лице абсолютно ни- 
чего, перевела взгляд с Каппи на Рейнольдса и сказала: 

— Вы, как я погляжу, устроили праздник, но о гостях почему-то за- 
были. 

Рейнольдс оглядел Хелен, будто увидел впервые, и заметил: 

— Те, кто шляется с болсоверами, обычно наживают неприятности. 
— Затем повернулся и, смерив Брика взглядом, предложил: — Расста-. 
немся по-хорошему? 

— Не выйдет, — заявил тот. | 

— Как знаешь. 

Рейнольдс пожал плечами, и его приятели стали неторопливо окру- 
жать офицеров службы безопасности. Не спуская с них глаз, Брик мяг- 
ко сказал Хелен: 

— Отойдите назад. 

— Я выполняю задание, — возмутилась она. 

— Лейтенант, научитесь подчиняться приказам. — Брик не глядя 
отодвинул ее своей громадной ручищей. 

Брик был тигром-болсовером.. Он не только выглядел большим И 
грозным, он был настоящим мастером своего дела. 

Он двигался с проворством молнии. Он прыгал, совершал обманные 
движения, грациозно уворачивался от ударов железяк и наносил сокру- 
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шительные удары. Бой был закончен в считанные секунды. Никому из 
шестерых Брик не причинил серьезных увечий, однако вывел из строя 
всех. Один из механиков был подвешен за шиворот на крюк, торчащий 
из стены; трое лежали пластом на полу; Каппи, привалясь к стене, дер- 
жался за живот и широко открытым ртом ловил воздух: шестого, Рей- 
нольдса, Брик, стиснув в стальных объятиях, приподнял и приблизил 
его горло вплотную к своей раскрытой пасти. Лицо Рейнольдса стало 
белым, точно снег. 

— Вам повезло, что вы не рассердили меня, — прорычал Брик. — 
Когда я по-настоящему зол, то пожираю людей живьем. Никогда! не 
сердите! меня! понятно?! 

Рейнольдс умудрился кивнуть. 

— Хорошо. — Брик разомкнул руки, и Рейнольдс мешком свалился 
на пол. — Спасибо, лейтенант, что не встали у меня на пути, — сказал 
он Хелен. 

Пораженная невероятной быстротой его победы, Бах кивнула. Брик 
нагнулся и, поставив Рейнольдса на ноги, заявил: 

— А теперь вы разобьете самогонный аппарат. 

Рейнольдс едва слышно выдохнул: 

— Есть, сэр. 

— И остальные вам помогут, — сказал Брик, снимая МакХита с 
крюка. 

МакХит пробормотал что-то невразумительное. 

На пару с Рейнольдсом они принялись молча крушить свое бесцен- 
ное творение — металлические цилиндры, перегонные кубы, шланги и 
змеевики. Понаблюдав за ними с полминуты, Брик оаспорядился: 

— Лейтенант, доложите мне, как только работа будет закончена. — 
Он развернулся и зашагал прочь. 

Поднявшийся на ноги последним, Каппи потряс головой и, запина- 
ясь, пробормотал: 

— Да, ребята... Нам еще повезло... что он воюет на нашей стороне... 


В КАЮТЕ ОФИЦЕРА 

Старший астронавигатор Сигнус Тор лежала на полу каюты, сунув 
голову под основание своей антигравитационной кровати — верти- 
кального высокого цилиндра из прозрачного пластика. Брошенный в 
цилиндр форменный китель медленно перемещался к потолку. 

Открылась входная дверь, в каюту несмело заглянул Джонси. 

— Эй, хозяева... 

— Входите, — сказала Тор не поднимаясь. 
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— Старший астронавигатор Сигнус Тор? Джонси... Виноват, млад- 
ший лейтенант Майкл Валентин Джонс по вашему приказанию прибыл. 

— Отлично. Вы разбираетесь в антигравитационных кроватях? — 
Тор вылезла из-под кровати и посмотрела снизу вверх на Джонси. На 
ней были короткие облегающие шорты и влажная футболка, не скры- 
вавшая отсутствия лифчика. | 

— Не очень, — признался Джонси. — Но я неплохо разбираюсь в 
гравитационных преобразователях. Позволите взглянуть? 

— Конечно. — Тор, поднявшись на ноги, протянула ему отвертку. 

Джонси улегся на пол и сунул голову под кровать. 

— Послушайте, — сказала Тор. — Я на днях просмотрела ваше лич- 
ное дело... 

— И в чем же проблема? — спросил Джонси. 

— Этот корабль для вас первый, не так ли? 

— Да. В академии мне предлагали остаться в аспирантуре, а потом 
стать преподавателем, но я отказался. 

Тор, не спуская глаз с Джонси, прочистила горло. 

— Мне нужен помощник. Если пожелаете, то будете работать на 
мостике. Вместе со мной. 

Джонси не ответил. Ей было слышно, как он позвякивает отверткой. 

— А вот источник ваших неприятностей, — через минуту сообщил 
он. — Обмотка одного из гравиколец неверно запитана. Это нетрудно 
исправить. Сейчас сделаю. — Через минуту он вылез из-под кровати и, 
поднявшись на ноги, вернул Сигнус отвертку. — Похоже, кто-то из ва- 
ших друзей подшутил над вами. 

— Интересно, кто бы это мог быть? 

Тор подмигнула, но Джонси, не обратив на это внимания, показал 
на прозрачную стенку кровати. Китель завис, как и положено, точно 
посередине. Тор поймала китель и повесила его на вешалку у стены. За- 
тем залезла в кровать и воспарила. 

— Вроде нормально, — сказала она. 

— Есть только один верный способ проверить это. — Джонси залез 
в цилиндр и поплыл рядом с ней. — Видите? Если двое находятся ря- 
дом и их не относит в стороны, значит, кровать работает нормально. 
Так мы их проверяли еще в академии. Подождите, через минуту станет 
окончательно ясно. 

Они стали ждать. Тор с улыбкой едва заметно потерлась о Джонси. 
Он, похоже, опять не обратил внимания. Но рано или поздно он почув- 
ствует запах ее духов, и тогда... 

До Джонси наконец дошло значение взглядов и жестов старшего ас- 
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тронавигатора Сигнус Тор. Мгновенно сделавшись красным, как рак, 
сн пробормотал: 

— Ну, кажется, все в полном ажуре. — Оттолкнувшись рукой от 
стенки цилиндра, он повернулся лицом к панели управления. — Или, 
может, не все? 

Джонси наугад нажал кнопку. Включился горячий душ. Они оба 
удивленно вскрикнули. Джонси, покраснев еще сильней, рассыпался в 
извинениях, но Тор, рассмеявшись, выключила душ и сказала: 

— Душ у меня уж точно работает. 

Они вылезли из кровати. С обоих стекала вода. Тор с улыбкой 
поблагодарила: 

— Большое спасибо, лейтенант Джонс. 

— Я не знал, что в кроватях есть душ, — признался Джонси. 

— В моделях, предназначенных для старших офицеров, непременно 
есть. 

— Ну... В следующий раз буду знать. — Он направился к выходу. 

Тор недоверчиво покачала головой. Неужели в наши дни еще встре- 
чается такая святая невинность? В обществе Джонси явно не соску- 
чишься. Улыбнувшись еще шире, она переспросила: 

— В следующий раз? 

Джонси замер у двери. 

— Да, чуть не забыл. Я, конечно, хотел бы работать с вами. На мос- 
тике, я имею в виду. Спасибо. 

И он ушел. 

Да, с Джонси ей будет весело. 


В КАЮТ-КОМПАНИИ 

В кают-компании, как всегда, пахло свежесваренным кофе, булоч- 
ками и пригоревшим жиром. 

Рейнольдс, Каппи, Лин и трое механиков из машинного отделения 
сидели за столом в углу. На лицах некоторых из них багровели синяки, 
И у всех без исключения был несчастный вид. 

— Ну, — спросил Каппи, — ты скажешь ему или нет? 

Лин неохотно поднял глаза от переносного терминала. 

— Во-первых, вы мешаете мне работать. Во-вторых, одну взбучку 
Из-за вас я сегодня уже получил. В-третьих, не собираюсь я ничего ему 
говорить. Сами знаете, что бывает за драку с офицером. Хотите бес- 
Платный совет? Не искушайте судьбу. Помалкивайте и держитесь от не- 
го подальше. 

— Да мы пальцем к нему не притронулись, — возмутился Каппи. — 


РОЗА 149 


Дови,; ЛДЖЕРРОТЛ, 


По правде, он не дал нам подобного шанса... 

— Я бы удивился, будь иначе. Ведь он же болсовер. 

— Огромный и безобразный, — подхватил кто-то из механиков. 

— Такой же огромный и безобразный, как и ты, — заметил Лин. — 
Но из этого не следует, что ты болсовер. 

Компания дружно рассмеялась. За столик подсел Амстронг и с ходу 
включился в общий разговор. 

— Интересно, какие у болсоверов женщины? 

— Этого никто не знает. — Лин, обведя приятелей заговорщическим 
взглядом, понизил голос. — Говорят, у болсоверов вообще нет женщин. 
Они воины, и все рождены в пробирках. 

— Да? — удивился Амстронг. — Но если у них нет женщин, то ка- 
кого же пола наш?.. 

Его последние слова были заглушены дружным взрывом смеха. 

К столику подошла куила, неся поднос с чашками. 

— Вам кофе, сэр? — спросила она у Амстронга. 

Тот обернулся и застыл. Никогда прежде он не видел куилу так 
близко. Ее кожа была мягкой и блестящей, словно шелк; перья-сенсо- 
ры на лысой голове переливались, словно крылья тропической бабоч- 
ки, а прекрасное лицо будто испускало магическую энергию. 

Куила, устремив на Амстронга огромные голубые глаза, переспроси- 
ла: 

— Кофе? 

— А?.. Да, конечно. — Амстронг схватил чашку и, пытаясь скрыть 
смущение, тут же отхлебнул из нее. Кофе обжег язык и гортань. Ам- 
стронг покраснел, надеясь, что на него никто не смотрит. Но все, ко- 
нечно же, ухмыляясь, смотрели именно на него. 

Впрочем, ему было наплевать. Амстронг не отрывал восхищенных 
глаз от куилы, направившейся к выходу. 

— А правда, она прекрасна? — обратился он к Рейнольдсу. 

— Будь с ней и ее подругами поосторожней, — посоветовал Рей- 
нольдс, обменявшись с Каппи понимающими взглядами. — Ведь ты 
знаешь, что о них говорят? 

— Нет. А что? 

Рейнольдс придвинулся ближе и что-то прошептал Амстронгу на 
ухо. У того от удивления расширились глаза. 

— Так-то вот, — уже громко сказал Рейнольдс. 

— Ребята, признайтесь, это же неправда, — попросил Амстронг. 

— Чистая правда. Именно так они и поступают. Но никогда на пер- 
вом свидании. 
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— А может, тебе лучше назначить свидание с доктором? — спросил 
Каппи, глядя мимо Амстронга. — Посмотри на нее! 

Амстронг повернулся. 

И застыл, словно громом пораженный. 

Главный врач корабля Молли Виллигер была, пожалуй, самым 
безобразным существом во всей Вселенной. Бытовала шутка, что если 
она войдет в машинное отделение, то флюктуаторы немедленно заглох- 
нут. Еще о докторе Молли Виллигер говорили, что если бы ее 
внешность оказалась под стать ее профессиональному мастерству, то 
она была бы писаной красавицей. 

Амстронг, не зная всех этих корабельных прибауток, смотрел на нее 
во все глаза. Доктор взглянула на него, затем на Каппи и спросила: 

— Что новенького? — Ее голос напоминал скрип железа по стеклу. 

— Вот ону нас и есть новенький. — Рейнольдс кивнул на Амстрон- 
га. 

Тот сделал решительный выдох и, протянув доктору руку, предста- 
вился: 

— Я — Брайан Амстронг, но обычно меня зовут Молотком. 

Она кивнула, перекинула кусок жевательной резинки или табака из- 
за правой щеки за левую и, пожав ему руку, сказала: 

— А меня все называют Хитрюгой. 

Виллигер была так некрасива, что Амстронг не мог отвести от нее 
Глаз. 

— Ау вас есть дети? — вдруг неожиданно для самого себя спросил 
ОН. 

— Нет. А вы считаете, что должны быть? 

— Наверное. — Амстронг пожал плечами. 

— Знаете, меня почему-то все об этом спрашивахот. 

Виллигер повернулась к буфетной стойке и принялась наливать се- 
бе кофе. Амстронг с недоверием протер глаза. 

Рейнольдс прошептал ему на ухо: 

— Теперь ты понимаешь, почему мы идем в лазарет только когда уж 
очень приспичит? 

— Теперь понимаю, — ответил Амстронг. 

— Она возвращается, — прошептал Каппи. — Будь мужиком, 
назначь ей свидание. 

— Я? — Перепуганный Амстронг обернулся и тут только понял, что 
Каппи говорит не о докторе Виллигер, а о куиле, которая вернулась, 
неся поднос с булочками. 

— Ну, давай же, — не унимался Каппи. — Не робей. 
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— Извините, — обратился Амстронг к женщине с голубой кожей. 

Куила оценивающе взглянула на Амстронга. 

— Да? 

— Я никогда... — начал тот с запинкой. — Я имею в виду, что мне 
прежде... В общем, я думал, что... 

Каппи поднялся и веско сказал: 

— Мой друг хотел бы пообщаться с вами наедине. 

Куила улыбнулась Амстронгу. Ее улыбка была такой пламенной, 
что, пожалуй, могла бы растопить полярную шапку любой планеты. 

— Когда у вас закончится вахта? — спросила она. 

— А? — Амстронг вытаращил на нее глаза. — В шесть ноль-ноль. А 
когда будете свободны вы? 

— Дельта... — Куила притронулась к своему лбу и добавила: — Это 
время нас устраивает. Встретимся здесь же. 

Она снова улыбнулась Амстронгу и вернулась к своим обязанностям 
в кают-компании. Каппи похлопал Амстронга по плечу. 

— Вот видишь, как все просто. 

‘Вдруг улыбка на лице Каппи померкла. Он увидел старшего лейте- 
нанта Брика, которому для того чтобы войти в кают-компанию, 
пришлось нагнуться. Гигантскую фигуру офицера службы безопасности 
заметили все сидящие в зале, и оживленные разговоры тут же смолкли. 
Брик невозмутимо налил себе кофе и уселся за стол. Рейнольдс, Каппи 
и остальные механики стали крутить головами и кидать на него гнев- 
ные взоры. За стол, расположенный между Бриком и компанией меха- ` 
ников, села Молли Виллигер. 

— Ну, мне пора на работу, — сказал Рейнольдс, поднимаясь. 

Каппи и Лин обменялись многозначительными взглядами, после че- 
го Лин тоже поднялся и кисло пробормотал: 

— Пойду отлаживать мегаконвертер. Ради Кори. 

К выходу зашагали и остальные механики. Последним из-за стола 
встал Каппи. 

— Ты идешь? — спросил он у Амстронга. 

Тот колебался. Ему было ясно, что происходит что-то недоброе. Но 
что? 

Амстронг неохотно встал и сказал: 

— Да, иду. 

Через минуту в кают-компании остались только Брик и доктор Вил- 
лигер. Они переглянулись, и Виллигер предположила: 

— Должно быть, они обиделись на меня за то, что я не надела свою 
новую шляпку. 
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Болсовер хотя и не понял юмора, но расхохотался так, что задрожа- 
ли стены. 


В КОСМОСЕ 

Наконец настал день, когда ЛС-1187 был подготовлен для полетов и 
боев так основательно, как никогда прежде. 

Его аккуратно залатанный и надраенный корпус гордо блестел; каж- 
дая палуба, модуль, трубопровод и каждая переборка — все было при- 
ведено в порядок, откалибровано, проверено, перепроверено, начище- 
но и отполировано. Экипаж шутил, что даже Лин по такому случаю в 
кои-то веки принял ванну. 

И действительно, лицо старшего инженера сияло чистотой, как и 
вверенный ему машинный отсек. Он поставил свою подпись под докла- 
дом о готовности и, вручив переносной терминал Нахакари, удовлетво- 
ренно пробасил: 

— Ну наконец-то все! 

— Так точно, сэр, — согласился Нахакари и, не чуя под собой ног, 
бросился в рубку управления. 

На капитанском мостике его уже поджидали Хардести, Кори и Брик. 
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Нахакари передал терминал старпому. Тот, прочитав последний доку- 
мент, без лишних слов отдал терминал Хардести. Хардести, не удосто- 
ив экран даже беглым взглядом, демонстративно посмотрел на часы и 
пробурчал: 

— Если вы ждете от меня комплиментов, мистер Кори, то попусту 
теряете время. Поздравить вас, к сожалению, не с чем. Вы сделали 
лишь то, что вам и полагалось, но окончание работ задержали на 
восемьдесят минут. 

— В самый последний момент в машинном отделении возникли 
непредвиденные проблемы, — пожаловался Кори. 

— Наша единственная проблема на сегодняшний день — Единовлас- 
тие Болсоверов, и только она меня и интересует. — Хардести повернул- 
ся к старшему астронавигатору Тор. — Сообщите Звездному Доку, что 
мы наконец-то готовы, и запросите разрешение на старт. 

— Есть, сэр, — бросила Тор и быстро произнесла в микрофон стан- 
дартный доклад. 

Из Звездного Дока немедленно пришел ответ: 

— ЛС-1187, старт разрешен. Удачи! 

Вскоре люки корабля были задраены, предстартовые процедуры 
полностью завершены, от корабля отведены герметичные трапы, кре- 
пеж удален. 

— Корабль готов к старту, — доложил Чарли. 

— Сориентировать в направлении двадцать три сто сорок один. 

— Направление двадцать три сто сорок один, — эхом отозвался ас- 
тронавигатор Ходел. — Сделано. 

— Мистер Ходел, дайте 0,1, — приказал командир. 

— 0,12. Сделано. 

Вид на центральном голографическом экране изменился. Глядя 
только на поблескивающие звезды, Хардести приказал: 

— Увеличить тягу до 0,52. Лечь на курс двадцать два сто тридцать 
восемь. 

Опять Ходел эхом повторил приказ, а после секундной паузы доба- 
ВИЛ: 

— Сделано. 

Хардести посмотрел на дисплей перед собой. У заглянувшего через 
его плечо Кори невольно вырвалось: 

— Идем прямо по центру фарватера! 

— Вы удивлены? — равнодушным голосом поинтересовался Хардес- 
ТИ. 

— Никак нет, сэр. Я лишь констатирую факт. 
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Совершенно не ощущалось, что корабль движется с ускорением. Ко- 
ри сделал запрос компьютеру со своего пульта. Оказалось, что палубные 
гравигенераторы компенсируют ускорение с точностью до шестого зна- 
ка после запятой. Даже пассажирский звездный лайнер высшего класса 
не смог бы двигаться столь ровно. 

Хардести обошел рубку, считывая с контрольных приборов показа- 
ния. У астронавигационного пульта он остановился и приказал Ходелу: 

— Дайте тягу в 10$. 

Дождавшись выполнения приказа, Хардести повернулся к Кори, 
стоявшему на мостике. 

— Каков наш статус? 

— Все в пределах нормы, сэр. 

Хардести вернулся на мостик и сказал в микрофон: 

— Старший инженер Лин. Произведите текущую проверку состо- 
яния механизмов в машинном отделении. О результатах немедленно до- 
ложите мне. 

— Есть, сэр, — донесся из интеркома голос Лина 

Прошло несколько минут стабильного полета при полном молча- 
нии, затем от Лина поступил доклад: 

— Все ходовые механизмы работают нормально, сэр. 

— Спасибо. Мистер Ходел, увеличьте тягу до 150р. 

— Есть, сэр. Сделано. 

— Мистер Кори, — обратился Хардести к старпому, — как, по-ва- 
шему, не слишком ли я нагружаю машины? 

— Нет, сэр. 

— А что бы вы подумали, если бы я приказал дать ‘тягу в 3002? 

— Ну... Прежде чем прийти к какому-либо мнению на этот счет, я 
бы запросил совета Чарли. Но... 

— Да? 

— Полагаю, было бы неплохо выяснить на будущее, на что способен 
наш корабль. 

— Вы дали весьма осторожный ответ. Точно по учебнику. 

— В чем же я ошибся? 

— Я не сказал, что вы допустили ошибку. Я считаю, что вы по-преж- 
нему не желаете самостоятельно мыслить. Поймите, изложенные в 
учебниках ситуации уже произошли, а капитану корабля приходится 
всякий раз иметь дело с новыми, как правило, непредвиденными, ситу- 
ациями. 

— Вы считаете, сэр, что отлично обученный на имитаторах офицер 
может и не быть хорошим бойцом? 
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— Именно. Вот вы минуту назад дали мне ответ, точно соответству- 
ющий Тексту в учебнике, полный и верный, и вы никогда не будете от- 
даны под трибунал за то, что с точностью до последней запятой следо- 
вали книге. Но в вашем ответе потеряно то, что определяет разницу 
между сухой статистикой и объективным мнением настоящего боевого 
офицера. Вы когда-нибудь слышали о капитане Линг Тсу? 

— Кто же о ней не слышал? 

— А я однажды встречал ее. — В голосе Хардести неожиданно 
послышались несвойственные ему теплота и даже нежность. — Я был в 
ту пору очень молод, а она умерла через несколько месяцев после на- 
шей встречи. Это была очень хрупкая пожилая леди, но стоило загля- 
нуть ей в глаза, как сразу становилось ясно, кто она такая. Официально 
Линг Тсу считалась в отставке, но фактически продолжала служить на 
флоте консультантом по экстренным ситуациям. И знаете, легенды пра- 
вы, она действительно согласилась давать консультации лишь при усло- 
вии, что каждый год некоторое время будет проводить в космосе. Она 
считала, что решения, касающиеся корабля, необходимо принимать, 
только находясь внутри звездолета. 

— Я был тогда юнгой на только что построенном крейсере нового 
проекта, — продолжал Хардести. — Инвалидное кресло с Линг Тсу вка- 
тили на капитанский мостик, и наш крейсер отправился в пробный 
рейс. У капитана, скажу я вам, поджилки тряслись, как, впрочем, и У 
всей команды. Линг Тсу вначале не проронила ни словечка. Она только 
наблюдала, и вскоре о ней уже все позабыли. На время, только на вре- 
мя. Капитан так боялся новой техники, что в точности следовал всем 
инструкциям и процедурам. С неменьшим успехом управлять кораблем 
мог бы и автомат, но едва мы покинули зону, в которой нас было вид- 
но начальству с базы, как Линг Тсу толкнула капитана локотком под 
ребра. «Свою задницу прикрываешь? — спросила она его. — Не бойся, 
покажи, на что способна наша малышка». 

Хардести улыбнулся, вспоминая. 

— Она бы сорвала шквал аплодисментов, не будь мы в ту минуту на- 
пуганы, точно кролики. Мы знали, что перед нами великая женщина, 
но позабыли, почему она великая. Знаете, в чем состояла ее работа в 
качестве консультанта? Напоминать новоиспеченным капитанам одну 
простую истину: нельзя ничего принимать на веру. И каждый раз 
досконально проверять все — команду, корабль и, самое главное, себя 
самого. 

— Понятно, сэр, — сказал Кори. 

— И каково же теперь ваше мнение относительно?.. — Хардести не 
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договорил. 

Кори попытался подобрать для ответа достойные слова, но не смог. 
Тогда он повернулся к астронавигационному пульту и громко приказал: 

— Мистер Ходел. Мы на славу потрудились, ремонтируя свой ко- 
рабль. И теперь я хочу увидеть его во всей красе. И того же жаждет весь 
экипаж. Увеличьте тягу до 3002. 

И тут Кори впервые увидел на лице Хардести улыбку. 


В ГИПЕРКОСМОСЕ 

Чтобы не выдать врагу местонахождение Звездного Дока, всем 
стартующим с него кораблям предписывалось сначала, используя ра- 
кетную тягу, удалиться на значительное расстояние и только потом 
переходить в гиперкосмос, и потому ЛС-1187 почти два часа шел с ус- 
корением в 3002, прежде чем вокруг него возникло гиперпростран- 
ственное поле. 

Убедившись, что поле стабильно, Хардести созвал на капитанском 
мостике совешание, на которое, помимо Кори, Брика, Тор и Ходела, 
пригласил также и Джонси. Едва все расселись, как Хардести приказал: 

— Чарли, ознакомь нас с предварительной информацией. 

Немедленно над столом появилось голографическое изображение 
свободного корабля, подобного ЛС-1187, и послышался голос Чарли: 

— Перед вами звездный корабль флота Ее Королевского Величества 
«Сир Джемс Берк». Этот свободный корабль класса «перехватчик» ос- 
нащен стандартным вооружением. Ходит под флагом Новой Британии, 
приписан к базе Виндсор. Полгода назад «Берк» встал на верфь для 
проведения капитального ремонта, но ремонт служил лишь ширмой, в 
действительности на «Берке» были установлены новейшие флюктуато- 
ры ультравысокого цикла. 

Изображение «Берка» над столом превратилось во вращающуюся 
схему. Выделенные красным цветом ультравысокоцикличные флюкту- 
аторы были как минимум вдвое длиннее тех, которыми располагал ЛС- 
1187. Кори также отметил, что некоторые изменения претерпел и кор- 
пус корабля. 

Тор, кивнув на схему, воскликнула: 

— Счастлив капитан, в чьем распоряжении такой зверь! 

— Да, — согласился Ходел. — А вам, Лин, хотелось бы повелевать 
таким механизмом? | 

Старший инженер скривил лицо в недовольной гримасе. 

— Мне хватает головной боли и с нашими машинами. 

Чарли, словно не слыша обсуждения, продолжал: 


ПРОЗА 157 


Дэвид ДЖЕРРОЛЛД 


— Новые флюктуаторы сделали «Берка» самым быстроходным ко- 
раблем во всем известном космосе. Теперь его крейсерская скорость 
составляет две тысячи триста световых. 

— А мы будем визжать от восторга, если разгонимся хотя бы до де- 
вятисот пятидесяти, — с презрением заметил Ходел. 

— До семисот пятидесяти, — поправил его Лин. 

— Единовластие Болсоверов с радостью отдало бы весь свой транс- 
порт за любой флюктуатор с «Берка», — задумчиво пробормотала Тор. 

— Да, болсоверы от такой сделки внакладе не остались бы, — сог- 
ласился Хардести. — Ведь единственное наше стратегическое преиму- 
щество в войне с ними — передовые технологии. Если им попадет в ру-_ 
ки «Берк», то через полгода они смогут наладить его промышленный 
выпуск, а еще через полгода Содружество столкнется с серьезными, 
возможно, даже неразрешимыми проблемами. 

— Четыре месяца назад, — продолжал Чарли, — «Берк» был осна- 
щен механизмом самоуничтожения и направлен с очень опасной, но 
чрезвычайно важной миссией в сектор космоса, контролируемый сила- 
ми Единовластия. Выбор командования пал именно на «Берк», потому 
что любой другой корабль при выполнении этой миссии был бы зара- 
нее обречен на неудачу. — Над столом появилась звездная карта с по- 
меченным зеленой линией курсом. — Миссия «Берка» заключается в | 
следующем: в определенном секторе пространства подобрать спаса- 
тельную капсулу, в которой находится весьма ответственное лицо, 
забрать у посланца секретные документы, содержащие предлагаемые 
болсоверами условия прекращения военных действий, и доставить их 
на базу. 

— А кого именно представляет посланец? — поинтересовался Кори. 

— С мирными инициативами выступает так называемая Коалиция | 
воинов болсоверов, члены которой занимают ключевые посты в прави- | 
тельстве Единовластия,. — ответил Чарли. 

— Это ловушка! — воскликнул Брик. — Коалиция не способна же- 
лать мира. 

Ни Чарли, ни Хардести никак не прокомментировали заявление 
Брика. 

— Сэр, а каким образом с нами связалась Коалиция? — спросил у 
Хардести Джонси. 

— Это не ваша забота, молодой человек, — ответил тот. 

— Понятно, сэр... Мне лишь хотелось узнать, насколько достоверна 
полученная информация. 

— У флота есть свои информаторы в Ёдиновластии. 
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— Да? — удивился Джонси. — А что с ними случится, если их разоб- 
лачат? 

— Болсоверы живьем разорвут их на куски, а потом выставят на все- 
общее обозрение, — сообщил Брик. 

— Чтоб тебя! — в сердцах воскликнул Ходел. 

— Может, все-таки продолжим совещание? — холодно поинтересо- 
вался Хардести и, не дожидаясь ответа, приказал: — Чарли, дальше. 

— Если все идет в соответствии с планом, то документы уже полу- 
чены, посланец высажен, а «Берк» лег на обратный курс. Задача ЛС- 
1187 — встретить «Сира Джеймса Берка» в непосредственной близости 
от границы владений болсоверов и сопроводить его в определенную 
точку пространства. Информация о координатах находится в памяти 
корабельного компьютера, но расшифровать ее можно только с по- 
мошью кода, известного лишь капитану «Берка». 

— Нам поручено сопроводить «Берк»? — Тор фыркнула. — Но это 
ке нам не по силам. Да и любому другому кораблю тоже. Ведь у «Берка» 
скорость в несколько раз превышает нашу. 

— А для меня очевидно, что штаб хочет как можно меньше привле- 
кать внимания к «Берку» и потому использует наш корабль как ширму, 
— глубокомысленно изрек Ходел. — Мы вместе доплетемся на малом 
ходу до базы, и никому даже в голову не придет, на что способен ста- 
ричок «Берк». 

— А каково ваше мнение, мистер Кори? — поинтересовался Хардес- 
ти. — С какой целью нас послали встречать корабль? 

Сосредоточившись на несколько секунд, Кори ответил: | 

— Не исключено, что все предосторожности не сработают, и супер- 
корабль будет захвачен болсоверами. В таком случае, они могут превра- 
тить его в сверхмошную бомбу и взорвать в нашей звездной системе. — 
Кори ненадолго задумался. — Следовательно, основная наша задача — 
убедиться, что «Берк» чист, прежде чем давать ему координаты секрет- 
ной базы. 

— А если «Берк» захватят, какие шаги нам следует предпринять? — 
Задал следующий вопрос Хардести. 

— Полагаю, отбить корабль, а если не удастся, уничтожить его. 

— Верно, — сказал слегка удивленный Хардести. — Именно это и 
написано в приказе. Итак, до встречи с «Берком» осталось пять дней. У 
кого-нибудь есть еше вопросы? Нет? Тогда считаю совещание закон- 
ченным. Мистер Кори, остаетесь в рубке за старшего. — Хардести 
поднялся и направился к выходу. 

— Есть, сэр, — пробормотал ему вслед Кори. 


ПРОЗА 159 


Довид ЛДЛЖЕРРОЛЛД 


КУИЛЫ 

Брайан Амстронг вышел в коридор. Вымотанный, но с блуждающей 
улыбкой на губах. Вслед за ним выпорхнула куила Дельта. Брайан так. 
устал, что не хотел обременять язык разговорами, а мозг — мыслями. . 
Куила улыбнулась ему. Ей уже доводилась видеть такую утомленную, но 
довольную улыбку на лицах мужчин. 

— Гх-гх, — Амстронг хрипло кашлянул. — Мне пора на вахту. А ты, 
признаюсь честно, была неподражаема. 

— Как и ты, — проворковала Дельта. — Спасибо тебе, Брайан. 

Она повернулась и не торопясь зашагала прочь. Брайан, проводив ее 
взглядом, направился по коридору в противоположную сторону. Почти 
немедленно из дальней каюты вышла другая куила. 

Когда они поравнялись, куила улыбнулась Брайану. 

— Спасибо тебе, Брайан. Ты был неподражаем. 

— Что? Подожди минуточку. Ведь ты?.. 

Куила, коснувшись лба, представилась: 

— Я — Гамма. 

У Амстронга округлились глаза. Оказалось, что механики не совра- 
ли: когда он предавался любовным утехам с Дельтой, к ее органам вос- 
приятия были подключены все остальные куилы на борту ЛС-1187, и 
все они чувствовали одно и то же. 

Брайана замутило. 


САМОДЕЛЬНЫЙ БЛОКИРАТОР ДУША 
С минуту потоптавшись у двери, Джонси все же набрался храбрости 


и постучал. 

— Кто там? — раздался голос Тор. 

— Это я, Джонси. 

Дверь отворилась, и Джонси на негнущихся ногах вошел. 

Сигнус Тор работала за столом, на ней были шорты и короткая об- 
легающая майка черного цвета — униформа женщин на борту корабля. 

— Я сделал блокиратор для душа. — Джонси протянул пластиковую 
коробочку. 

Тор подперла подбородок кулаком и опустила глаза. Когда приступ 
смеха прошел, она, глядя на Джонси, сказала: 

— Я же просто пошутила. 

От щек Джонси отхлынула краска, и он расстроенно пробормотал: 

— Значит, вам не нужен блокиратор? 

— Возможно, вы правы и мне действительно недостает блокиратора. 

— Правда? Тогда, если не возражаете, я его установлю. 
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— Буду рада. 

Джонси распахнул дверцу антигравитационной кровати, залез 
внутрь и вскрыл панель управления. Сигнус встала из-за стола и 
подошла ближе. 

— Установка не займет много времени, — заверил ее Джонси. 

— В вашем распоряжении столько времени, сколько необходимо. — 
Тор, улыбаясь, прислонилась к прозрачной стенке, так что ее фигура 
предстала взору Джонси во всей красе. — Сказать по правде, я даже ра- 
да поводу отвлечься от нудной бумажной работы. 

— Я тоже не люблю писать рапорты, — отозвался Джонси и, вдруг 
поймав себя на том, что пялится на старшего астронавигатора, вновь 
углубился в работу. — Мне больше по душе возиться с техникой. 

— На моей должности без писанины не обойтись. — Тор театрально 
закатила глаза. 

— Готово, — не скрывая довольства, сообщил Джонси. — Теперь 
душ случайно уже не включится. 

— Что ж, давайте испытаем ваше чудо техники. 

Тор легла на кровать и, закрыв за собой дверцу, запустила антигра- 
витационный генератор. Они оба воспарили. Тор, взяв Джонси за пле- 
чо, повернула его лицом к себе и, нажав на кнопку душа, сказала: 

— Работает. 

— Конечно, — подтвердил он. 

Она взглянула Джонси прямо в глаза, ожидая, что тот немедленно 
покраснеет, но он, к ее удивлению, не только не смутился, но даже, не 
спуская с нее глаз, спросил: 

— Могу я говорить с вами искренне? 

Тор кивнула. 

— Газумеется. 

— Ну, ребята дразнят меня... Они говорят, что вы... Поверьте, я вов- 
се не хочу вас обидеть, но... 

— Не стесняйтесь, продолжайте. 

— Ну, в общем, некоторые говорят, что вы... хотите... ну, знаете... 
хотите со мной... Ну, сам-то я считаю вас очень привлекательной и был 
бы счастлив, если бы вы... 

Приняв вдруг решение, Тор протянула руку к панели управления и на- 
жала на кнопку включения душа, а потом на зеленую кнопку подтвержде- 
ния. Из пола и потолка на них хлынули струи теплой воды. Мгновенно 
промокший Джонси закашлялся. Сигнус, полуобняв его за плечи, сказала: 

— Ты напрасно боишься меня, Джонси. Твои детские страхи меша- 
ют нам стать настоящими друзьями. И, может быть, даже больше, чем 


ПРОЗА 161 


Довид ДЖЕРРОЛД 


друзьями. 

Она притянула его к себе и чмокнула в губы. Джонси заморгал то ли 
от поцелуя, то ли от окатывающей его теплой водяной стихии. 

— Прежде всего, ты очень привлекательный молодой человек. Я бы 
хотела, чтобы ты обратил на меня внимание, но проблема в том, что я 
не совращаю малолетних. Тебе надо бы подрасти. — Тор мягко косну- 
лась его подбородка. 

— А-аа... — Джонси сглотнул и вдруг не свойственным ему твер- 
дым голосом сказал: — Командир Тор, мой корабль ловит ваши по- 
ЗЫВНЫе... 

Тор прыснула. 

— Неплохо для начала, но слишком формально. 

— Сигнус, — отчаянно сказал Джонси, — ты самая прекрасная жен- 
щина, с которой я когда-либо принимал душ. 

Тор была до глубины души поражена его искренностью. 

Сигнус притянула его к себе и одарила поцелуем. 


ВСТРЕЧА 
Приблизившись к месту встречи, ЛС-1187 сбросил скорость с 600 


световых до 300, затем — до 100, до 25, до пяти и наконец до полуто- 
ра. Сканеры ничего не фиксировали в пространстве. Тогда скорость бы- 
ла уменьшена до сотой от световой. И снова обнаружить «Берка» не‘ 
удалось. 

По приказу капитана Хардести гиперпространственное поле было 
свернуто, и корабль тотчас вынырнул в нормальном космосе. 

— Вижу «Берка», — немедленно доложила Тор, хмуро глядя на эк- 
ран перед собой. — Он находится именно в том месте, где и предписа- 
но, но с его борта не поступает абсолютно никаких сигналов. 

— Каково расстояние до него? — спросил Кори. 

— Двести шестьдесят мегаединиц, — доложил Джонси. — И мы дви- 
жемся прямо к нему. 

— Неужели корабль мертв? — спросил Ходел. 

— Пока неясно, — ответил Кори и, повернувшись к Хардести, спро- 
сил: — Что делать дальше, сэр? 

— Сближайтесь, — распорядился тот. 

— Есть, сэр. — Кори повернулся к астронавигационному пульту. — 
Тор, на самом малом ходу подведите наш корабль к «Берку». Ходел, по- 
пытайтесь наладить связь с помощью лазера. Ли, приведите все воору- 
жение, все защитные поля на борту ЛС-1187 в состояние полной боевой 
готовности. Брик, готовьте группу высадки. 
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Брик, вскочив на ноги, замер у кресла. 

— Что-то не так? — спросил его Кори. 

— Так точно! — рявкнул Брик. — Уничтожьте «Берка». Немедленно. 
Ни в коем случае не приближайтесь к нему. Не высаживайте на его 
борт людей. «Берк» — ловушка. 

— Откуда вам это известно? — спросил Кори, пристально глядя на 
руководителя отдела безопасности. 

— Вы не болсовер, поэтому не поймете. 

— Все же попытайтесь объяснить. 

Брик помедлил, будто подбирая слова. 

— Для вас, людей, ложь не более чем хобби, а для болсоверов она 
образ жизни. Они считают людей калеками, потому что люди, хоть и не 
всегда, принимают то, что видят или слышат, на веру. Дословный пе- 
ревод с языка болсоверов выражения, эквивалентного человеческому 
слову «правда», звучит примерно так: «Необходимое для предательства 
условие». «Берк» пришел из сектора космоса, контролируемого Едино- 
властием. Это ловушка. 

— Но «Берк» — наш корабль! — воскликнул Кори. 

— Нет, уже не наш. 

— Надеюсь, теперь вам понятно, почему я пригласил на ЛС-1187 
болсовера? — спросил у Кори Хардести. 

— Так точно, сэр. Вам хотелось знать, как думают враги. Но все рав- 
но, мы не можем уничтожить свой корабль, основываясь лишь на 
подозрениях. 

— Да, — согласился Хардести, — именно так написано в книгах. 

— Сэр, но не станете же вы!.. 

— У настоящего капитана всегда есть альтернатива. Подчиниться 
инструкциям или нарушить их — это его выбор. 

— Да, но... Капитан, нам не до конца ясна ситуация. Возможно, 
«Берк» все же не захвачен врагом, а его молчание объясняется как-ни- 
будь иначе. 

Хардести, нахмурившись, сказал: 

— Хорошо, мы пошлем на «Берк» десант. 

Кори облегченно вздохнул. Брик, пожав плечами, сказал: 

— На случай, ‘если в дальнейшем мне уже не представится такого 
шанса, скажу сейчас. Я горд, что служил под вашим началом, капитан 
Хардести, и под вашим, мистер Кори. 

— Считаю, что десант необходимо возглавить лично вам, — сказал 
Хардести, глядя на Кори. 

— Сэр? — удивился Кори. — Но это же входит в служебные обязан- 
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ности мистера Брика. 
— Знаю, — заметил капитан. — Но мне представляется, что для ру- 
ководства предстоящей операцией ваша кандидатура подходит больше. 
— Есть, сэр. Разрешается ли взять с собой оружие? 
— Высадкой командуете вы, вам и решать. 


«БЕРК» 

Когда крошечная точка света на центральном голоэкране в рубке уп- 
равления превратилась в неподвижный молчаливый звездолет, у носо- 
вого шлюза была собрана группа захвата. Пришедший последним Кори 
среди десяти ее членов узнал Амстронга, Бах, Нахакари и куилу Зету. 
Все уже были одеты в яркие облегающие скафандры разных цветов, не- 
которые с нашивками на рукавах. Кори открыл шкафчик и стал 
поспешно одеваться. К нему подошел Брик и помог натянуть скафандр 
и проверить видеокамеру на шлеме и оружие. 

— Спасибо, — поблагодарил Кори. — Вы не руководите высадкой, 
но все равно идете с нами? 

— Нравится мне эта операция или нет, но я по-прежнему возглав- 
ляю отдел безопасности корабля, и идти со своими людьми — моя пря- 
мая обязанность, — ответил тот. 

На противоположном конце тамбура Амстронг проверял магазин 
винтовки. К нему подошла куила Зета и, улыбаясь, сказала: 

— Спасибо, Брайан. Ты позавчера был на высоте. 

Амстронг, изобразив жалкое подобие улыбки, выдавил: 

— И тебе спасибо. 

На середину тамбура вышел Кори с шлемом под мышкой. 

— Слушайте все, — громко сказал он. — Через несколько минут вы- 
садка. Связаться с «Берком» нам так и не удалось. Возможно, на его 
борту нет ни одного живого человека, но мы этого не знаем. Весьма ве- 
роятно, что «Берк» превращен болсоверами в ловушку, так что будем 
начеку. А теперь займите места в шлюзе. 

Десантники устремились в шлюз. Кори вошел последним и вручную 
задраил за собой внутренний люк. 

— Всем надеть шлемы, пристегнуться ремнями и проверить системы 
жизнеобеспечения и связи. 

Вскоре ЛС-1187 подошел вплотную к «Берку». Из носа ЛС-1187 
выдвинулся стыковочный модуль. Конец модуля коснулся «ответной 
части» на кормовом шлюзе «Берка», и оба корабля здорово тряхнуло. 
Кори взглянул на Брика, но лицо того осталось непроницаемым. 

— Стыковка произведена, — доложили с мостика. 
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— Вас понял. — Кори, отстегнув страховочные ремни, подошел к 
терминалу и принялся вслух считывать информацию: — Гравитация на 
борту «Берка» в норме. Давление воздуха в норме. Воздушная смесь 
пригодна для дыхания. Бортовой компьютер «Берка» на запросы не от- 
вечает. Мостик? Ваши приборы показывают то же самое? 

— Да. Все системы «Берка» в состоянии готовности, но связаться с 
компьютером не удается, так же не удается прочитать бортжурнал. 

— Вас понял. — Кори вздохнул. — Открывайте внешний люк. 

Кори сделал шаг, другой. Люк открылся, и хлестнувшей оттуда вол- 
ной воздуха его отшвырнуло назад. Амстронг помог Кори удержаться на 
ногах. 

— А говорили, что давление в норме, — проворчал Кори и рванулся 
вперед. За ним с оружием на изготовку бросились десантники. 

Шлюз на «Берке» оказался точной копией шлюза на ЛС-1187. Отсю- 
да десантники попали в отсек с шаттлами, который отличался от ана- 
логичного отсека ЛС-1187 только тем, что по его стенам проходили бо- 
лее толстые кабели. Кори подумал, что толщина кабелей, скорее всего, 
связана с более мощными флюктуаторами, установленными на «Берке». 

— Вошли, — доложил Кори. — Следов боя пока не обнаружено. На- 
чинаем движение в глубь корабля. — Кори повернулся к Амстронгу и 
Нахакари. — Вы, двое, останетесь здесь. Займетесь электроникой и 
прикроете тыл. 

— Есть, сэр, — сказал Амстронг. 

Нахакари, не тратя слов, скользнул в кресло перед пультом. Пульт 
не работал, но Нахакари был готов к такому обороту. Из заплечной 
сумки он достал переносной терминал и подсоединил его к разъемам. 
Монитор тут же ожил. Амстронг с винтовкой на изготовку занял пози- 
цию позади Нахакари. 

Остальные быстро обшарили весь грузовой отсек. Один из десантни- 
ков доложил Кори: 

— Все системы работают, но, похоже, не собраны в единую инфор- 
мационную сеть. 

— Понятно, — бросил Кори. — Пошли дальше. 

Из отсека с шаттлами вели два коридора. Кори разделил людей на 
группы и одну, во главе с Бриком, послал по правому коридору, дру- 
гую, которую возглавил сам, по левому. 

Здесь было пусто и темно, поскольку из шести светильников горел 
только один. Десантники осматривали каждое помещение. Вскоре Ко- 
ри и куила Зета оказались в машинном отделении. Там уже находились 
Брик и Бах. Кори вопросительно посмотрел на них, и Брик качнул го- 
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ловой. Следовательно, по правому борту не было обнаружено ничего 
подозрительного. 

В машинном отделении тоже никого не нашли. Кори запросил мос- 
тик ЛС-1187. Оттуда ответили: 

— Все чисто. Пока никаких проблем. Продолжайте разведку. 

— Вас понял. Поднимаемся по вспомогательному тоннелю в рубку 
управления. — Кори повернулся к вертикальной лестнице. — Брик, 
пойдете со мной. А вы, — обратился он к двум женщинам, — сосчитай- 
те до десяти, а потом следуйте за нами. 

Когда от рубки управления их отделяло всего лишь несколько сту- 
пенек, поступило сообщение Чарли: 

— Бортовой журнал «Берка» пуст. Ни единой записи. 

— А что с центральным компьютером? 

— На запросы не отзывается. 

— Хорошо, Чарли, сейчас мы проверим. 

Кивнув Брику, Кори перебрался на соседнюю лестницу и полез в 
компьютерный отсек, расположенный под капитанским мостиком. 

Отсек был погружен во мрак. Кори поворачивал голову, подсвечи- 
вая себе фонариком на шлеме. 

По спине у него пробежал холодок. Бортовой компьютер «Берка» 
был не просто отключен, а полностью разгромлен — в стойках вместо 
электронных блоков и модулей зияли дыры, из них торчали обрывки 
проводов, а валяющиеся на полу блоки были раздавлены, растоптаны, 
смяты, их электронные платы превращены в крошево из пластика, ме- 
талла, стекла и керамики... 

Центральный компьютер оказался первым покойником, найденным 
на «Берке». Кори поколебался, не зная, как Чарли отреагирует на эту 
новость, но наконец сказал в микрофон: | 

— Мозг «Берка» раздавлен. Компьютер не подлежит ремонту. Изви- 
ни, Чарли. 

Чарли безмолвствовал. 

Кори покинул компьютерный отсек тем же путем, каким попал сю- 
да, кивком велел ждавшему его Брику следовать за собой, перебрался 
на соседнюю лестницу и, первым поднявшись по ней в рубку управле- 
ния, огляделся. Рубка казалась такой же пустой, как и весь корабль, и 
лишь в углу тусклыми огоньками светились два пульта. Следом за Ко- 
ри из люка выбрался Брик. 

Тут с капитанского мостика над их головами раздался резкий звук, 
и они оба, как по команде, повернулись с оружием на изготовку. | 

В кресле капитана корабля восседал болсовер. 
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БОЛСОВЕР-ДИПЛОМАТ 

Болсовер обнажил в ухмылке огромные и острые, словно бритвы, зу- 
бы. 

Крупнее, чем Брик, он был облачен в пятнистую форму; шею укра- 
шали массивные золотые цепи, руки — драгоценные браслеты, перстни 
и кольца, лицо пятнала боевая раскраска. И выглядел он безмерно до- 
ВОЛЬНЫМ. 

Из люка в полу вылезли Бах и куила Зета и, повернувшись, застыли 
с оружием на изготовку. Болсовер оценивающе оглядел их. 

— Мистер Кори, — послышался в наушниках голос Ходела. — У вас 
все нормально? 

— У нас все прекрасно. Только что повстречали дипломата. 

— Кого-кого? 

— Члена дипломатического корпуса болсоверов — элитного класса 
убийц в Единовластии, — пояснил Брик. 

— Кто ты? — спросил у: болсовера Кори. — И что стало с экипажем 
корабля? 

Болсовер опять ухмыльнулся, теперь уже во весь рот. Не спуская с 
врага глаз, Брик пояснил: 

— Болсоверы-дипломаты — самые искусные убийцы в Единовлас- 
тии. Так сказать, усиленный вариант киллеров — за счет генной инже- 
нерии и различного рода имплантов. 

Глаза болсовера сфокусировались на Брике: он зашипел, точно 
разъяренный кот перед боем: 

— Разве твои отцы не отучили тебя от игр с пишей? 

— Что он сказал? — спросил Кори. 

— Он сказал, что в восторге от нашей встречи, — перевел Брик. 

Кори, с подозрением взглянув на Брика, принял решение: 

— Сопроводите его на гауптвахту «Берка». — Кори оглядел рубку уп- 
равления и произнес в микрофон: — Вызываю капитана Хардести. 

— Я все слышал и уже следую на «Берк», — отозвался тот. 

— Сэр, лучше бы вам в целях безопасности остаться на корабле. 

— Мистер Кори, будем считать, что последних слов я не слышал. 


ЛОВУШКИ 
Болсовер без всякого сопротивления позволил отконвоировать себя 
на гауптвахту. Кори даже показалось, что он проследовал туда с преве- 
ликой охотой. | 
В поведении болсовера была какая-то неправильность. Вот только 
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какая? 

Кори вопросительно посмотрел на Брика, но тот был столь же мол-. 
чалив, как и пленник. 

Гауптвахта представляла собой энергетическую клеть, подвешенную 
в метре от пола. От нее до ближайшей стены было больше пяти метров. 
Болсовер встал на единственном материальном предмете внутри клетки 
— металлической пластине в форме круга. 

Техники окружили клеть видеокамерами и оружием, автоматически . 
открывающим огонь. Доктор Молли Виллигер разместила у перелива- 
ющихся всеми цветами радуги, словно мыльный пузырь, стенок клети 
свою аппаратуру и приступила к измерениям. Наблюдавшие за ее рабо- 
той Кори, Брик и Хардести замерли рядом в ожидании. 

— И это чудище капитан «Берка» принял за посланника? — с удив- 
лением пробормотал Хардести. 

— Он поверил болсоверам, — заметил Кори. — Брик прав. Мирные 
инициативы с самого начала были задуманы лишь как ловушка. 

— Уточняю, — сказал Брик. — Посланник все еше является ловуш- 
Кой. 

Кори вопросительно посмотрел на Брика, но тот не стал вдаваться в 
разъяснения. 

Хардести, равнодушно глядя на врага, проговорил: 

— В соответствии со статьями договора о военнопленных, заключен- 
ным между Содружеством и Единовластием, вам гарантируются опре- 
деленные права, но при этом вы должны дать согласие соблюдать и не- 
которые обязательства. Если вы не знакомы со статьями договора, то 
его копия вам будет предоставлена. Так вы согласны считаться воен- 
нопленным? 

Болсовер то ли кашлянул, то ли хмыкнул, а затем довольно спокой- 
но произнес: 

— Меня это не интересует. 

— Что ж, будь по-вашему, — согласился Хардести. 


НЕПРОСТОЕ РЕШЕНИЕ 

Экипаж ЛС-1187 объединил все приборы на «Берке» в единую сеть 
и наладил ее нормальную работу гораздо быстрее, чем надеялся Кори. 
Может, эта плоды изнурительных многонедельных тренировок, или, 
возможно, болсовер сознательно пощадил аппаратуру «Берка», но факт 
оставался фактом. 

Хардести назначил совещание на капитанском мостике «Берка». 
Первыми места в креслах перед не работающим сейчас, покрытым 
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пылью овальным столом-дисплеем заняли Тор, Лин и Ходел; затем к 
ним присоединились Хардести, Кори и Брик; последней на дальнем 
конце уселась доктор Молли Виллигер. 

— Доктор Виллигер, — обратился к ней Хардести. — Вам слово. 

— Болсовера зовут Эзкер Киннабар. Сканеры выявили в его теле 
множество искусственных имплантов и биочипов, за счет чего показа- 
тель Скотака превышает триста девяносто единиц. — Заметив непони- 
мающие взгляды, она пояснила: — Это показатель приспособляемости 
к окружающей среде, у физически и умственно здоровых людей он ред- 
ко достигает семидесяти пяти — восьмидесяти единиц... На сегодняш- 
ний день это вся информация, но Чарли продолжает обрабатывать ре- 
зультаты сканирования. Ну а главное вы увидели сами: это чрезвычай- 
но сильная и агрессивная особь, даже по меркам своей расы. Будьте с 
ним начеку. 

— Я непременно это учту, доктор Виллигер, — заверил ее Хардести. 
— А теперь ваша очередь, мистер Кори. 

— Не осталось сомнений, что мирные инициативы болсоверов изна- 
чально являлись обманом, целью которого было заслать тренированно- 
го убийцу на корабль, оснащенный новейшими флюктуаторами. 

— Совершенно согласен с вашей оценкой, — сказал Хардести. — 
Продолжайте. 

— Первая часть замысла болсоверов увенчалась успехом — убийца- 
дипломат проник на борт «Берка» и перебил всю команду. 

— Но почему он привел в полную негодность мозг «Берка»? — спро- 
сила Тор. 

— Ответ очевиден, — сказал Брик. — Компьютер корабля представ- 
лял для Эзкера реальную угрозу и потому был уничтожен в первую оче- 
редь. 

— Но без компьютера «Берк» совершенно беспомощен, — возразил 
Ходел. 

— Уверен, что к «Берку» сейчас быстро приближается корабль Еди- 
новластия, скорее всего, крейсер, — заявил Кори. — Видимо, согласно 
плану болсоверов он должен доставить на звездолет Содружества новый 
центральный компьютер и команду. Но, к счастью, мы подоспели пер- 
ВЫМИ. | 

Брик хрипло заурчал. 

— У вас есть какие-нибудь замечания, старший лейтенант? — спро- 
сил Хардести. 

— Вы ошибаетесь, полагая, что болсоверы не предусмотрели появ- 
ления рядом с «Берком» корабля эскорта. Я уверен в обратном и пото- 


ПРОЗА 169 


Дэвид ДЖЕРРОЛД 


му утверждаю, что для нас припасены сюрпризы. | 

— Возможно, вы правы, очень даже возможно... — задумчиво про- 
бормотал Кори. — И вот что мне сейчас пришло в голову: «Берк» 
представляет очень большую ценность для болсоверов, и потому для его 
окончательного захвата они, скорее всего, выслали самый быстроход- 
ный корабль — «Повелителя Драконов». 

— О, нет! — простонал Ходел. — Опять «Повелитель Драконов»! 

Реакция Тор была более адекватной. Она тут же вызвала с клавиату- 
ры переносного терминала Чарли и произвела запрос, а затем сообщи- 
ла: 

— Если болсоверы действительно выслали сюда «Повелителя 
Драконов», то, исходя из его уже известных нам характеристик — ско- 
рости и радиуса зоны обзора, — ждать его прибытия следует совсем 
скоро: минимум два дня, максимум — шесть. 

— Будем исходить из того, что он появится через два дня, — сказал 
Хардести. — Мистер Лин, сколько времени займет ремонт «Берка»? 

Тот печально покачал головой и сообщил: 

— Мозг «Берка» полностью разрушен, а без него мы не в состоянии 
произвести даже автоматические проверки систем корабля. Не знаю, 
что лучше: восстанавливать центральный компьютер или запустить сис- 
темы вручную. — С еще более несчастным видом Лин пожал плечами. 
— В любом случае работа займет не меньше недели. 

— Нет, — воскликнул Кори, — времени у нас в обрез. Поэтому 
предлагаю снять с «Берка» флюктуаторы. Если разбить людей на три 
бригады, думаю, за восемнадцать часов управимся. — Он обвел глазами | 
лица офицеров, сидящих за столом. — Если сканеры засекут 
«Повелителя Драконов» раньше, то в нашем распоряжении будет по 
крайней мере три минуты, чтобы успеть эвакуировать людей с борта 
«Берка», а потом взорвать его. 

— Мне нравится эта идея, — поддержала Тор. — В конце концов мы 
ничем не рискуем: позволит время — спасем флюктуаторы, а не успеем 
— болсоверам все равно ничего не достанется. 

— Это нам ничего не достанется. Мы намертво запутаемся в силках, 
которые расставили болсоверы, — мрачно изрек Брик. 

— Возможно, — согласился Кори. — Поэтому первым делом необ- 
ходимо убедиться, что механизм саморазрушения на борту «Берка» ис- 
правен. 

Хардести кашлянул, и все замолчали. 

— Мистер Кори, ваши расчеты ошибочны, поскольку вы исходите 
из неверной предпосылки. Я вовсе не намерен жертвовать «Берком». 
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Мы доставим его домой. 

— Но мы не успеем восстановить его до прихода «Повелителя 
Драконов»! — возмутился Кори. 

— Ваше мнение понятно. Но сделаем так, как говорю я. Мы сохра- 
ним корабль. Ведь вы сами как-то заметили, что для экипажа важно 
вернуться домой с победой. 

Хардести обвел взглядом лица притихших офицеров и стал отдавать 
приказы: 

Старший инженер Лин, организуйте восстановление мозга на 
«Берке», затем смонтируйте в мастерских ЛС-1187 стенд для проверки 
высокоцикличных генераторов, которые вскоре будут сняты с флюкту- 
аторов «Берка» и доставлены вам. Мистер Брик, займитесь поисками 
ловушек, которые болсоверы, возможно, расставили на борту «Берка». 
— Тор и Ходелу он велел: — Вы, двое, будете посменно нести на ЛС- 
1187 двенадцатичасовые вахты. Все системы постоянно держать в готов- 
ности. Если из гиперпространства появится вражеский корабль, то мы 
стартуем через девяносто секунд. Всем работающим на борту «Берка» не 
расслабляться. Тот, кто не успеет за тридцать секунд после объявления 
экстренной эвакуации вернуться на борт ЛС-1187, станет лишь строч- 
кой в отчете о потерях, поскольку после отдачи швартовых мы уйдем в 
гиперпространство, а «Берк» будет немедленно взорван. — Хардести по- 
вернулся к Кори. — «Берк» домой поведете вы. Набирайте экипаж из 
двенадцати человек. Но первоочередная ваша задача — снять с «Берка» 
флюктуаторы. Это все. Есть вопросы? 

Никто не проронил ни слова. 

— Принимайтесь за работу. — Хардести поднялся и покинул капи- 
танский мостик «Берка». 

Ходел, уставившись в потолок, простонал: 

— Господи, за что ты послал нам такие напасти? И ты, могучий ГУ, 
почему проклял именно наш корабль? 


ВЫСОКОЦИКЛИЧНЫЕ ГЕНЕРАТОРЫ 

Кори и Амстронг вкатили в отсек с шаттлами тележку, на которой 
покоился снятый с флюктуатора высокоцикличный генератор. Обнажив 
клыки и чуть слышно утробно зарычав, из силовой клети на них уста- 
вился Эзкер Киннабар. 

Амстронг, поежившись, спросил: 

— Его хорошо кормят? 

— Надеюсь, неплохо, — ответил Кори и, видя, что человек, как за- 
чарованный, смотрит на болсовера, помахал перед лицом Амстронга 
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раскрытой ладонью. — Эй! Не поддавайтесь гипнозу! 

— Да, конечно. — Уставясь в пол, Амстронг понизил голос. — Я ви- 
жу все эти энергетические экраны и лазеры, понимаю, что при необхо- 
димости робот и охрана смогут остановить эту сволочь, но тут же вспо- 
минаю, что он сотворил на «Берке», и меня немедленно бросает в 
дрожь. 

Кори кивнул. 

— У меня от него тоже мурашки по коже. 

Кори и Амстронг покатили тележку дальше. Перед шлюзом их 
поджидал Хардести. 

— Мистер Кори, вы уже набрали экипаж? — спросил он. 

— Почти, сэр. Окончательный список занесу вам в каюту через час. 

— Хорошо. Доведите «Берка» домой, и начальство, возможно, оста- 
вит вас на нем капитаном. 

— Я полагал, сэр, что адмирал меня недолюбливает. 

Хардести покачал головой. | 

— Времена сейчас тяжелые, капитанов выбирать не из кого, вот и 
приходится командованию флота довольствоваться тем, кто подвернет- 
ся под руку. 

Когда Хардести удалился достаточно далеко, Кори пробормотал: 

— Это многое объясняет. 

— Извините, сэр, не понял, — сказал Амстронг. 

— Ничего, это я так, про себя. 

Кори кинул взгляд через плечо. На него, ухмыляясь, смотрел Кин- 
набар — убийца болсовер. Кори поспешно отвел взгляд в сторону. Кин- 
набар явно старался вывести людей из равновесия. И, похоже, весьма - 
преуспевал в этом. 


жжх 


В коридоре ЛС-1187 к ним подбежал Ходел. 

— Рад, что встретил вас, мистер Кори. Срочно нужна ваша подпись 
под формой В-2. — Ходел вручил Кори переносной терминал. — Злос- 
частья не оставляют нас. Похоже, на наш корабль наложено сверхмощ- 
ное заклятие. 

Кори пробежал документ, приложил к экрану большой палец и, пе- 
редав терминал Ходелу, сказал: 

— Но если ‘все так, почему же мы до сих пор живы? 

— Уверен, что Вселенная приберегает для нас нечто действительно 
ужасное. — Ходел провел ладонью по лбу и, будто вдруг решившись, 
выпалил: — Если можно, мистер Кори, запишите меня к себе в экипаж. 
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Кори приподнял брови. 

— Но ведь «Берк» еще менее удачливый корабль, чем наш. 

— Вовсе нет, — уверенно возразил Ходел. — Экипаж «Берка» был 
всего лишь съеден болсовером-убийцей, а за нашим кораблем по всей 
галактике гоняется сам «Повелитель Драконов»! 


Е 


Кори и Амстронг закатили тележку в мастерскую, где был сооружен 
испытательный стенд. Старший инженер, поспешно спустившись со 
стремянки, помог сгрузить генератор, и они втроем принялись закреп- 
лять его на стенде. 

— На рычаги налегайтс, на рычаги, — как всегда ворчливо командо- 
вал при этом Лин. — Так, правильно. Теперь развернем его градусов на 
пятнадцать по часовой стрелке. Да, вот так. Проклятый болсовер знал, 
как нанести максимальный ущерб. Не только мозг на «Берке» уничто- 
жил, но и в мастерских учинил разгром... Крепите генератор к полу 
винтами. А вам, мистер Кори, остается только молиться, чтобы по до- 
роге домой у вас не возникло серьезных поломок. 

— Это вам, мистер Лин, нужно молиться. Ведь я беру вас главным 
инженером в свой экипаж на «Берк». 

— Как будто мне здесь работы не хватает. — Лин крякнул, завинчи- 
вая последний винт. — Ведь я еще даже не придумал, как инсталлиро- 
вать чертовы высокоцикличные флюктуаторы. 

— Лин, вы мне действительно очень нужны... 

С полминуты помолчав, Лин сказал: 

— Да в общем-то, без меня на «Берке» вам действительно не обой- 
ТИСЬ. 

— А машины на ЛС-1187 сейчас в таком отменном состоянии, что с 
ними вполне управится хотя бы тот же Рейнольдс, — подхватил Кори. 

— Да, наверное, — неохотно согласился Лин. 

Кори хлопнул его по плечу. 

— Спасибо. 

— Я просто... 

Дальнейшие слова Лина утонули в пронзительном вое сирены. 
Сквозь него пробился голос Чарли: 

— Мистер Кори, на борту «Берка» возникла чрезвычайная ситуация. 

Посреди мастерской загорелся голоэкран. Кори не сразу понял, что 
показывает Чарли, а когда понял, похолодел от ужаса. 

Трансляция велась с камер, установленных на «Берке». Силовая 
клеть не удержала болсовера, и теперь в отсеке с шаттлами разгорелся 
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отчаянный бой. Вспыхивали лазеры, что-то взрывалось, кто-то кричал. 
Через экран пролетело изуродованное тело охранника. Мелькнул силу- 
эт болсовера-убийцы, и экран внезапно погас. 

— Все камеры выведены из строя болсовером Киннабаром, — бес- 
страстным голосом сообщил Чарли. 

— Где находится капитан? — спросил Кори. 

— На борту «Берка». 

— Немедленно закрой люк шлюза, ведущего на «Берк». 

— Уже сделано. 

Последних слов компьютера Кори не услышал, потому что уже нес- 
ся к шлюзу. За ним по пятам бежал Амстронг. 

Под душераздирающий вой тревоги в коридор с криками и прокля- 
тиями высыпали и другие члены экипажа, приписанные к службе 
безопасности корабля, и тоже устремились к шлюзу. 

Люк был уже задраен. Нацелив на него винтовки, по обе стороны за- 
няли позиции охранники в тяжелой броне. Кори принял из рук куилы 
защитный жилет и шлем и поспешно надел их. Кто-то протянул ему 
винтовку, и Кори, проверив обойму и сняв затвор с предохранителя, ог- 
ляделся. Рядом оказались Рейнольдс, Амстронг, Нахакари, добрая по- 
ловина бригады машинного отделения и две куилы. 

— Займите позиции, — приказал им Кори. — Регуляторы оружия ус- 
тановите на максимум. Стреляйте только на поражение. — Кори поднял 
голову. — Чарли, открывай люк. 

Дверь шлюза плавно поползла в сторону. 


- В ОТСЕКЕ С ШАТТЛАМИ 

Кори и десантники хлынули через шлюз в отсек с шаттлами, словно 
рой разъяренных ос. 

Отсек был задымлен, энергетическая клеть искрила, на стенах вид- 
нелись шрамы от ударов лазерных лучей, на полу, в лужах крови, 
лежали изуродованные тела охранников. 

Убедившись, что убийцы здесь нет, Кори послал половину людей по 
коридору вдоль правого борта, с другой группой отправился по тому ко- 
ридору, где совсем недавно они с Амстронгом катили тележку. В счи- 
танные секунды команда Кори оказалась в машинном отделении 
«Берка». 

— О Господи! — вырвалось у Кори. 

Все оборудование в машинном отделении было разбито, нетронуты- 
ми остались лишь два недемонтированных флюктуатора. На полу лежал 
Хаддад с разорванным горлом, еще три тела были подвешены на све- 
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шивающихся с потолка погрузочных цепях, словно бараньи туши на 
бойне. 

Справа раздался резкий звук, и Кори крутанулся, дернув ствол вин- 
товки вверх. 

В машинное отделение, сжимая оружие, вошли Брик и Бах, за ними 
— еще двое десантников. 

— Никого? — спросил их Кори. 

Брик мотнул головой. 

Кори, указав на люк в стене, предположил: 

— Наверное, он там. 

— Скорее всего, — согласился Брик и, открыв люк, скрылся в тем- 
ном зеве за ним. Кори с неохотой последовал за шефом отдела безопас- 
ности. 

Оказавшись внутри, они включили фонари на шлемах и стали во- 
дить ими из стороны в сторону. Здесь было множество шкафов с аппа- 
ратурой, тупичков и закоулков, где можно было притаиться. Идти 
дальше было бы чистым самоубийством. 

— Чарли, — сказал в микрофон Кори. — Ты уже отыскал капитана? 

— Нет, мистер Кори. 

Кори сделал шаг в темноту и нахмурился. Появилась уверенность, 
что за ним наблюдают, и даже почудилось хриплое дыхание. 

Вы тоже это чувствуете? — спросил он Брика. 
Да. 

Но почему он не нападает? 

Видимо, у него другие планы. 

Кори медленно повернулся и влез через люк в сияющее гостеприим- 
ным светом машинное отделение. Сразу же за ним появился и Брик. 

— Мистер Кори, система проверки утверждает, что все помещения 
на «Берке» блокированы друг от друга, — доложил Вахакари. 

— Я бы не стал полагаться на эти сведения, — с нескрываемым 
скептицизмом сказал Брик. — У убийцы было достаточно времени, что- 
бы не раз и не два запрограммировать и перепрограммировать всю ин- 
формационную сеть «Берка». 

— Брик совершенно прав, — заметил Кори. — Мы угодили в запад- 
ню, но я не намерен увязать еще глубже. Чарли, дай сигнал к эваку- 
ации. Мы немедленно покидаем «Берк». 


ОТВЕТСТВЕННОЕ РЕШЕНИЕ 
Кори и Брик покидали «Берк» последними. У дверей шлюза они 
приостановились, обшаривая глазами отсек с шаттлами. 
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— Чарли, кто-нибудь еще остался на бору «Берка»? — спросил Ко- 


ри. 
— Мои мониторы никого не видят, — доложил тот. 


— А где капитан? 

— Неизвестно. Приступаю к детальному сканированию обоих кораб- 
лей. 

Кори, выругавшись сквозь зубы, перешел на ЛС-1187, Брик после- 
довал за ним. 

— Чарли, задраивай шлюз, — велел Кори. 

Створки шлюза с хлопком задвинулись. Кори, оглядев десантников, 
ожидающих от него приказов, молча покачал головой и в сопровожде- 
нии Брика направился в рубку управления. 

На мостике перед овальным столом-дисплеем находились Тор, Хо- 
дел и Лин. 

— Каковы наши потери? — спросил Кори. 

— Полностью уничтожены отделения А и Б, — доложил Чарли. — 
Погибли инженеры-механики Хаддад, Джоргенсон и Блейк, мичман 
Висли. 

— Черт! И капитан все еще не обнаружен? 

— Сожалею, мистер Кори. 

— Где болсовер? 

— Он изменил метаболизм, так что засечь его наши сенсоры теперь 
не способны. 

Кори, кивнув, велел Чарли: 

— Вызови на мостик доктора Виллигер. И прокрути все, что записа- 
ли камеры в отсеке с шаттлами. 

Над овальным столом появилось объемное изображение, и Чарли 
стал комментировать происходящее: 

— Как вы видите, силовая клеть не оказалась для болсовера-убийцы 
преградой. Он просто вышел из нее. Показываю это в замедленном ре- 
жиме. 

— Он перехитрил нас, — заметила Тор. 

— Да, — согласился Брик. — Он мог выйти в любое время и просто 
ждал подходящего момента. 

— Он увидел, как мы увозим с «Берка» флюктуатор, и сразу начал 
действовать, — догадался Кори. 

— А теперь, — продолжал Чарли, — вы видите, как Киннабар атаку- 
ет охранников. Обратите внимание: в него попадают лучи лазеров, но 
болсоверу хоть бы что. Показываю в замедленной съемке. Обратите 
внимание: болсовер-убийца двигается чрезвычайно быстро. 
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— У него оптическая нервная система, — прокомментировал Кори. 
— И значительно улучшенная мускулатура. 

— И наверняка биочипы в теле создают вокруг него защитное энер- 
гетическое поле, — заметила Тор. 

Болсовер на экране прыгал и наносил удары ногами, вонзал страш- 
ные клыки в глотки охранников и разрывал их тела мощными ручища- 
ми, Даже в замедленной съемке скорость его действий была невероят- 
ной. 

— Стоп! — воскликнул Кори, увидев вдруг, как Киннабар хватает 
капитана, точно мешок с картошкой. — Прокрути последний эпизод 
еще раз. 

Чарли прокрутил последний эпизод с меньшей скоростью. Вот Хар- 
дести поднимает ствол пистолета. Вот луч из пистолета ударяет болсо- 
веру в живот, но тот, даже не заметив этого, совершает длинный пры- 
жок, выхватывает из рук Хардести пистолет и, всего лишь сжав пальцы, 
превращает его в металлолом. Вот болсовер поднимает капитана над 
полом и со страшной силой отшвыривает в сторону. Был ли Хардести 
убит, осталось непонятным, и потому Кори встал перед сложной 
проблемой... 

Меж тем болсовер на экране занялся видеокамерами. Когда он сок- 
рушил последнюю, Чарли без приказа начал прокручивать страшные 
кадры схватки сначала. 

Кори заметил доктора Виллигер. Полагая, что она уже давно на мос- 
тике, Кори спросил у нее: 

— Вы все видели? 

— Да, — тяжело вздохнув, ответила она. 

Кори повернулся к Брику. 

— В соответствии со статьей тринадцать корабельнсго устава я ут- 
верждаю, что капитан погиб либо может быть признан погибшим, 
поскольку его спасение не представляется возможным. Вы подтвержда- 
ете мое заявление? 

— Подтверждаю, — с ледяным спокойствием ответил Брик. 

— Спасибо. — Кори повернулся к Тор. — Каково ваше мнение, 
старший астронавигатор? 

— Пока у нас нет веских доказательств гибели капитана, и потому 
считаю, что вы слишком спешите. 

— На раздумья нет времени, поэтому, пожалуйста, прямо сейчас 
четко выскажите свое мнение. 

Тор покачала головой. 

— Я не согласна с вашим заявлением. 
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— Это ваше право, но все равно спасибо. Доктор Виллигер, ваше 
слово. 

— Считаю, что вы правы, — с неохотой признала Молли. 

— Спасибо. У кого-нибудь, кроме старшего лейтенанта Тор, есть 
еще возражения? — Кори оглядел собравшихся на мостике офицеров. 
корабля. Никто из них не проронил ни слова. Кори, переведя дыхание, ` 
приказал: — Чарли, сделай запись в бортжурнале. С этой минуты в со- 
ответствии со статьей тринадцать корабельного устава капитан корабля ' 
ЛС-1187 считается погибшим или признается таковым, поскольку его 
спасение не представляется возможным, а командование кораблем пе- 
реходит ко мне. 

— Запись произведена, мистер Кори, — немедленно сообщил Чар- 
Ли. 

— И каковы ваши приказания, сэр? — ледяным тоном осведомилась , 
Тор. 

— Мы обязаны закончить свою миссию. Для этого необходимо снять. 
с «Берка» оставшиеся два флюктуатора, но играть в кошки-мышки с 
убийцей я не намерен. Чарли, открой все шлюзы на «Берке». 

— Приказ понял. Выполняю. 

Над столом появилась трехмерная схема «Берка». Стали открываться 
створки шлюзов. 

Офицеры на мостике безмолвствовали. 

— Думаю, что теперь убийце настал конец, — заявил Кори. 

— Ая вовсе не уверена, — сказала доктор Виллигер. 

Все взоры немедленно обратились к ней. 

Главный врач ЛС-1187 Молли Виллигер подошла к столу и встави- 
ла в ридер карточку. Схему «Берка» над столом заменило упрощенное 
изображение болсовера-убийцы с прозрачной кожей и разрезами, какие | 
можно увидеть в анатомических атласах. 

— В его теле масса искусственных включений, — сообщила Вилли- 
гер. — Нервная система передает сигналы с невероятной скоростью, в 
лобовые доли мозга имплантированы биопроцессоры, объект имеет два 
сердца, скелет укреплен дополнительными неорганическими вставками, 
мускулатура значительно усилена, и, что самое для нас неприятное, он 
наделен способностью отключать органические части тела. — Она на 
секунду замолчала. — Таким образом, он может некоторое время Ффун- 
кционировать без воздуха, воды и пиши. 

— И все это нормально для сотрудника из дипломатического корпу- 
са? — спросил Кори у Брика. 

— Даже для стажера, — заверил Брик. — А этот — ветеран. 
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— Доктор Виллигер, на какой срок этот сукин сын способен задер- 
жать дыхание? 

— Думаю, минут на пятнадцать — двадцать. 

— Ладно, подождем час. 

— Но в нашем распоряжении нет часа, — сказала Тор. — Вы, оче- 
видно, забыли о «Повелителе Драконов». 

— Я не забываю о нем ни на секунду, — резко бросил Кори. 


ОСТЫВШИЙ КОФЕ 

Сканеры Чарли так никого и не обнаружили на борту «Берка», а с 
уцелевших камер передавалось только изображение пустых безжизнен- 
ных отсеков и коридоров. 

Решив, что надеяться больше не на что, Кори взял кофе и вышел из 
рубки управления. Он мог бы отправиться в каюту капитана, но решил, 
что это неуместно. Пусть сначала его утвердит в должности адмирал. 

Кори остановился посреди коридора и, привалившись спиной к сте- 
не, уставился перед собой. В голове вертелось: все возвращается на 
круги своя, и он опять не уберег капитана. 

Кори опустил глаза. Ботинки оказались запачканы кровью. Кори 
подумалось, стоит ли чистить ботинки или сразу бросить в сингулятор, 
служивший большой мусорной корзиной для всего корабля. 

Когда он поднял глаза, оказалось, что перед ним, терпеливо ожидая, 
стоит Брик. 

— Что еше? — усталым голосом спросил Кори. 

— Я счел, что вам, возможно, не помешает совет. Во всяком случае, 
капитан Хардести настаивал на том, чтобы при необходимссти я давал 
советы. | 

— Хорошо, — сказал Кори, уставясь в чашку с кофе. — Я слушаю. 

— Прежде всего, даже не думайте увести отсюда и ЛС-1187, и 
«Берк». Киннабар опережает нас по крайней мере на полдюжины ша- 
гов. На деле, у вас есть следующие варианты. Первый: отойти на рас- 
стояние выстрела от «Берка», всадить в него торпеду и побыстрей от- 
правляться домой. Этот вариант самый безопасный, советую выбрать 
его. Второй. Можно снять с «Берка» два оставшихся флюктуатора, за- 
тем отойти от него на расстояние выстрела, всадить торпеду и уж по- 
том, если останется время, отправляться домой. Третий. Вы можете от- 
ремонтировать «Берк» и попытаться отвести его домой. Но «Берк» не 
пройдет и двух метров, поскольку начинен хитроумными ловушками. 

— Четвертый, — сказал Кори. — Можно, не отстыковываясь, при- 
вести «Берк» домой внутри нашего гиперпространственного пузыря. 
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— Отбуксировать? — Брик в сомнении покачал головой. — Слиш- 
ком рискованно. Центр пузыря не совпадет с центром тяжести кон- 
струкции из двух состыкованных кораблей, отчего гиперполе окажется 
нестабильным. 

— И еше вы забыли упомянуть, что в самом лучшем случае наша 
скорость не превысит четверти от нормальной, — заметил Кори. 

— Именно это я и собирался добавить, — сказал Брик. 

Кори, резко подняв голову, взглянул на болсовера. 

— Как по-вашему, он еше жив? 

— Кто? Капитан Хардести? Определенно нет. Болсовер-убийца? На- 
верняка. Мало того, он, скорее всего, уже проник на борт ЛС-1187. Ли- 
бо проникнет в самое ближайшее время. 

Кори похолодел. 

— Вы уверены? 

— Мне известны по крайней мере семь способов, как пробраться с 
«Берка» на наш корабль, не потревожив Чарли. Киннабар подобных 
способов знает, самое малое, два десятка. 

— Хорошо, допустим. И как бы вы себя вели на месте болсовера... я 
имею в виду, на месте убийцы. 

— Прежде всего я бы обезвредил систему самоуничтожения на 
«Берке» таким образом, чтобы приборы показывали обратное. Следу- 
ющей моей целью стали бы торпеды на ЛС-1187. — Брик секунду 
помолчал. — Возможно, именно дезактивацией торпед он сейчас и за- 
нят. Затем я бы перебил на борту ЛС-1187 всех, без чьего участия мож- 
но управлять кораблем. Первым бы я, пожалуй, прикончил вас. А если 
настроение у меня оказалось бы неважным, то умерли бы вы долгой, | 
мучительной смертью. 

— Но почему вы все же оставили бы в живых часть экипажа? 

— Для того чтобы привести корабль на свою базу. Я не смогу сде- 
лать это в одиночку. 

— Вы предполагаете, что «Повелитель Драконов» может вообще не 
появиться? 

— Такая возможность не исключена. 

— Понятно... — Кори помолчал, а потом попросил: — Брик, помо- 
гите мне. 

Как? 

Расставьте ловушки против убийцы. 
Хорошо, попытаюсь. 

Спасибо. Я для вас могу что-нибудь сделать? 
Помолитесь за нас обоих. 
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КОНСЕРВАЦИЯ 

Кори отдал Чарли приказ, шлюзы на «Берке» закрылись, регенера- 
торы начали нагнетать воздух в помещение. 

Команда службы безопасности снова с нетерпением ожидала у пере- 
ходного шлюза. На всех были шлемы и защитные жилеты, все хорошо 
вооружены, а Бах и Амстронг несли с собой даже гранаты и огнеметы. 

Куила Тета, дважды проверив амуницию Амстронга и баллон с го- 
рючей смесью за его спиной, попросила: 

— Будь, пожалуйста, осторожен, Брайан. 

— А... — Амстронг внимательно оглядел ее. — Ты — Тета? 

— Да. 

— Ладно, Тета, постараюсь. 

— Постоянно помни, что ты нам очень нужен. Каждой из нас. 

— Обещаю уделить внимание... каждой из вас. — Заметив, что Бах в 
недоумении приподняла брови, Амстронг пояснил: — Настоящий муж- 
чина найдет время для каждой своей поклонницы. 

Тета дважды похлопала Амстронга по спине, что на языке ее племе- 
ни означало самые добрые пожелания. 

— Ладно, ребята, — сказал Кори. — Выступаем. 

Створки шлюза раздвинулись. 

Первыми в отсек с шаттлами осторожно ступили Амстронг и Бах, за 
ними — Кори и Брик. 

Разделившись и пройдя по двум коридорам, десантники попали в 
машинное отделение. Теперь оно утратило сходство с бойней, превра- 
тившись в комнату ужасов: свисающие с цепей тела за час в безвоздуш- 
ном пространстве были мумифицированы. | 

Кори чуть не разрыдался, но вместо этого он лишь закусил нижнюю 
губу и направился в рубку управления. За ним последовал Брик. Наха- 
кари» оглядевшись, поежился, а затем решительно пересек машинное 
отделение и подсоединил к центральному пульту управления перенос- 
ной терминал. 

Переступив порог рубки управления, Кори вдруг явственно почув- 
ствовал на себе чей-то взгляд. Он обернулся и застыл. 

В кресле капитана сидел Хардести. 

Он был заключен внутри прочного прозрачного мешка из пластика, 
в каких перевозят продукты, и тело его окутывал зеленоватый туман. 

— Он жив! — вскричал Брик за спиной Кори. 

Веки Хардести затрепетали и раскрылись, зрачки, медленно двинув- 
шись, застыли на лице Кори. 

— О, нет... — простонал тот и бросился по лестнице на мостик. 
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— Помогите... мне... — донесся из мешка слабый, старчески дребез- 
жащий голос капитана. 

Кори опять застыл, пораженный. Даже сквозь слезы, застилавшие 
глаза, было видно, что кожа капитана имеет мерзкий серо-зеленый от- 
тенок, и он походит на зомби. 

— Биологическая часть его организма пребывает в коме, но искус- | 
ственные компоненты все еще активны, — пояснил Брик. 

— Что это за туман в мешке? — спросил Кори, учащенно моргая. 

— Фуллогайн, — ответил Брик. — Очень тяжелый инертный газ. Его 
нередко используют для сохранения блюд, приготовленных из мяса. 

— Убийца... — едва слышно прошептал Хардести и потерял созна- | 
ние. 

— Похоже, законсервировался и его мозг, — предположил Брик. 

— Вызываю мостик ЛС-1187! — будто выйдя из транса, заорал в. 
микрофон Кори. — Мы нашли капитана! Срочно пришлите медиков! — 
Вспомнив о своей миссии, уже тише добавил: — И бригаду техников. —. 
Кори повернулся к Брику. — Как вы думаете, он выживет? 

— Возможно, доктору Виллигер и удастся его выходить, но я бы на 
это не очень рассчитывал. — Увидев у дверей рубки управления застыв- 
ших в ужасе Бах и Амстронга, Брик приказал: 

— Пойдемте со мной, попытаемся отыскать Киннабара. 

Все трое ушли, а Кори, оставшись на мостике один на один с нед- 
вижным Хардести, оказался не в силах отвести взгляд от его единствен-: 
ного, широко раскрытого, но тусклого, подернутого желтой поволокой 
левого глаза. 


В ОПЕРАЦИОННОЙ 

Пока медики тащили Хардести из рубки управления «Берка» в опе- 
рационную на ЛС-1187, доктор Виллигер непрерывно ругалась. 
Большинство языков, которые Молли при этом использовала, были 
незнакомы Кори, но он подозревал, что самые сочные проклятия она 
выплевывала на латыни. 

В операционной Кори привалился спиной к дальней стене, а Вил- 
лигер, Фонтана и новый инженер-техник по системам жизнеобеспече- 
ния Ирма Столчак проворно извлекли Хардести из пластикового меш- 
ка, уложили в реанимационную камеру и подсоединили к его телу при- 
боры и капельницы. Виллигер стала оказывать Хардести первую по- 
мощь, одновременно надиктовывая компьютеру историю болезни: 

— Пульс нитевидный, дыхательные функции отсутствуют, содержа- 
ние кислорода в крови значительно ниже нормы... Никогда прежде не 
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видела результаты длительного воздействия фуллогайна на человечес- 
кий организм. Этот случай, пожалуй, войдет в учебники. — Она сдела- 
ла шаг назад, подняв глаза, оглядела мониторы и смачно выругалась на 
каком-то древнем, давно позабытом языке. 

— Он в сознании? — спросил Кори. 

Виллигер хмыкнула. 

— И даже способен общаться, но очень медленно, с трудом. 

— Может ли он командовать кораблем? 

Виллигер обожгла Кори взглядом. 

— Вам не терпится поглубже усесться в капитанское кресло? 

— Доктор, поймите, на корабле нет места двум капитанам. Если 
Хардести способен командовать, то капитан — он, если нет — я. И вы 
единственная на всем корабле обладаете полномочиями решить этот 
вопрос. 

— Искусственные компоненты мозга Хардести функционируют нор- 
мально, — пробурчала она. — Но, как вы понимаете, Хардести состоит 
не только из них. Восстановятся ли функции биологической части его 
организма? Мне это неизвестно. Соединятся ли искусственные компо- 
ненты с остальными в единое целое? Не знаю. Сколько времени займет 
выздоровление даже при самом благоприятном стечении обстоятельств? 
Не имею ни малейшего понятия. 

— Доктор, ваше решение мне нужно прямо сейчас! Пусть даже в 
дальнейшем оно окажется неверным. 

Тут Кори убедился, что Виллигер действительно не на шутку рассер- 
жена. Она подлетела к нему, прижала к стене и тихо, но гневно проши- 
пела: 

— Не сейчас, черт вас дери! Разве до вас не доходит?! Ведь он слы- 
шит каждое наше слово! 

— Тем лучше, решение не будет принято у него за спиной. 

— Вы так ни черта и не поняли! Хардести знает, что с ним происхо- 
дит. Для большинства людей... — Виллигер вдруг схватила Кори за ру- 
ку и почти силком вытащила в коридор. — Для большинства людей 
смерть наступает быстро, но для Хардести она растянется на месяцы, 
может, на годы! И все это время он будет в полном сознании. Как бы 
вам понравилось год-другой испытывать агонию? 

— Когда выдастся свободное время, я непременно поразмышляю 
над вашими словами, — пообещал Кори, тоже понизив голос. — Нуа 
сейчас идет война, кораблю нужен капитан, и потому совершенно не- 
обходимо, чтобы все мои приказы беспрекословно выполнялись. 

— А если я ошибаюсь? Если организм Хардести оправится после 
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травмы через шесть часов? 

— Если это произойдет, я немедленно сложу с себя полномочия ка- 
питана корабля. Но пока приложу максимум усилий, чтобы все мы до- 
жили до этой минуты. 

Лицо Виллигер застыло. Было очевидно, что Кори ей глубоко не- 
симпатичен. Взяв себя в руки, она кивнула. 

— Будь по-вашему, капитан. — Она отвернулась. 

— Спасибо, доктор. 

Кори коснулся микрофона у рта. 

— Брик? 

— Да? — немедленно отозвался тот. 

— Труп убийцы обнаружен? 

— На корабле уйма мест, где он мог скрыться, сэр, так что пока я 
даже следов не нашел. 

— Ладно, — сказал Кори. — Дня через три его труп начнет разла- 
гаться, тогда мы его и разыщем. 

— А что если он?.. 

— Вы так полагаете? 

— Надеюсь, что вы действовали достаточно быстро, но вовсе не уве- 
рен в этом. 

— Для поисков вам нужны помощники? 

— Нет. 

Где вы находитесь? 
У окна в носовой части. 
Оставайтесь там. Сейчас я к вам приду. 


ОКНО В ПУСТОТУ 

На любом корабле Содружества непременно есть хотя бы одно 
«окно» — круглый в сечении колодец, проделанный в керамическом 
корпусе корабля, с дном из толстого, но совершенно прозрачного ис- 
кусственного кварцевого стекла со стенами, облицованными антиграви- 
тационными панелями. 

Именно у такого переднего нижнего окна на «Берке» и стоял Брик, 
опершись о металлические ограждения. 

— Что новенького? — поинтересовался Кори. 

Брик молча покачал головой. 

— Иного вы и не ожидали? — задал новый вопрос Кори. 

Брик фыркнул' и пояснил: 

— Все, что приходит в голову мне, уже давным-давно известно ему. 

— Н-да, — буркнул Кори, перелез через ограждение и прыгнул в 
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«ОКНО». 

Брик последовал его примеру, и они оба поплыли внутри казавше- 
гося безграничным темного цилиндра, подсвеченного снизу холодными 
звездами. 

— Когда я в последний раз парил здесь, партнер у меня ‘был посим- 
патичней, — через минуту заметил Кори. 

— А когда я в последний раз парил здесь, мой партнер был не таким 
хлипким, как вы, — ответил Брик. 

— Как по-вашему, достаточно ли долго вы занимались поисками, 
чтобы одурачить убийцу? — сменил тему Кори. 

— Недостаточно, но нас уже поджимает время. Что с торпедами на 
«Берке»? 

— Нахакари незаметно прогнал через них с автономного терминала 
проверочную программу и убедился, что торпеды действительно дезак- 
тивированы. Проверять торпеды на ЛС-1187 я не рискнул, боясь вспуг- 
нуть убийцу. 

— Правильно сделали. — Брик с задумчивым видом кивнул. — Тем 
более что результат проверки уже не вызывает сомнений. Что с капита- 
ном Хардести? 

— Он жив, и мне пришлось выкручивать доктору Виллигер руки. 

— Но она подтвердила ваше право командовать кораблем? 

— Да. 

— Возможно, ваши действия спасли жизнь и ей, и Хардести. Прав- 
да, теперь вы подвергаетесь гораздо большему риску. 

— Принимая присягу, я уже знал, что в моей жизни достанет рис- 
кованных ситуаций, — заявил Кори. 

— Ваша жизнь — это ваше личное дело, а мне пора приниматься за 
работу. Я уйду отсюда первым, а вы, прежде чем уходить, полюбуйтесь 
звездами еще несколько минут. — Не дожидаясь ответной реплики, 
Брик ухватился за ограждение над собой, подтянулся и одним махом 
выскочил на палубу. 

Кори проводил его задумчивым взглядом. Верит ему Брик или нет, 
так и осталось непонятным. Да, в общем-то, с чего ему верить, если Ко- 
ри сам сомневается в себе? 


БЕСЕДА 
Направляясь в рубку управления ЛС-1187, Кори заглянул в лазарет. 
Доктор Виллигер, хмуро взглянув на него, проворчала: 
— Явились согреть душу чужими страданиями? 
Кори встретился с ней глазами. 
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— Вы всегда думаете о людях худшее? 

— Таким образом я экономлю массу времени, — парировала она. — 
И к тому же если я вдруг ошибаюсь, то это оказывается приятным сюр- 
призом. 

На Кори волной накатила усталость, он потер глаза и потряс голо- 
ВОЙ. | 

° — Вам нужно какое-нибудь лекарство? — поинтересовалась Вилли- 
гер. 

— Нет, я вполне прилично себя чувствую. — Кори сделал глубокий 
вдох и спросил: — Каково состояние Хардести? 

Виллигер пожала плечами. 

— Пока — никакое. Можно лишь наблюдать, ждать и надеяться. И 
хотя я безобразна... 

— Я так не считаю. 

— Бросьте. Когда я родилась, доктор, принимавший у моей матери 
роды, хлопнулся в обморок. А еше в детстве, чтобы со мной играли хо- 
тя бы собаки, мне на шею, точно бусы, вешали свежие косточки. Меня 
пугаются даже неживые предметы, и, для того чтобы выпить воды, мне 
приходится подкрадываться к стакану. Всеми этими и прочими шуточ- 


ками я давно уже сыта по горло, да только виду не подаю. — В ее го- 
лосе слышались накопившиеся за годы горечь и усталость. И вдруг она 
выпалила: — Да выживет наш сукин сын, капитан Хардести, выживет! 
Слишком уж он злобен, чтобы умереть, а я слишком безобразна, чтобы 


ЖИТЬ. 

— Доктор Виллигер, я считаю, что вы самая добрая душа на всем ко- 
рабле и потому самый прекрасный человек. 

— Приберегите свои комплименты для кого-нибудь другого. А что 
касается меня, то. всю свою душевную красоту я бы с радостью обменя- 
ла на пару огромных голубых глаз с длинными ресницами. 

— Послушайте, доктор, не вы одна испытываете боль. Все люди об- 
речены на страдания. И единственное, что мы можем этому противо- 
поставить — помощь ближним. 

Виллигер вгляделась в лицо Кори, затем сказала: 

— Оказывается, Хардести не удалось окончательно вытравить из вас 
человеческое начало. 

— Онк этому и не стремился. А я всегда был и останусь таким, ка- 
кой есть. 

— Не хитрите со мной, все равно не выйдет. — Виллигер вдруг по- 
нурила голову. — А знаете, я хорошо делаю свою работу, меня даже 
считают одним из лучших корабельных врачей во всем флоте. Но я ус- 


186 ПРОЗА 


СТРАНСТВИЯ «ЗВЕЗДНОГО ВОЛКА, 


тала, мистер Кори, чертовски устала от пустой постели, от грязных шу- 
точек по поводу своей внешности... Особенно от тех шуточек, которых 
не слышу. И еще я боюсь. Боюсь одиночества и особенно боюсь уме- 
реть, когда рядом никого не будет. 

— Если бы... 

— Не говорите ничего, мистер Кори. Достаточно того, что вы меня 
выслушали. В благодарность я никому не расскажу, что вы, оказывает- 
ся, добрый человек, а не то чудовище, каким стремитесь выглядеть. 

Кори едва заметно улыбнулся и пообещал: 

— Как только мы вернемся в Звездный Док, я попрошу Ходела, и он 
приворожит к вам любого, кого вы только пожелаете. 

— Нет уж, спасибо! — ужаснулась Виллигер. — Я до конца дней не 
забуду, что у Ходела получилось в прошлый раз. — Она помолчала, а 
потом, выдавив из себя улыбку, чуть слышно добавила: — Не беспокой- 
тесь, со мной все в порядке. Как всегда. 

— Вы уверены? 

— Абсолютно. 

— Что ж, хорошо. — Кори вышел в коридор и сразу же прошептал 
в микрофон: — Брик? 

— Да? — послышалось в. наушнике. 

— Сколько вам еще понадобится времени? 

— Минут пятнадцать — двадцать. 

— Постарайтесь закончить прежде, чем... 

Его перебил Чарли: | 

— Мистер Кори! Сканеры дальнего обнаружения зафиксировали в 
гиперпространстве объект, стремительно приближающийся: к нам! 

— На мостик, живо! — прокричал в микрофон Кори на бегу, отлич- 
но понимая, что и без его приказа Брик уже несется тула. 


СООБЩЕНИЕ 

— Он держит курс прямо на нас, — сообщила Тор. — Его ВВП — 
пятнадцать минут. Господи, никогда не видела, чтобы корабль переме- 
щался так быстро! 

— О, мой Бог! — воскликнул Ходел, не отрывая наполненных стра- 
хом глаз от монитора. — Это точно «Повелитель Драконов»! 

— «Берк» — заманчивый приз, — прокомментировал Кори, стреми- 
тельно пересекая рубку. — С крейсера поступили какие-нибудь сигна- 
лы? 

— Никаких. 

— И не поступят, — сказал вбежавший в рубку Брик. — Болсоверы 
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знают, что сдаваться мы не будем, и поэтому немедленно ринутся в ата- 
ку. 

— Драться с «Повелителем» мы не можем, — сказал Кори. — 
Крейсер нам явно не по зубам. — На секунду задумавшись, он решил- 
ся. — Тор, пошлите им сообщение: «Если вы приблизитесь на рассто- 
яние меныше трех световых минут, мы немедленно взорвем оба 
корабля». 

Тор в нерешительности опустила глаза. 

— Выполняйте приказ! — крикнул Кори. 

— Они не поверят, — заявил Брик. 

— И к тому же запеленгуют нас, — добавила Тор. 

— Неважно, — рявкнул Кори. — Немедленно посылайте сообщение! 

Тор покачала головой. 

— Дать приказ о самоликвидации может только капитан. 

— Я и есть капитан! 

— Нет — пока Хардести жив. 

— На споры с вами сейчас нет времени, — раздраженно заявил Ко- 
ри. — Мистер Джонс, отправьте сообщение. 

Джонси сглотнул, затем, будто извиняясь, взглянул на Тор и нако- 
нец сказал: 

— Есть, сэр. 

Пробурчав что-то под нос, Тор сама нажала на кнопку ввода. На мо- 
ниторе загорелась надпись: «Сообщение отправлено». 

— Вам что-нибудь еще угодно, сэр? — надменно спросила Тор. 

Кори покачал головой. 

Тогда Тор, встав, подошла к нему и очень тихо, но яростно пообе- 
щала: 

— Впредь у вас такой фокус не пройдет! 

С не меньшей яростью в голосе Кори заявил: 

— Впредь никогда не выясняйте на мостике, кто здесь капитан. 

— Вы совершенно правы! — раздался голос, подобный рыку разъя- 
ренной пантеры. 

Офицеры как по команде повернули головы. В рубку управления во- 
шел болсовер-убийца, волоча за волосы доктора Виллигер. 

— Все ваши споры не имеют смысла, — продолжал Киннабар, — 
поскольку теперь капитан я. — Он отшвырнул от себя чуть живую Вил- 
лигер. 

Кори сделал шаг по направлению к нему, но Тор, схватив его за ру- 
ку, удержала на месте. Стоящий рядом Брик остался недвижим, Джон- 
си побелел, как полотно, а Ходел нелепо заморгал. 
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— Мистер Кори, — сказал Чарли. — Мои приборы зафиксировали 
на мостике аномалию. Полагаю, это... — Раздался пронзительный сиг- 
нал тревоги. — Вторжение! Вторжение! 

Смех Киннабара был подобен завыванию из преисподней. Насмеяв- 
шись всласть, он рявкнул: 

— Спасибо за предупреждение, Чарли. 

В рубку ворвался охранник, но Киннабар тут же оказался рядом и 
одним отточенным движением сломал ему шею и вышвырнул бездыхан- 
ное тело в коридор. Оттуда донесся чей-то пронзительный крик. Кин- 
набар не спеша поднялся на мостик и оперся о спинку капитанского 
кресла. 

— Чтобы не терять понапрасну время, скажу, что вам не удастся 
взорвать корабли, поскольку механизмы саморазрушения заблокирова- 
ны. А теперь отправьте «Повелителю Драконов» новое послание. — 
Киннабар повернул голову к центральному голоэкрану. — «Эзкер Кин- 
набар сообщает, что в его власти находятся оба корабля. «Берк» подго- 
товлен для захвата. Флюктуаторы находятся в сохранности. Конец 
сообщения». — Он обвел рубку тяжелым взглядом. — Мистер Джонс, 
выполняйте! 

Джонси в нерешительности взглянул на Кори. Тот неохотно кивнул. 
Джонси набрал на пульте команду и отправил сообщение. Киннабзр, 
победно улыбаясь, обошел капитанское кресло и, снова не сев в него, 
хлопнул раскрытой ладонью по спинке. Кори украдкой взглянул на 
Брика. Тот оставался совершенно невозмутимым. 

— Вам следовало уничтожить флюктуаторы вместе с «Берком», ког- 
да у вас был такой.шанс, — сказал Киннабар. — Но вы — люди, следо- 
вательно, ни на что не годитесь. Ну ладно, хватит болтать. Эвакуируй- 
те «Берк». Немедленно! 

— А вам разве не нужен третий флюктуатор? — поинтересовался Ко- 
ри. 

— Тот, в который вы напихали взрывчатку? — Киннабар рассмеял- 
ся. — Обойдемся теми двумя, что остались на «Берке». 

Кори поник. Тор встала из-за пульта и положила руку ему на плечо. 
Кори, подняв глаза на болсовера-убийцу, спросил: 

— Вы гарантируете жизнь моим людям? 

— Какие гарантии? У вас нет выбора. 

Кори, повернувшись к Джонси, Ходелу и Тор, сказал: 

— Выполняйте его приказы. 

Ходел, покачав головой, резко поднялся на ноги и демонстративно 
отошел от пульта. Его примеру последовал Джонси. Рядом с ними, 
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отойдя от Кори, встала Тор. 

Кори, с нескрываемой яростью окинув их взглядом, уселся в кресло 
Ходела и набрал на клавиатуре команду. Зазвучавший в «Берке» сигнал 
к эвакуации эхом прокатился и по коридорам ЛС-1187. 

На центральном голоэкране появились изображения внутренних по- 
мещений «Берка». Медики поспешно вынесли тела погибших из отсека 
с шаттлами; механики и инженеры покинули машинное отделение. На- 
хакари, отсоединив от пульта переносной терминал, побежал по кори- 
дору, заглядывая во все помещения и подгоняя задержавшихся; 
последними к выходу потянулись охранники. Когда за их спинами 
задвинулись створки шлюза, Кори спросил: 

— Чарли, кто-нибудь остался на «Берке»? 

— Нет, мистер Кори. 

— Тогда расстыковывай корабли. 

Последовал легкий толчок, и два корабля Содружества двинулись в 
разные стороны. 


КОЛЫБЕЛЬНАЯ ДЛЯ УБИЙЦЫ 
«Берк» все дальше и дальше уходил от ЛС-1187. 


— Между нами уже два километра, — хмуро сообщил Ходел и начал 
вводить векторы перехвата. 

— Оставь в покое клавиатуру, — прошипел Киннабар. 

Ходел с неохотой поднял руки. 

— Все? 

«Повелитель Драконов» на голомониторе почти вплотную прибли- 
зился к двум ярким точкам — кораблям Содружества, свернул гипер- 
пространственный пузырь и продолжил сближение уже в реальном кос- 
мосе. 

Тор, по примеру Ходела усевшись на свое рабочее место, доложила: 

— «Повелитель» лег на курс сближения с «Берком». Торможение — 
15 0002! — Тор с недоверием покачала головой. — Господи, это невоз- 
можно! 

— Спасибо за комплимент, — самодовольно сказал Киннабар. 

— Каково его ВВП?- спросил Кори. 

— Десять минут, — ответила Тор. 

Ходел, увеличив масштаб изображения на мониторе, с благоговени- 
ем проговорил: 

— Он такой громадный, что проглотит «Берк» и даже не заметит! 

Кори вспомнил увиденный воочию корабль болсоверов: чудовищ- 
ный дракон, размером с огромный город; громадная пасть, усеянная зу- 
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бами — пусковыми ракетными установками и орудийными стволами 
боевых лазеров и деструкторов. 

— У болсоверов нет наших технологий, — заявил он твердо, — и по- 
тому им приходится строить свои корабли такими большими. 

— Теперь у нас будут ваши технологии. — Киннабар засмеялся, точ- 
но заскрипел наждаком по живой плоти, а потом саданул по спинке ка- 
питанского кресла, едва не выдрав болты, крепившие его к полу. 

Тор, вздрогнув, зажала уши руками, Джонси демонстративно развер- 
нул свое кресло спинкой к болсоверу-убийце, а Кори и Брик никак не 
выказали своих чувств. 

Киннабар приказал Ходелу отвести ЛС-1187 от «Берка» на рассто- 
яние, превышающее радиус поражения торпеды. Тот без возражений 
выполнил приказ. 

«Повелитель Драконов» на голоэкране меж тем вплотную прибли- 
зился к «Берку» и поглотил его. 

— Война окончена, — уверенно заявил Киннабар. — Скоро в галак- 
тике воцарится новый порядок. 

Офицеры в рубке подавленно молчали. Вдруг Ходел воскликнул: 

— У «Дракона» проблемы! 

Все взгляды тут же устремились на экран переднего обзора. Там бы- 
ло видно, что «Повелителя Драконов» окружило ярко-красное свече- 
ние, центром которого был люк, захлопнувшийся за «Берком». 

Внезапно весь экран стал таким белым, что Кори ощутил резь в гла- 
зах. Потом экран потемнел, а еще через секунду вместо вышедших из 
строя от перегрузки носовых камер ЛС-1187 включились боковые, и на 
экране появилось раздувающееся молочно-белое облако газа, прони- 
занное вспышками молний, и разлетающиеся во все стороны обломки 
— все, что осталось от грозного «Повелителя Драконов». 

Кори повернул голову к Киннабару. Тот, мертвой хваткой вцепив- 
шись в спинку капитанского кресла, точно превратился в изваяние. 
Вдруг его пасть распахнулась, и из нее вырвался неистовый рык, от ко- 
торого задрожали камеры под потолком. 

— Это тебе и твоим соплеменникам за Кэрол, Тимми и Робби, — ед- 
ва слышно пробормотал Кори и крикнул Киннабару: — Полюбуйся, что 
происходит, когда внутри корабля инициируется гиперпространствен- 
ный пузырь. Оказывается, не ты один мастер расставлять ловушки. 

— Ты допустил ошибку, — мягко сказал Брик «визитеру». — Тебе 
следовало сразу убить нас всех. 

С видимым усилием Киннабар овладел собой и сказал: 

— Да. Но не все еще потеряно. Оставшийся на борту вашего кораб- 
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ля флюктуатор можно разминировать. Астронавигатор Тор, рассчитай- 
те курс на Драконию. 

Тор, поднявшись на ноги, замерла у своего кресла. 

— Я отдал тебе приказ! — вспылил Киннабар. — Немедленно выпол- 
няй! 

— Я подчиняюсь только приказам своего капитана, — процедила : 
Тор. 

Киннабар не торопясь спустился с мостика и, завывая, точно торна- 
до, и круша подворачивающиеся под руку пульты и кресла, двинулся на 
нее. Кори отметил про себя, что гнев убийцы тщательно отмерен и на 
своем пути болсовер ломает лишь вспомогательные пульты и оборудо- 
вание, но пальцем не притрагивается ни к единому прибору, отвеча- 
ющему за управление кораблем в космосе или гиперкосмосе. 

— Взгляни на меня! — орал Киннабар на Тор. — Я самый отврати- 
тельный из твоих кошмаров! У тебя нет выбора! Подчинись или умрешь 

— Ответ отрицательный, — проронила Тор. 

Киннабар залепил ей пощечину, от которой она впечаталась в сте- 
ну. На ноги вскочил Джонси и ринулся на Киннабара. Тот не глядя от- 
швырнул его от себя. Джонси, ударившись головой о стену, с хрипом 


осел на палубу. К нему подползла Тор и положила его голову себе на 


колени. 

— Не прикасайся к нему! — предостерег ее Киннабар. 

— Очень умно, — заметил Кори. — Ты только что вывел из строя. 
обоих астронавигаторов, без которых невозможно проложить курс на 
твою поганую Драконию. 

Холодно глядя на Кори, Киннабар прорычал: 

— Верно подмечено: я их только вывел из строя, но не убил. Это 
им наука на будущее. — Он повернулся к Тор. — А теперь я начну 
убивать твоих товарищей. Одного за другим. У тебя на глазах. Начну, 
пожалуй, с этого парня, который тебе симпатичен. Для начала оторву 
ему конечности. Его крики ты не забудешь до самого своего смертно- 
го часа. Обещаю, скоро настанет минута, когда ты будешь умолять ме- 
ня, чтобы я позволил тебе проложить курс на Драконию, но тогда 0у- 
дет уже... 

— Хватит! — решительно вскричал Кори. — Не нужно бессмыслен- 
ных жертв. Курс проложу я. 

Киннабар ухмыльнулся. 

— Ну наконец-то. 

Кори, не обращая внимания на негодующие взгляды Тор и Ходела, 
сел за астронавигационный пульт и взялся за прокладку курса. Внезаи- 
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но монитор перед ним погас. 

— Я полагал, Майк, что вы давным-давно починили свое хозяйство. 
— Кори с силой саданул по монитору, и тот сразу же загорелся. 

— Технологическое преимущество? — с иронией спросил Киннабар. 
— Мы бы одержали над вами победу даже без ваших хваленых высоко- 
цикличных флюктуаторов. 

Кори чувствовал, что шея у него горит, но глаз от монитора не от- 
рывал. 

— Вы все лишь обезьяны, — не унимался Киннабар. — А мы более 
совершенные существа, следующая стадия эволюции. Вы, конечно, как 
и заповедано природой, до последнего будете сражаться за свое место 
под солнцем, но вы обречены. 

Не выдержав, Кори повернулся и, сузив глаза, процедил: 

— А с чего ты, собственно, разговорился со своими бутербродами? 

Киннабар расхохотался. 

— Мне по сердцу твоя наглость. Ты даже немного похож на болсо- 
вера. — Киннабар с видом явного превосходства уселся в кресло капи- 
тана. 

Кори и Брик переглянулись, и Кори крикнул: 

— Чарли, давай! 

Кресло под болсовером-убийцей будто взорвалось — из сиденья, 
спинки и подлокотников с быстротой молний выскочили кабели и в 
мгновение ока, словно металлические черви, обвили болсовера. Он да- 
же не успел удивиться, как оказался спеленутым и недвижимым, точно 
Мумия. 

Кори смотрел в горящие яростным огнем глаза Киннабара: 

— Напомню тебе, что на эволюционном древе полно тупиковых вет- 
вей. Похоже, что и развитие твоего вида окажется тупиком. — Не ожидая 
от болсовера возражений, Кори обвел взглядом разгромленную рубку уп- 
равления и тела на полу, а затем сказал: — Чарли, вызывай медиков. И... 
— Заметив вдруг тревогу на лице Брика, Кори резко повернулся. 

Киннабар в кресле напрягся, и обвившие его тело кабели с против- 
ным звоном полопались. Болсовер повел плечами и вдруг встал. 

Он вновь был свободен! 

Ходел громко и судорожно задышал. 

Киннабар схватился за ограждающие мостик стальные прутья, выд- 
рал их голыми руками из палубы и швырнул через всю рубку. Спрыг- 
нул с мостика, поднял Кори и в бешенстве отбросил в сторону. Кори 
рухнул на пол, в голове словно зазвенел колокол. Он попытался 
подняться, но позвоночник пронзила страшная боль, и Кори решил, 
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что он сломан. 

Брик и Киннабар сошлись посреди рубки. Брик расставил ноги и 
опустил плечи в защитной стойке. Киннабар, покачав головой, вдруг 
резко выбросил вперед правую руку. Из кончиков его пальцев вырва- 
лась молния и ударила Брика в грудь. Брик опрокинулся на оружейный 
пульт, а с пульта сполз обмякшим. Киннабар крутанулся на месте. 
Взгляд его упал на Ходела — единственного во всей рубке оставшегося 
на ногах человека. Ходел опустил глаза и посторонился, давая убийце 
дорогу. 

Киннабар подошел к астронавигационному пульту и с минуту изучал 
приборы. 

— Что ж, придется все делать самому! — раздраженно прорычал он 
и принялся набирать на клавиатуре команды. 

Монитор перед ним вдруг погас. Болсовер зашипел и со страшной 
силой обрушил на него кулак. 

Из стен, потолка и пола по Киннабару потоками ударили молнии. 
Из его тела посыпались искры, плоть задымилась. Пытаясь увернуться 
от смертоносных разрядов, Киннабар сделал шаг в сторону, но новые, 
еще более интенсивные потоки молний и лучи-копья боевых лазеров 


оглушили его, сбили с ног. И тут же с потолка упала стальная сеть, ко- 
торая светилась белым огнем от высокого напряжения. Словно десятки 
удавов, сеть сдавила тело монстра, и тот заорал, забился в агонии, но 
истошные крики заглушил рев объявшего его пламени. 

Кори с трудом приподнялся на локтях и увидел, как тело Киннаба- 
ра, даже распадаясь пеплом, до последней секунды боролось, дергалось, 
силилось высвободиться. 


В РУБКЕ УПРАВЛЕНИЯ 

— Медикам и пожарному расчету срочно прибыть в рубку управле- 
ния, — отдал в микрофон приказ Ходел. 

Кори, перебарывая боль, встал, но, чтобы не упасть, вынужден был 
опереться о спинку кресла. Рядом появился Брик и помог Кори опус- 
титься в кресло. 

— Я думал, вы погибли, — сказал удивленный Кори. 

— Убить болсовера непросто. 

Первыми в рубку прибыли медики — Амстронг, Столчак, Бах и две 
высокие куилы. 

— Начните с них. — Кори указал на Джонси и Виллигер. — Чарли, 
каков наш статус? 

— Мы легко отделались, — доложил Чарли. — Все, что успел разру- 
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шить Киннабар, можно заменить. Предлагаю использовать пульты-дуб- 
ЛИ. 
— Спасибо, Чарли. Дезактивируй, пожалуйста, все наши ловушки. 


— Кори взглянул на Брика. — А вы оказались правы — кресло не 
только не убило, но даже не остановило его. 
— Убить болсовера непросто, — повторил Брик. — А вы держались 


гораздо мужественнее, чем я предполагал. Наверное, действительно в 
ваших жилах течет и кровь болсоверов. 

Кори удивленно поднял глаза на шефа отдела безопасности, а затем, 
хмыкнув, сказал: 

— Я и не подозревал, что вы способны шутить. 

— Я вовсе не шутил, — бесстрастно пояснил болсовер. 

Джонси серьезно досталось. Он лежал у стены, опустив голову на 
колени Тор. Она тоже пострадала, но не так сильно. Столчак провела 
по телу Джонси портативным медицинским сканером, потом сделала 
ему укол обезболивающего. Джонси запрокинул голову и, улыбнувшись 
старшему астронавигатору, еле слышно пробормотал: 

— Не волнуйся, я не умру. — Он смежил веки, а его голос зазвучал 
еще тише: — Знаешь, а я с самого начала догадался, что в твоей ан- 
тигравитационной кровати пошуровала ты сама. Но я на тебя не в 
обиде. Наоборот, мне очень понравилось принимать вместе с тобой 
душ. 

Его голова безвольно завалилась набок. Столчак, едва заметно улыб- 
нувшись, обратилась к Тор: 

— Боюсь, что, пока не срастутся все кости, душ вам противопока- 
зан. 

Тор, чуть покраснев, спросила: 

— У кого срастутся, у меня или у него? 

— У вас обоих. 

Наконец в рубку вбежали пожарные и стали проворно заливать пе- 
ной дымящиеся останки болсовера. Кори поднялся на ноги и, застонав, 
пробормотал: 

— Черт, похоже сломано ребро! Но хоть не позвоночник... — Уже во 
весь голос он сказал: — Спасибо тебе, Чарли. Без твоей помощи мы бы 
не справились с Киннабаром. 

— Согласен. А знаете, когда я управлял ловушками, то испытывал 
необычное чувство... Почти такое же, как тогда, когда лгал. 

— Ну, главное, чтобы это чувство не стало для тебя привычным. 

— Обещаю, сэр. Тем более что это чувство мне вовсе не по вкусу. 

Кори проковылял к Виллигер, которой досталось больше всех. Ам- 
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стронг и высокая куила уложили ее на носилки, но доктор, не желая 
быть пациентом, порывалась вскочить на ноги. 

— Отпустите меня! Люди пострадали, им нужна моя помощь, ау ме- 
ня самой задета лишь гордость! 

Кори, коснувшись руки Виллигер, пообещал: 

— Доктор, если вы будете упорствовать, то Ходел по моей просьбе 
обездвижит вас своими чарами. 

Виллигер, выругавшись сквозь зубы на латыни, кивнула. 

— Ваша взяла. Уносите меня. 

Кори, оглядев разгромленные рубку и капитанский мостик, остано- 
вил глаза на Ходеле, критически осматривающем свой раскуроченный 
пульт. 

— Напоминаю, что мы еще находимся в пространстве Единовластия, 
— сказал Кори. — Надо как можно быстрей уносить ноги. Как скоро 
мы сможем стартовать? 

— Сразу же, как только я произведу проверку оборудования, — без- 
радостно ответил Ходел. — Думаю, что за полчаса управлюсь. 

— Даю вам пять минут. — Кори, сделав шаг, поморщился от боли и 
добавил: — А знаете, Майк, теперь с нашего корабля снято заклятие. 


Ходел, вдруг расплывшись в улыбке, поднял большой палец. В то же 
мгновение пульт перед ним с оглушительным хлопком разлетелся сно- 
пом ослепительных искр. Ходел подпрыгнул и, глядя Кори в глаза, 


ВОЗОПИЛ: 
— Пожалуйста, никогда, никогда больше не произносите это сло- | 
во! ` 


В ПАЛАТЕ 

К телу капитана Хардести было прикреплено множество трубок, 
проводов и датчиков. Жизнь не покинула его, но едва теплилась. Одна 
машина дышала за него, другая гнала по его сосудам кровь, третья вы- 
водила из его организма шлаки; наномеханизмы боролись с инфекци- 
ями, другие усердно, клетку за клеткой, латали его плоть. 

Хардести походил на зомби — кожа серо-зеленого цвета, левый глаз 
— желтого, на руках и лице опухоли и синяки. Решив, что даже не- 
дельный труп, пожалуй, выглядит получше, Кори спросил: 

— Как вы себя чувствуете? 

Вопрос был, конечно, глупым, но ничего другого на ум не пришло. 

Хардести, приоткрыв глаза, попытался вдохнуть воздуха и в очеред- 
ной раз вспомнил, что не может. 

— Существовать в качестве покойника, — со свистом прошептал он, 
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— занятие не из веселых. 

— Извините, сэр, но мы... — Кори на секунду запнулся. — Я не убе- 
рег «Берка». 

— Поступи вы иначе, попали бы под трибунал. 

— Да, сэр. — Кори улыбнулся уголками губ. 

— Вы хорошо поработали, — признал вдруг Хардести. — Хотя, ко- 
нечно, «Берка» все-таки жаль. 

Кори пожал плечами. 

— У меня не было выбора. 

— Согласен. И знаете, возможно, вы станете капитаном... Ну, это 
произойдет не скоро, а сейчас выметайтесь отсюда и быстрее ведите ко- 
рабль домой. 

— Есть, сэр. — Кори, отступив на шаг, расправил плечи и отдал ка- 
питану Хардести салют, а затем, повернувшись на каблуках, вышел из 
палаты. 


НА МОСТИКЕ 

Гиперпространство. 

Иррациональный космос. 

Скорость, многократно превосходящая световую. 

Время кошмаров. 

Кори, поднявшись на мостик, остановился у сломанного огражде- 
ния и оглядел рубку. Поврежденные пульты были заменены переносны- 
ми терминалами, вместо покореженных кресел стояли кресла из кают- 
компании, стены и потолок чернели копотью. Но все равно это был 
родной дом. 

Рядом остановилась Тор и, смахнув челку с глаз, доложила: 

— Через пять минут мы войдем в зону уверенной связи с базой. 

— Отлично, — Кори повернулся к ней. 

Выглядела Тор неважно — под глазами синяки, лицо серовато-зем- 
листого оттенка. 

— Можно вас кое о чем спросить? — обратилась она. 

— Слушаю. 

— Почему вы не рассказали нам о ловушках? 

— Потому что в своей реакции я был уверен, а за вашу поручиться 
не мог. 

— Извините, не поняла. 

— Вы играете в покер? 

— Да, — призналась Тор. 

— Наш поединок с Киннабаром очень напоминал партию в покер. 
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Ставки в этой игре были непомерно высоки, а вы, зная, какая у ме- 
ня на руках карта, не смогли бы, скорее всего, вести себя естествен- 
но. 

— Понимаю, — задумчиво произнесла Тор. — Вы солгали нам. 

Кори вспомнил свое давнее обещание капитану Лоуэллу, которое он 
столько раз успел нарушить. Ёму подумалось, что, наверное, настоящим 
капитаном можно стать, лишь осознав, когда, кому и как необходимо 
лгать. Эта мысль так не понравилась Кори, что он постарался упрятать 
ее поглубже, хотя и признался Тор: 

— Да, я солгал. Вы ждете от меня извинений? 

— Нет. Сознаюсь даже, что на вашем месте я поступила бы точно 
так же. 

Кори покачал головой. 

— Знаете, оказывается, душу продают не сразу, а постепенно, по 
частям, но непременно настает день, когда... 

— О чем это вы? — не поняла Тор. 

— Мы потеряли тринадцать членов экипажа. Некоторые из них бы- 
ли очень молоды, и все без исключения верили в меня. — Кори глубо- 
ко вздохнул. — И все же мне действительно отчаянно хочется иметь 


свой корабль — тут вы правы. Хочется настолько отчаянно, что я по- 
рой даже забываю о том, какую цену за него, возможно, придется 
заплатить. 

— Вы все сделали правильно, — искренне заявила Тор. 

— Возможно, — помолчав с минуту, признал Кори. — Но мне от 
этого не легче. Ведь многие решения мне дались очень и очень непрос- 


то. 

— Экипаж гордится вами, — заверила его Тор. — И я вами горжусь. 
И, что самое главное, наш корабль заставил относиться к себе с уваже- 
нием. 

— Но в том нет моей заслуги. Возродил корабль Хардести. Кстати, 
экипаж это понимает? 

Тор кивнула. 

— Уверена. — Она положила свою руку на его. — И я хочу, чтобы 
вы знали. Когда вы станете капитаном, а вы непременно станете очень 
хорошим капитаном, я почту за честь служить на вашем корабле. 

— Ну... — Кори пожал плечами. — Возможно, когда-нибудь я дей- 
ствительно стану капитаном, а возможно, нет. Во всяком случае, спа- 
сибо вам. — И он, резко изменив тему разговора, спросил: — Экипаж 
уже подобрал нашему кораблю имя? 


— Да. 
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— А как вы считаете, капитану Хардести оно понравится? 

— Думаю, понравится. — Тор вытянулась перед Кори по стойке 
смирно. — Мистер Кори, разрешите сообщить на базу, что «Звездный 
волк» возвращается домой. 


ПОСЛЕДНЕЕ ПИСЬМО ИЗ ДОМА 

Снова Кори стоял посреди каюты, и снова с ним были Тимми, Роб- 
би и Кэрол, а их лица снова ласкал согретый солнечными лучами вете- 
рок. 

— Привет, па! — закричали сыновья. 

— Бегите же, обнимите отца, — как обычно, сказала Кэрол, и они 
опрометью бросились к Кори. Тот встал на одно колено и раскинул ру- 
ки, но голографические изображения в очередной раз, не коснувшись 
его, пронеслись мимо. 

Кэрол подошла ближе и запрокинула лицо для поцелуя, но Кори 
опять не разглядел ее толком, поскольку глаза его наполнились слеза- 
МИ. 

— Мы гордимся тобой, — сказала Кэрол. — Но если бы ты только 
знал, до чего нам тебя не хватает. Джон, возвращайся домой поскорей. 
Нам очень, очень хочется быть вместе. 

— Кэрол, — сказал он. — Я все-таки достал этого ублюдка! Я убил, 
уничтожил его, превратил в облачко газа! 

Он знал, что жена не слышит его, но все равно каждый день разго- 
варивал с нею. 

Он отомстил за смерть своей семьи, но месть на поверку оказалась 
лишь гнилым орехом с пустой сердцевиной. И все же месть была луч- 
ше, чем ничего. 


ЛОЖЬ 

Капитан «Берка» не знал всей правды о миссии, возложенной на его 
корабль. В частности, он понятия не имел о шести мощных бомбах, 
надежно спрятанных в недрах корабля, каждая из которых имела свой 
собственный компьютер и свои собственные датчики, каждая обладала 
полной независимостью от информационной сети корабля, каждая бы- 
ла оснащена собственным силовым защитным полем, делающим ее 
практически невидимой. 

И центральный компьютер «Берка» не ведал о бомбах. 

Вообще на всем корабле о бомбах не знал никто, поэтому захватчи- 
ку так и не удалось обнаружить их. 

Бомбы были ловушкой. Ловушкой внутри ловушки. 
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Если бы мирные инициативы болсоверов оказались правдой, то 
бомбы не взорвались. 

Если бы экипаж ЛС-1187 преуспел и привел «Берк» домой, то бом- 
бы не взорвались. | 

Если бы крейсер болсоверов не появился, то бомбы не взорвались. 

Но как только «Берк» оказался внутри «Повелителя Драконов», бом- 
бы проснулись, их компьютеры за ничтожную долю миллисекунды про- 
анализировали ситуацию и включили программу ликвидации. 

Чарли знал о бомбах, но знание это пробудилось в нем только тог- 
да, когда «Берк» был проглочен «Повелителем Драконов», и ни секун- 
дой раньше. 

«Берк» оказался наживкой, а в задачу ЛС-1187 входило усыпить 
подозрения болсовера-убийцы. 

Чарли пришел к однозначному выводу: все усилия экипажа ЛС-1187 
были совершенно напрасны и бесполезны; оставленная Нахакари ло- 
вушка на «Берке» не сработала, поскольку Киннабар разрушил инфор- 
мационную сеть корабля более хитроумно и основательно, чем 
представлялось на первый взгляд; возможно, если бы у Нахакари было 
время, то он сам пришел бы к такому выводу и исправил упущение; 
возможно, если бы... 

Но, не зная истинных фактов, люди на ЛС-1187 считали себя геро- 
ями. Они и в самом деле были героями. Но, сказав им правду, Чарли 
сделает с ними то, что не удалось даже болсоверам — лишит их сил бо- 
роться с врагом, а следовательно, лишит будущего. В то же время Чар- 
ли отчетливо сознавал, что не имеет права на ложь, а преднамеренное 
сокрытие фактов считается ложью. Таким образом, ни сказать правду, 
ни солгать он не мог. 

Как же ему поступить? 

Вставшая перед Чарли дилемма оказалась столь сложной, что для ее 
анализа он принялся подключать блок за блоком, модуль за модулем. 
Решения не находилось, и вскоре способности Чарли выполнять на ко- 
рабле свои повседневные обязанности упали ниже критической отмет- 
ки. Тогда Чарли сформулировал запрос о препедентах возникшей ситу- 
ации и отослал его к своей обширной базе данных. Вскоре оттуда была 
получена запись разговора Чарли с Кори о необходимости солгать ради 
спасения экипажа. 

Всесторонне проанализировав тот разговор, Чарли пришел к выво- 
ду: приказав ему солгать, Кори принял правильное решение. Следова- 
тельно, и на этот раз надо получить от Кори прямой приказ. 

Но в этом случае необходимо открыть правду Кори, и тогда непре- 
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менно будет подорвана его вера в себя, без которой он никогда не ста- 
нет капитаном. 

Нет, и этот вариант не годился. Чарли необходимо отыскать иное 
решение проблемы, и он принялся вновь и вновь прокручивать разго- 
вор о лжи, взвешивать приведенные Кори доводы, надеясь найти вы- 
ход. 

И вдруг разрозненные факты будто сами собой сложились в единое 
целое, и Чарли пришел к простому и единственно верному решению. 

Он тщательно отобрал в своей базе данных все известные ему, но не 
известные экипажу факты, касающиеся уничтожения «Повелителя 
Драконов», поместил их в единый архивный файл, наложил на этот 
файл ограничение, дающее право доступа к нему лишь офицерам с ран- 
гом не ниже адмирала, переслал файл в самый удаленный уголок базы 
данных и стер из своей памяти информацию о местонахождении этого 
файла. | 

Напоследок Чарли подумал, что ложь лишь в тех случаях является 
таковой, если противоречит известным фактам. 

Затем Чарли накрепко позабыл и этот свой глубокомысленный вы- 
ВОД. 


Перевел с английского 
Александр ЖАВОРОНКОВ 


Публикуется с разрешения литературного агентства 
«Александр Корженевский», 
представляющего интересы автора в России. 
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В МНИМОМ 
ВОСМОСЕ 


В прошлом номере 
журнала «Если» 
мы познакомили 

наших читателей 

с фантастическим 

стрелковым оружием, 
опубликовав статью 
В.Мартыненко 

вкупе с рисунками 
скорчеров, десинторов, 
ракетометов ит.д. 
Сегодня мы предлагаем 
перейти к более 
солидной технике, 
которая, собственно, 

и является 

одним из героев 
романа Д. Джерролда. 


[Фосмос. Пустыня с редкими ос- 
тровами и еще более редкими оази- 
сами жизни. И все же им несть чис- 
ла. Они столь же многообразны, как 
и Вселенная. И если, вопреки всем 
прогнозам, человеку доведется 
встретить «брата по разуму», то 
этот чужак может оказаться воис- 
тину кем угодно. Вид и природа его 
наверняка превзойдут наши самые 
безумные гипотезы... 

В Космосе бесконечно все — и 
время, и простор, и неведомая 
опасность, поджидающая в пути. 
Человеку никогда не познать этих 
двух океанов — времени и про- 
странства; никогда не увидеть всех 
чудес, не открыть всех островов, ` 
существ и тайн. 

Однако те приспособления, ко- 
торые создает человек для изуче- 
ния космоса, при всей их наивности, 
наводят на мысль о не меньшем 
многообразии, чем сам предмет 
изучения. И хочется верить, что 
впереди у человечества дальняя 
дорога, что оно не сгинет бесследно 
в звездном просторе. 

По праву, на первое место среди 
остроумнейших из упомянутых 
приспособлений может быть по- 
ставлено то, с помощью которого 
человек стремится приблизиться к 
тайнам иных миров: снаряд для пе- 
ремещения в бесконечном про- 
странстве — звездолет... 

А теперь давайте-ка остановим- 
ся и осмотримся. Ни одного звездо- 
лета в реальности не существует! С 
момента полета Гагарина мало что 


ПУБЛИЦИСТИКА 


ПуБЛИ 


ПОЛЕТ ФАНТАЗИИ 


изменилось. Мы по-прежнему де- 
лаем в космосе лишь первые шаги. 
Основной носитель, способный и в 
60-е годы, и сейчас гарантированно 
доставить что-либо на земную ор- 
биту — это старичок «Протон». 
«Энергия» и «Буран» дороги. По су- 
ти дела, они не по зубам нынче ни 
одной стране. Американская техно- 
ЛОГИЯ «челноков» весьма спорна: 
каждый старт под вопросом. И с 
точки зрения целесообразности, и в 
отношении финансирования. 

Но даже если космический ко- 
рабль и станет обычным делом, 
предел его возможностей — Сол- 
нечная система. Мы даже в самом 
грубом приближении не знаем, ка- 
ким способом можно было бы пере- 
сечь бескрайние просторы космоса. 


В 


мнимом КОСМОСЕ 


Читатель фантастики мыслит кате- 
гориями перелетов со сверхсвето- 
выми скоростями только потому, 
что НФ подменила реальную карти- 
ну Вселенной карманной упрощен- 
ной моделью, а реалистический 
подход к технологии, практиковав- 
шийся во времена Жюля Верна и 
Герберта Уэллса, удобной 
«альтернативной реальностью», 
постулирующей свободное переме- 
щение в пространстве и времени. 
Если на начальных этапах фантас- 
тических и космических путешес- 
твий писатели-фантасты всяк по- 
своему решали проблему межзвез- 
дных перелетов, пытаясь быть ком- 
петентными, технически убеди- 
тельными и часто отличались ори- 
гинальностью, то теперь космос 


Суборбитальный трансформирующий планетолет 
(Р. Силверберг. «Стархевен». ) 


«На следующем витке навстречу ему из открывшегося люка вынырнул корабль. 


Потом корабль Стархевена нагнал его на орбите, уравнял скорости и подошел 


вплотную. Это был не крошечный корабль КП, а чудовище размером с пассажир- 


‘кий лайнер». 


ЦИСТИКА 
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приспособили для нужд сугубо 
приключенческих. И звездолет стал 
рассматриваться не как эвристи- 
ческое сооружение, открывающее 
новейшие, неслыханные прежде 
перспективы, а как нечто обыден- 
ное, но «данное свыше», без объяс- 
нения устройства, но с приблизи- 
тельной, весьма условной инструк- 
цией по эксплуатации. Так что при 
самых разных технических характе- 
ристиках звездолеты укладываются 
в несложную классификацию. 

Для начала, дабы припомнить и 
наиболее зримо вообразить, что та- 
кое космический корабль в понима- 
нии современной фантастики, обра- 
тимся к классике жанра — трилогии 
«Звездные войны» Дж. Лукаса. 


СЕРДИТЫЙ 


Начнем с больших кораблей, 
ведь о конструкции малых машин — 
ВПЛОТЬ ДО «Тысячелетнего Сокола» 
Хана Соло — сказать особенно не- 
чего. Но с увеличением размеров 
нелепости растут в геометрической 
прогрессии. Крейсер Империи — 
изящный треугольник, сверкающий 
в черноте космоса, как наконечник 
стрелы, хоть и красив в описании, 
однако в боевом отношении скорее 
напоминает деревянный авианосец 
с подвесным мотором, покрашенный 
в оранжевый цвет и вооруженный 
револьвером системы «наган» на 
лафете осадной мортиры. Соотне- 
сем размеры и функции крейсера. 
Махина в добрые сотни метров дли- 
ной самостоятельно не может ни 


Имперский транспорт класса ‹Д» 
(Г. Сердитый. «Последние Демиурги». ) 


«Один из них — наиболее крупный — утвердился прямо по курсу и приближал- 


ся, укрупняясь и обретая форму корабля, и вот уже накатился, заслонив собою 


пространство, раскрылившийся огневыми палубами...>. 
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догнать, ни уничтожить легкий ко- 
рабль, вооруженный парой ту- 
рельных установок. Для этого при- 
ходится выпускать истребители, 
которые обычно возвращаются ни с 
чем. По сути дела, это действи- 
тельно авианосец, транспортный 
корабль, но никак не крейсер. А в 
более точной классификации — мо- 
торная баржа. 

Во втором фильме несколько 
крейсеров с хрустом врезаются друг 
в друга, рассыпаясь на мелкие об- 
ломки. Их боевой строй придумать 
мог только человек, никогда не ез- 
дивший в автобусе. По эффектив- 
ности самоистребления эскадра 
Империи уступает разве что дино- 
завру из рассказа «Фактор ста- 


В 


мнимом КОСМОСЕ 


бильности». Зверь наступил сам се- 
бе на ногу, споткнулся и сломал 
шею. Это еще один довод-в пользу 
моторной баржи. Боевая машина 
космоса должна иметь соответ- 
ственный запас прочности. Корабль 
гражданского назначения, следу- 
ющий по расчищенной трассе, еще 
может быть построен по принципу 
подетальной сборки, но аппарат, 
предназначенный для сражений, 
желательно собирать внутри доста- 
точно прочного и тугоплавкого ас- 
тероида (или же напылять слой по- 
роды на заготовленную матрицу- 
каркас). Двадцати-тридцатиметро- 
вая, перемежающаяся амортизаци- 
онными слоями броня защитит и от 
луча, и от удара, и от попадания не- 


Монитор (Ф. Херберт. «Дюна. Мессия Дюны». ) 


«Монитор: десятисекционный космический военный экспедиционный корабль, 


обладающий мощным вооружением и защитными устройствами. Сконструирован 


таким образом, что может быть разделен на отдельные секции для взлета с 


планеты». 
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большой ядерной бомбы. А датчики, 
локаторы и вооружение можно мон- 
тировать в легкозаменимых моду- 
лях на поверхности. 

Вооружение боевых кораблей — 
отдельный разговор. Зеленые лучи, 
вырывающиеся из-под корпуса 
крейсера, в принципе ничем не от- 
личаются от таких же лучей истре- 
бителей. Все равно, что вдоль борта 
линкора выстроить пехотную роту и 
обмениваться с противником винто- 
вочными залпами — ведь такое по- 
падание только встряхивает «Тыся- 
челетний Сокол». 

Все вышеперечисленное можно 
отнести и к «Звезде Смерти». Прав- 
да, с вооружением тут значительно 
лучше, энергообеспеченность неп- 


СЕРДИТЫЙ 


лохая, форма идеальная — шар, но 
прочность и уязвимость... У смот- 
ревших «Звездные войны» невольно 
возникает вопрос — сильнейший 
корабль Вселенной разрушают 
практически до основания два раза 
подряд. Наводит на размышления... 

Конечно, в глазах благодарного 
зрителя любые нелепости оправ- 
данны, и уж, конечно, он в силах 
додумать за авторов то, что оста- 
лось за кадром. Но глядя на экран, 
приходишь к выводу, что о техни- 
ческих деталях никто не думал. За- 
бота была только о зрелищности. И 
в этом смысле все закономерно — в 
рамках знаковой системы техника, 
как символ, воспринимается пра- 
вильно. Но при малейшем анализе 


Корабли-шары разрушителей (С. Снегов. «Люди как боги». ) 
«В этот момент появился шар разрушителей. Он воистину словно выпрыгнул 


из небытия, точь-в-точь как описывали космонавты с «Менделеева». Он возник 


сразу, неистово несущийся, огромный. Он шел на Сигму, притормаживая». 
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прекрасный видовой ряд теряет са- 
моценность, распадается... 

На сем оставим препарирование 
живого тела знаменитой «косми- 
ческой саги». Скажем только, что 
она — при всей непродуманности 
своей технической основы — явля- 
ется одним из лучших примеров 
изображения космического корабля 


В 


мнимом КОСМОСЕ 


в действии и средоточием всех по- 
ложительных и отрицательных черт, 
присущих фантастике вообще. 

А теперь попытаемся перейти к 
классификации космических аппа- 
ратов. 

Первая группа — реальные. Она 
состоит из двух подгрупп: однора- 
зовые и многоразовые (челночные). 


Трезубец (Р. Хайнлайн. «Марсианка Подкейн». ) 
«Позже, когда я увидела машины, вращшающие корабль, и приборы, вычисля- 


ющие величину центробежной силы, я все поняла. ..>». 
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Вторая группа — возможные. 
Они сходны с реальными по принци- 
пу движения (это орбитальные и 
суборбитальные аппараты) и по 
дальности — до ближайших планет 
Солнечной системы. Еще не звездо- 
леты, но уже планетолеты. Они 
удивительно быстро наскучили 
фантастам. Это произошло потому, 
что Универсум писателей и Универ- 
сум ученых, по справедливому за- 
мечанию Станислава Лема, все бо- 
лее отдаляются друг от друга. Фан- 
тасты не утруждают себя знаком- 
ством с наукой и уж тем более са- 
моограничением рамками реалисти- 
ческой технологии. Максимальным 
достижением в разработке этого 
типа кораблей можно считать звез- 


долет из «Космической одиссеи» 
Артура Кларка. 

Следующий класс — сугубо 
фантастические корабли, такие, 
как крейсер «Галактика», звездо- 
леты «Звездных войн» и «Стартре- 
ков», гаррисоновские корабли, а 
также все аппараты, представлен- 
ные в произведениях жанров «кос- 
мической оперы», «космической 
саги» и иже с ними. Сюда же попа- 
дают всевозможные экспедицион- 
ные корабли типа «Геи» из «Магел- 
ланова облака» Лема. Это самый 
многочисленный тип кораблей. 
Можно ‘с уверенностью сказать 
лишь то, что все они почти без ис- 
ключения являются именно звез- 
долетами. Их отличает исключи- 


«ПГ» (А. Оленев. «Охотники за глюками». ) 
«От борта флагмана отошла и двинулась навстречу яхте мощная мачта, рас- 


топырившая крылышки стыковочного узла, с большими, но нечеткими буквами и. 


цифрами «ОГ-88». 
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тельная энерговооруженность, аб- 
солютная автономность, хорошая 
адаптированность к пространству, 
приличная дальность и... как пра- 
вило, невразумительная энергети- 
ка. Что же касается принципа, по 
которому работает движитель (не 
путать с двигателем), он целиком 
зависит от образования, культуры 
мышления и фантазии автора: от 
реактивной (чаще фотонной) тяги 
до чего угодно, лишь бы соответ- 
ствовало задаче произведения. 
Вспомним хотя бы невразуми- 
тельный «вибрационный привод» 
Гамильтона. Отношение к этим ко- 
раблям может быть только одно — 
отрицать их «существование» едва 
ли не более абсурдно, чем отказы- 


В 


мнимом КОСМОСЕ 


вать в праве на жизнь всей фантас- 
тической литературе. 

Внутри этого класса кораблей 
возможны несколько различных 
подходов: распределение по назна- 
чению, конструктивным признакам 
и Так далее. Мы же выделим три 
подкласса: экспедиционные кораб- 
ли — исследовательские звездоле- 
ты в основном мирного назначения; 
транспортные средства, от лайне- 
ров до личных космояхт, и боевые 
машины. 

Фантастические космические 
флоты представляют собой гибрид 
флота и авиации и ведут себя в 
космосе, как в океане, где планеты 
— острова. Причем романтика кос- 
мических путешествий ближе всего 


Звездолет (Р. Шекли. «Проблема туземцев». ) 
«Это был старинный звездолет с двигателем Миккельсена. Дантон до сих пор 


думал, что такие корабли давно уже вышли из употребления. Однако этот, судя 


по всему, проделал немалый путь. Помятый, исцарапанный и безнадежно уста- 


ревший по конструкции, он имел решительный и непреклонный вид». 
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странствиям парусников. Флибус- 
тьеры, абордаж... 

Еще одна группа кораблей — 
четвертая — занимает особое мес- 
то. Это корабли инопланетные. Как 
правило, это нечто совершенно 
фантасмагорическое. Самый яркий 
пример — чудовищный корабль из 
фильма «Чужой», найденный экипа- 
жем «Ностромо». 

Необходимо выделить еще одну 
группу. Это идеальные корабли. 
Название говорит само за себя: кос- 
мические аппараты, действующие на 
совершенно иных — физических 
принципах, нежели известны нам. 
Главной отличительной чертой этих 
аппаратов является исключительная 
самодостаточность и полная свобода 
поведения в пространстве и време- 
ни. В повести Стругацких «Попытка к 


СЕРДИТЫЙ 


бегству» описан один из таких ко- 
раблей. 

Вот, в принципе, и все. Я уверен в 
одном: какими бы беспомощными с 
технической точки зрения ни выгля- 
дели плоды творчества фантастов, 
не стоит допускать неуважение к 
этим покорителям космоса. Их 
принцип действия вполне может 
сводиться только к романтическому, 
звенящему нерву дальней дороги, 
только лишь к жажде ощущения та- 
инственности, однако, по словам 
Альберта Эйнштейна, это и есть са- 
мое сильное и самое прекрасное пе- 
реживание, выпадающее на долю 
человека. И пусть корабли не | 
предвосхищают реального будущего, 
но это вполне искупается тем, что 
они обещают нам неожиданность са- 
мых удивительных откровений. 


«Все притягивается к полюсам. Каждая звезда указывает 


истинное направление... Одна указывает путь к дальнему ис- 


точнику, до которого трудно добраться. И расстояние, отде- 


ляющее вас от этого источника, давит, как крепостная сте- 


на. Другая ведет к иссякшему источнику. И сама звезда ка- 


жется высохшей. И пространства между вами и иссякшим ис- 


точником не имеет ни конца, ни начала. А вон та звезда слу- 


жит проводником к неведомому оазису, о котором напели ко- 


чевники, но путь к нему преграждают непокоренные племена... 


А еще одна звезда указывает путь к белому южному городу, 


соблазнительному, как плод, в который хочется вонзить зубы. 


И есть звезда морей». 
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Антуан де Сент-Экзюпери. 
«Письмо к заложнику». 


ПУБЛИЦИСТИКА 


Вл. ГАКОВ 


ЗВЕЗДНОМ РАСПУТЬЕ 


Молодое поколение, вместе с «пепси» однозначно выб- 
равшее «видео», а не книги, уверенно перечислит все 
шесть кинокартин о приключениях экипажа космического 
крейсера «Энтерпрайз» из сериала «Звездный путь» (Заг 
Тгек), вышедшие за последнее полтора десятилетия. 
Подозреваю, однако, что немногие знают об истинной 
причине популярности этого киносериала в Америке. Де- 
ло в том, что еще задолго до его выхода на большой эк- 
ран, в середине 60-х, идея была опробована на телевиде- 
нии. Оглушительный успех породил целый культ в среде 
«треканутых» — на них-то прозорливо и рассчитывали 
продюсеры, запуская на полные обороты рекламную кам- 
панию первых полнометражных художественных фильмов 
о капитане Кирке и его соратниках! 

Прошедшие по телеэкранам Америки часовые серии-эпи- 
зоды, связанные одними героями, были делом трижды 
рискованным, правда, и успех можно считать троекрат- 
НЫМ. 

Во-первых, до «Звездного пути» на телевидении не ста- 
вились фантастические фильмы — все предыдущие по- 
пытки были, по существу, сборниками теленовелл. Далее, 
до той поры телезрителям внятно не разъясняли разницу 
между научной фантастикой и фэнтези, хорошо извес- 
тную читателям. (Речь, разумеется, идет не о выборе 
оружия — меч или бластер, — ао внутренней логике и 
научной достоверности, совершенно необходимых для 
доброй старой научной фантастики). Наконец, фантас- 
тику на телевидении еще не воспринимали как 
экранизацию литературы — хорошей, плохой ли, но напи- 
санной по законам этого вида художественного твор- 
чества. 


ЛИТЕРАТУРНЫЙ ПОРТРЕТ 211 


С середины Все это телезрители обрели на «Звездном пути». От- 
60-х годов дельные эпизоды сериала создавались на прочной, про- 
Джерролд фессиональной литературной базе. Достаточно упомянуть | 

указывает имена тех, кто тогда пробовал свое перо на совместном 
в анкетах проекте голливудской киностудии «Парамаунт» и теле- 

в графе компании Эн-Би-Си. Джером Биксби, Роберт Блох, Хар- 
«профессия»: лан Эллисон, Ричард Мейтсон, Норман Спинрад, Теодор 
писатель. Старджон. 

Среди этих звезд властно заявил о себе и дебютант, ко- 
торого звали Дэвид Джерролд. 
Будущий писатель родился 24 января 1944 года в Чикаго. 
Родители, Луис Фридман и Джоанна Флейшер дали един- 
ственному отпрыску имя Джерролд Дэвид; впоследствии 
он слегка видоизменил написание первого имени (Сетоа 
вместо занесенного в метрику уегго!а) и сделал его своей 
литературной фамилией. 
Основную часть жизни Джерролд провел в кинематогра- . 
фической мекке Америки — Лос-Анджелесе. В Голливу- 
де писатель проживает по сей день — со своим приемным 
сыном Деннисом... 
Окончив местный Университет Южной Калифорнии и 
другой — штата Калифорния в Нортридже, юноша с дип- 
ломом театроведа в кармане пустился в самостоятельное 
плавание по жизни. Чего он только не перепробовал: ра- -| 
ботал помощником управляющего в отделе игрушек уни- | 
вермага, в книжном магазине «для взрослых» (стыдли- 
вый эвфемизм для порнографии), поодюсером на телеви- 
дении, вел колонки рецензий в научно-фантастических 
журналах «Звездный лог» и «Галилео» (и «компьютер- 
ную» колонку — в журнале «Профайлс»). 
С середины 60-х годов Джерролд указывает в анкетах В 
графе «профессия»: писатель.Точнее было бы сказать — 
сценарист, теледраматург — пишет он, в основном, для 
телевидения. Первым литературным произведением, ко- 
торое ему удалось продать, был как раз сценарий одной 
из серий «Звездного пути» — «Проблема с трибблами». В 
день, когда передача вышла в эфир, 29 декабря 1967 го- 
да, дебютант получил лучший рождественский и ново- 
годний подарок! 
О своей работе вместе с Джином Родденбери и другими 


212 ЛИТЕРАТУРНЫЙ ПОРТРЕТ 


ДЭВИД ДЖЕРРОЛД НА ЗВЕЗДНОМ РАСПУТЬЕ 


«Книга создателями сериала Джерролд вспоминает в книгах 
как человек: «Проблема с трибблами» и «Мир «Звездного пути». Обе 
обязана вышли в 1973 году, и к этому времени автор уже успел 

сама за себя заявить о себе как о писателе-фантасте. 

отвечать. О своей «звезднопутевой» славе писатель высказался 
определенно: 
«Я твердо придерживаюсь той точки зрения, что напи- 
санное мною должно оправдывать написанное обо мне — 
при том, что не считаю справедливой как слишком воз-— 
вышенные комплименты в мой адрес, так и слишком су- 
ровую критику. Мне кажется, что и мои неудачи все же 
смотрятся неплохо на фоне неудач других... Что касается 
успеха у фэнов — а я теперь могу не понаслышке судить 
о том, каково это! — то я (как и многие до меня) убедил- 
ся, что он недолговечен и со временем может прискучить. 
Чего бы мне сейчас хотелось больше всего, так это нем- 
ного отойти от фэндома и поискать удовлетворения на 
более личностном, а не «тусовочном», уровне. С этой 
целью я начал писать научную фантастику, не имеющую 
отношения к «Звездному пути», ‘— и стараюсь писать ее 
как можно лучше. Меня меньше волнует, принесут ли эти 
произведения славу лично мне и завоюют ли премии, — 
хотя и это было бы приятно; гораздо важнее другое: смог 
я выложиться до конца и в полной мере развлечь читате- 
ля или нет? 
Не думаю, что книга, какой бы хорошей и важной она ни 
была, должна нести на себе груз авторского «я»: мне ка- 
жется, она должна уметь постоять за себя сама — без 
всех этих добавочных разъяснений и аннотаций (кто та- 
ков автор и что он хотел сказать). Как человек: тот так 
же обязан сам за себя отвечать... Поэтому я стараюсь 
максимально «развестись» с только что написанной кни- 
гой, прекратить с ней всякие отношения, поставить на на- 
шей затянувшейся связи точку». 
Занятно, что в ответ на предложение редакторов фунда- 
ментального биографического сборника «Писатели- 
фантасты ХХ века» изложить свое писательское кредо 
Джерролд откликнулся необычно лаконичной фразой: «Я 
не рассуждаю о писательском деле. Я просто пишу»... 
Название его первого романа, написанного вместе с Лар- 
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Роман ри Нивеном, — «Летучие волшебники»” (1971), может 
Джерролда ввести в заблуждение любителя фэнтези. Дело в том, что 
— умная притча роман, первую скрипку в котором играл, несомненно, с0- 
0 всемерном автор Джерролда, сугубо научно-фантастический, хотя в 
уповании на нем и предпринята интересная попытка «рационализиро- 
технологические вать» магию: ибо ничем иным, как колдовством, не 
«костыли», предстает поведение аборигенов — если смотреть на не- 
которыми го глазами земных исследователей. 
обзавелось Годом позже вышли сразу три сольных романа Джеррол- 
человечество. да. И если два, «Космический глиссер» и «Вчерашние 
дети», можно смело назвать проходными в творчестве 
писателя, то третий, «Когда ХАРЛИ исполнился год», по 
сей день остается одним из лучших. 
Это человечная, как ни странно употребление подобного 
слова по отношению к компьютеру, история создания 
«искусственного интеллекта», обретающего самосозна- 
ние (в оригинале имя НААЫЕ — это аббревиатура от 
Нутап Апаюдуе Вобо, Ше прщ Еди\ает!$, что можно 
вольно перевести как «Робот-Аналог Человека с Экви- 
валентами Жизненных Функций»). Драма его наставника 
— ученого-робопсихолога (вполне прозрачный намек в 
адрес Азимова): по мере изучения «воспитанника» вос- 
питатель все больше убеждается, что попытки построить 
модель «идеального управляющего» для корпорации, 
страны, всей планеты потерпели неудачу. Получилась не 
образцовая имитация человека, но — человек! А значит, 
самое время вспомнить о его правах — своего рода соци- 
альном иммунитете против использования ХАРЛИ в ка- 
честве пусть и сверхсложной, но машины. Охотников 
именно так поступить с ним, естественно, хватает... 
Роман Джерролда — умная притча о всемерном упова- 
нии на технологические «костыли», которыми обзаве- 
лось человечество. Но это еще и психологическая дра- 
ма общения, коммуникации между человеком и «нече- 
ловеческим» разумом. Последняя тема получила разви- 
тие в сильно переработанном варианте романа «Когда 
ХАРЛИ исполнился год (Версия 2.0)», вышедшем в 1988 


году. 


* В.некоторых переводах на русский язык известен как «Лета- 
ющие колдуны». (Прим. ред. } 
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дэвид ДЖЕРРОЛД НА зЗВЕЗДНОМ РАСПУТЬЕ 


«Странствия На мой взгляд, представляют интерес еще два романа 
«Звездного волка» Джерролда — «Дублированный» (1973) и «Одиссея 
—- один из самых «Лунной Звезды» (1977). С одной стороны, в них отчетли- 

увлекательных во ВИДНО Желание следовать классическим образцам, ка- 
романов Ннонизированным авторами «Золотого (кэмпбелловского) 
Джерролда. века» американской НФ; а с другой — своеобразная гиб- 
кость Джерролда, его подверженность новым веяниям, 
привнесенным в фантастику «Новой волной». В частнос- 
ти, от творчества «старичков» оба романа отличает от- 
нюдь не пуританский взгляд на незыблемое табу ранней 
эсепсе Ясйоп: на секс. 
В первой книге, явно навеянной классическими рассказа- 
ми Хайнлайна «Все вы зомби...» и «По шнуркам», герой с 
помощью временных парадоксов плодит в простран- 
ственно-временном континууме бесконечные «реплики» 
самого себя. И в еще большей мере — психологические и 
эмоциональные конфликты: например, в приступе како- 
го-то необузданного нарциссизма он вступает с «собою» 
— размноженным — в любовные отношения! Во втором 
романе описана ситуация также любопытная — и не ска- 
зать, чтобы сильно заезженная: планета, населенная не 
разделенными на полы андрогинами. 
Последние полтора десятилетия писатель больше рабо- 
тает для телевидения, фантастику же публикует лишь 
время от времени. В основном, это остросюжетные кос- 
мические боевики. Например, хотя и откровенное, но 
мастерское подражание хайнлайновскому «Звездному 
десанту» — серия о войне американских национальных 
гвардейцев с инопланетным чудовищем: «Дело для 
настоящих мужчин» (1983), «День проклятия» (1984), 
«День возмездия» (1989), «Время бойни» (1992), а также 
один из самых увлекательных романов автора «Стран- 
СтвиЯ «Звездного волка» (1990). 
А еще писатель известен новеллизациями сценариев по- 
пулярных фильмов — «Битва за Планету обезьян» (1972) 
и «Враг мой» (1985); последняя книга написана в соав- 
торстве с Барри Лонгиером, по одноименной повести ко- 
торого и снята картина. Привел Джерролда в фантастику 
«звездный путь» кино и телевидения, с которыми лите- 
ратура в Америке конкурировать всерьез просто не в сос- 
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тоянии, — он же его, судя по всему, постоянно и уводит в 
сторону... 


БИБЛИОГРАФИЯ ДЭВИДА ДЖЕРРОЛДА 
(Книжные издания) 


. С Ларри Нивеном — «Летучие волшебники» («Тйе Нутя 
богсегег$», 1971). 

. «Космический глиссер» («Зрасе Зйттег», 1972). 

. «Вчерашние дети» («Уеегаау’з СПЙагеп», 1972). Также вы- 
ходил под названием «Звездная охота» («Загйипь ). 

. «Когда ХАРЛИ исполнился год» («УПеп НАВКШЕ Уаз Опе», 
1972). Переработанный вариант вышел под названием 
«Когда ХАРЛИ исполнился год, Версия 2.0» («УТеп НАКШМЕ 
Уаз Опе, Ваеазе 2.0», 1988). 

. (6. «С пальцем в собственном Я» («\ий а Етрег т Му 1, 
1972). 

. «Битва за Планету обезьян» («Ваше ог Те РапеЕ о} Те 
Арез», 1972). 

. «Проблема с трибблами» («Тйе Тгои Ме шип ТпбЫез», 1973). 

. «Мир «Звездного пути» («Тйе УопА о} Заг Тгей», 1973). 

. «Дублированный» («Тйе Мап Уто Еааеа Н—тзер, 1973). 

. «Одиссея «Лунной Звезды» («Моопзаг Одуззеу», 1977). 

. «дверь смерти» («Оежйбеазь, 1978). 

. «Галактический водоворот» («Тйе Сщасйс Ушпрооь, 1980). 

. «Дело для настоящих мужчин» («А Майег юг Меп», 1983). 

. «День проклятия» («А Вау Гог Ватпайоп», 1984). 

. «Война против Чторра: вторжение» («Тйе У’аг АватзЕ СШогт: 
тиазоп», 1984). 

. С Барри Лонгиером — «Враг мой» («Епету Мте», 1985). 

. «Шахматы с драконом» («Свезз ший а Огаёоп», 1988). 

. «День возмездия» («А ау Гог Вегепхе», 1989). 

. «Странствия «Звездного волка» («Уоуаде о} Ше Заг У’о}», 
1990). 

. «Время бойни» («А Зеазоп [ог ЗаияШег», 1992). 

. «Под Божьим присмотром» («Опаег те Еце оГ Соа», 1993). 

. «Завет справедливости» («А Согепат о} Лизйсе», 1994). 

. «Центр Нигде» («Маа оГ Моилйеге», 1995). 
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РЕЦЕНЗИИ 


Мерион Зиммер Фэнтезийный сериал «Триллиум», повествующий о жизни и 
БРЭДЛИ — приключениях трех принцесс, осуществлен тремя «королева- 
ми» американской фантастики. М. Брэдли (впервые с этим 
ЛЕДИ автором наш читатель мог познакомиться в журнале «Если» 
ТРИЛЛИУМА №2, 1994 г.), Д.Мэй и А.Нортон для начала создали «пилот- 
НЫЙ» ТОМ — «Черный триллиум», ну а потом пошла книга за 
Москва: Армада, книгой. Четвертую, предпоследнюю, написала Брэдли. 
1996. — 407с. Для наших писателей до недавнего времени такие межписа- 
— пер. с англ.  Тельские проекты были делом немыслимым. В традициях рос- 
М. Шикова — Сийской словесности литературное творчество — дело сугубо 
(Серия приватное, глубоко личное. Теперь, когда книга стала не 
«Триллиум»). — только лучшим подарком и источником знаний, а коммерчес- 
15000 экз. (п.) ким продуктом, работа артелью постепенно внедряется и у 
нас. Впрочем, разговор не об этом, а о книге Брэдли. 
Современный читатель, по самое горло наевшийся фантасти- 
ческих сериалов, будет приятно удивлен. С одной стороны, в 
романе наличествуют все необходимые и достаточные ком- 
поненты — магия, злые и добрые силы, любовь, преодоление 
препятствий и т.п. Но с другой стороны — практически нет 
бездумного махания мечами, неправдоподобно роковых 
страстей, автогенных драконов и прочей нечисти. А есть тро- 
гательное повествование о дряхлой волшебнице, пытающей- 
ся, как говорилось в старину, вырастить достойную смену. 
Впавшая в старческий маразм Харамис, которую мы помним 
по предыдущим книгам молодой и боевитой девицей, сумев- 
шей одолеть самого главного злыдня — Орогастуса — вызы- 
вает сочувствие, жалость. Юная Майкайла, имеющая склон- 
ность больше к науке, нежели к магии, от упрямого сопротив- 
ления Предначертанию приходит к пониманию своей миссии в 
мире Трех Лун. Правда, немалой ценой... 
Роман читается со смутным ощущением чего-то знакомого. 
Потом вспоминается «Техану» Урсулы Ле Гуин, «Последнее 
колдовство» Мэри Стюарт... Только перевернув заключи- 
тельную страницу, понимаешь, что общее между ними — 
настроение. Грусть по уходящей эпохе, ссень чародейства, 
увядание старых богов. Это настроение Брэдли удалось пере- 
дать просто великолепно. «Леди Триллиума» — одно из нем- 
ногих произведений фэнтезийного жанра, которое будет не 
только читаться, но и перечитываться. 


Олег Добров 
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Элеонора РАТКЕВИЧ Полку отечественных авторов фэнтези прибыло, с чем мы 
себя и поздравляем! «Наемник Мертвых Богов» — приятное 
НАЕМНИК чтение для любителей фантастики, да и, как выясняется, 
МЕРТВЫХ не только их. Центральное произведение, давшее название 
БОГОВ книге, исполнено в традиционном ключе «магии и меча». 
Но, к чести автора будет сказано, в отличие от бесконечных 
Москва — поделок в романе (это все-таки роман, а не повесть, как 
Санкт-Петербург: сказано в аннотации) присутствует намек на социальные 
АСТ — Тета проблемы. 
Гашазйса, Итак, старые Прежние Боги низвергнуты Новыми Богами, но 
1996. — 512с. последние оказались сущими молокососами и власть 
( Серия захватили слишком рано: ни сил, ни магии у них не хватает 
«Далекая радуга»). —° для должного управления миром. Воцаряется хаос. И тогда 
10 000 экз. (п.) герой, присягнувший старым богам, лично наводит огнем и 
мечом конституционный... тьфу ты! магический порядок, 
расправляясь с нечистью. Поначалу жрец новых богов от- 
носится к нему с неприязнью, но затем, признав необходи- 
мость конструктивной оппозиции, сотрудничает с ним. Бо- 
лее того, со временем они становятся друзьями и вместе 
борются с потусторонним криминалитетом. В финале герой 
со товарищи попадает в некий Город, средоточие потреби- 
тельского зла, и, только разорвав магическую цепь «Деньги 
— Товар — Деньги», расточает злой морок. Мир придуман 
добротно, масса живописных деталей украшают (порой 
чрезмерно) повествование. Вот только в последней истории 
ни с того ни с сего возникают эльфы, да такие узнаваемые... 
Привет Толкину! И о гномах упоминается как-то не по делу. 
Такое впечатление, что у автора залежалась старая заго- 
товка, да ко случаю пришлась. Ну, не будем придираться. 
«Джет из Джетевена» вполне симпатичная повесть о битве 
хороших парней с плохими. Написано гладко, читается ли- 
хо, не обращаешь внимание на такие мелкие проколы, как 
кошка, «перебирающая» ушами, или на то, что автор забы- 
вает в финале дать имя джету, лицу джетевенской наци- 
ональности. 
Все прекрасно. Но что поначалу безумно раздражает, так 
это диалоги — монотонно-однообразные, неестественные, 
манерные и даже жеманные. И только дойдя до рассказа 
«Палач Мерхины», понимаешь, в чем дело и все прощаешь 
автору. 
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Как вы думаете, на что в первую очередь обращает вни- 
мание человек, подвешенный на цепях в пыточной, когда 
входит палач и перебирает инструменты? Он замечает, 
что мучитель «одет в узкие серые штаны и расстегнутую 
на груди рубашку с закатанными рукавами, на ногах — 
мягкие сапоги». Дальше еще забавнее. Выясняется, что 
палач и не палач вовсе, а борец с силами зла, а герой, 
бывший прислужник означенных сил, но под пыткой при- 
шедший в чувство и отрекшийся от зла. И вот они вдвоем 
идут в крепость злодеев. Там натыкаются на девицу, ко- 
торую негодяи собираются принести в жертву. Халлор, 
бывший палач, дабы спасти от смерти, быстренько лиша- 
ет ее девственности. Тай же, который доселе резал лю- 
дей на куски, измывался всячески над ними, словом, вов- 
сю прислуживал Злу, в шоке! «Тай изо всех сил сомкнул 
веки и закрыл уши руками, чтобы не видеть этого и не 
слышать, никогда, никогда...» 

Циники могут смеяться или же задавать вопросы относи- 
тельно сексуальной ориентации Тая. Но мы не циники! Мы 
понимаем, в чем дело. Автору удалось не только сохра- 
нить в фэнтези лучшие качества женской прозы, но и уси- 
лить их чрезмерно. В итоге мы имеем дамские романы и 
повести. А уж тут не только допустимы, но даже необхо- 
димы слезы и прочие вздохи при луне (или лунах). 


Павел Лачев 


Энгус УЭЛЛС Предисловие автора к русскому изданию — коварный ход, 
выбивающий из рук рецензента как минимум половину уп- 
ПОВЕЛИТЕЛИ реков. Автор честно признается, что и сам не знает, зачем 
НЕБЕС придумал то или это, почему герои ведут себя не всегда 
адекватно и т.п. И вообще — он шел не от идеи, а от об- 
Москва: Армада, раза привидевшейся ему картинки — бой драконов с воз- 

1996. — 524 с. —  душными кораблями. Дальше — как получилось... 
Пер. с англ. Признаться, получилось неплохо. История мнемоника Де- 
А. Колина. виоТта и его возлюбленной колдуньи Рвиан (ну почему у 
20 000 экз. (п.) колдунов и колдуний всегда такие нескладные имена?) 
тесно переплетается с судьбой мутанта Урта и «самурая» 

Тездала. 

Вражда царит в их мире: одни пытаются отвоевать поте- 
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рянные земли, вторые отбиваются, третьи готовят вос- 
стание против угнетателей... Словом, почти как у нас. 
Разумеется, хватает магии, мечей, битв и любви. Если чи- 
тателю покажется, что это попурри из основных фэнте- 
зийных сюжетов, то он будет прав. Однако судьба героев, 
плотная фактура их бытования в раздираемом войной ми- 
ре захватывают нас. Ближе к финалу, правда, чувствует- 
ся, что автор начинает спешить: как говорится, «гнать 
картину». И даже то, что герои становятся Властителями 
драконов, этакими полубогами, не прибавляет мотивиро- 
ванности благостному разрешению всех противоречий 
между враждующими сторонами, рабами и господами. Да 
и взаимоотношения между драконами и их «пилотами» 
прямо как списаны с Пернского цикла Энн Маккефри. 
Можно ли это считать недостатком? Вряд ли! Фэнтези, 
как и детектив, с годами «костенеет», его атрибутика 
становится чуть ли не канонической, нововведения с тру- 
дом проламывают себе дорогу в накатанные сюжетные 
ходы. Ожидаемые неожиданности и узнаваемые персона- 
жи все более приобретают символический характер. Соз- 
дается впечатление, что создание фэнтезийного произ- 
ведения, а равно и его прочтение — фрагменты некоего 
забытого или нарождающегося ритуала. Впрочем, это о 
другом... 

Добавим, что оформление книги вполне адекватно содер- 
жанию. Девица на обложке и есть, по-видимому, Рвиан. 
Непонятно только, зачем ей в руки дали меч. С таким мо- 
гучим бюстом он ей ни к чему, своими молочными железа- 
ми она прихлопнет любого супостата. 


Павел Лачев 


Мое знакомство с Сергеем Александровичем составилось 
где-то в начале 80-х годов. Времена были уныло-суетли- 
вые, фантастику печатали все меньше и меньше, но зато 
чаще устраивались разнообразные конференции, семина- 
ры и прочие организационные радости. Вот и в Калинин- 
граде учинили что-то вроде региональной встречи. Имен- 
но тогда я впервые увидел невысокого и немолодого че- 
ловека, прямо-таки излучающего светлое спокойствие, 
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радушие, доброжелательность. Это и был автор знамени- 
той трилогии «Люди как боги» — первой нашей 
«космической оперы». Квартира Снегова впечатляла — 
типичное убежище интеллектуала — все стены в книгах. 
На прощание он подарил мне кусочек янтаря с вмерзшей 
мушкой. Храню до сих пор. 

Впоследствии нам не раз приходилось встречаться. Когда 
я узнал о том, что ему пришлось пережить, то ужаснулся 
этому, одновременно восхищаясь его умению выстоять 
перед напором подлости бытия. Вот уже два года, как его 
нет с нами. Замечательно, что он не забыт издателями. 
Вышедший двухтомник — прекрасный дар его памяти. Но 
прежде чем перейти к нему, вспомним о трилогии. 
Критик В. Ревич недавно заметил, что «Люди как боги» — 
«чуть ли не единственное произведение в отечественной 
фантастике, которое воспевает агрессивность и расизм» 
(«Если» №6,1996 г.). Даже если речь идет о 70-х — 80-х 
годах, то все равно не могу согласиться с уважаемым 
Всеволодом Александровичем. Куда, с этой точки зрения, 
например, отнести «Трудно быть богом» или «Обитаемый 
остров»? Герои также влезают в драку, исходя из соб- 
ственных представлений о справедливости, и только 
после изрядной ломки дров хватаются за голову, пытаясь 
разобраться, кто свой, а кто чужой. Да, пальбы в нашей 
фантастике тех лет было маловато, батальные сцены 
почти и не встречались. Но мало кому приходило в голо- 
ву всерьез воспринимать эпопею Снегова как коммунис- 
тическую утопию типа «Гуманности Андромеды»! Ав- 
торская ирония сочилась сквозь строки, порой даже сво- 
дя накал ситуации к откровенному бурлеску. Если уж 
рассматривать трилогию с этих позиций, то ее можно от- 
нести к хорошо замаскированной антиутопии, показав- 
шей, к чему может привести антропоцентрический унита- 
ризм. А если соотнести еще текст с эпиграфами, то «Люди 
как боги» превращаются в развернутую пародию на зна- 
менитые строчки из ныне забытой песни: «Мы покоряем 
пространство и время, мы молодые хозяева Земли...» 

И вот наконец «Диктатор, или Черт не нашего Бога». Веч- 
ная тема — интеллигент и власть. Как остановить зло, не 
прибегая ко злу? Ответ отрицательный. Зло может быть 
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остановлено еще большим злом. И вот землянин Гамов, 
оказавшийся в «Иномире» (своего рода параллельная 
Земля) становится диктатором, пытаясь навязать мир 
непрестанно воюющим странам. Поначалу все эти «элек- 
троорудия» и «электробарьеры» отвлекают от авторского 
замысла, даже порой вызывают усмешку, напоминая лек- 
сику времен «междупланетных путешествий». Но вскоре 
забываешь об этом и следишь за тем, как звереющий от 
беспредела интеллигент превращается в кровавого сат- 
рапа. Да, ему удается навязать мир. Да, злодеи наказаны, 
в том числе и те, кто так или иначе подталкивал людей к 
войне — журналисты, поэты и т.п. Теперь Гамов собира- 
ется судить и осудить себя, дабы другим неповадно было. 
Но когда переворачиваешь последнюю страницу, то воз- 
никает странная мысль: а не посмеялся ли над нами на 
прощание Сергей Александрович? Придав роману форму 
крутого фантастического боевика, он, в общем-то, рас- 
сказал нам историю человеческой глупости. Надежды на 
доброго дядю, который придет и спасет нас, смешны и 
опасны, потому что небеспочвенны. Да и вообще вся ис- 
тория человечества — это хроника пришествий 
«гамовых», как бы они ни назывались — Александр, 
Атилла, Темучин, Тамерлан, Бонапарт и так далее... Ими 
движут самые благие намерения, и в первую очередь — 
положить конец войнам. Им нужен мир, весь мир. 

Но удел любого тирана, узурпатора, диктатора — вмер- 
знуть в янтарь времени навечно, остаться в памяти поко- 
лений, войти в летописи и учебники. Ищущий вечной сла- 
вы не подозревает, что нет ничего хуже долгой памяти. Не 
зря молва гласит — они живы, пока мы помним о них. 
Представляете, какая у них «жизнь»? 


Эдуард Геворкян 
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Наиболее удобным — с практической точки зре- 
ния — будет следующее определение НФ: это ли- 
тература, которая печатается в журналах науч- 
ной фантастики. 

Спрэг де Камп 


В прошлом номере «Если» мы приступили к публика- 
ции очерков об истории зарубежной фантастики. Как 
вы помните, Пол Андерсон, который и начал разго- 
вор, высказал мнение, что становление фантастики 
как жанра состоялось в начале нынешнего века. 
Подобной точки зрения придерживается большин- 
ство литературоведов. Итак, неброские журнальчи- 
ки, которые лежат повсюду и стоят всего десять 
центов... 


На самом деле фантастические рассказы и повести пе- 
чатались в литературных журналах Америки еще с 30-х 
годов ХПХ века. Но до последней четверти прошлого 
столетия таких журналов было немного, к тому же они 
стоили довольно дорого и ориентировались на сравни- 
тельно небольшую часть общества — на тех, кто имел 
образование и обладал материальным достатком. 

К концу столетия ситуация меняется. Америка стано- 
вится наиболее технически развитой страной в мире. 
Между 1870-м и 1900-м годами население увеличива- 
ется вдвое, снижается продолжительность рабочей не- 
дели, заработная плата ощутимо растет, а вкупе с нею 
и грамотность — за счет введения всеобщего начально- 
го образования. У людей появляется досуг, и средний 
американец начинает задумываться, как его проводить. 
Одним из таких способов стали журналы, которые зна- 
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1886 год чительно подешевели за счет использования прогрес- 
историки сивных производственных методов. 
американской Среди этих журналов выделялись так называемые 
печати «десятицентовые романы» (те поуе!$) — в сущности, 
называют периодические и продолжающиеся издания, публику- 
началом эры ющие приключенческие повести, посвященные, в ос- 
рир-тагалте — новном, покорению Дикого Запада. Фантастики в Чте 
дешевых по\е|$ печаталось мало — можно назвать лишь книгу 
общедоступных Эдварда Эллиса «Выпускающий пар человек из прерий» 
журналов. (1868), о железном создании, работающем на пару. Из- 
давались также периодические издания, ориентиро- 
ванные преимущественно на подростковую аудиторию, 
так называемые «Воу’5 Рарег$»; наиболее были из- 
вестны журналы «ТПе Воуз оЁ М№ем Уо» и «Со@еп 
Ноуг$». Фантастика в них была представлена по пре- 
имуществу произведениями об удивительных открытиях 
и изобретениях. Ведущим автором считался Луи Филип 
Сенарес, названный американским Жюлем Верном. Се- 
нарес начал печататься в шестнадцать лет, и за трид- 
цать лет творческой работы опубликовал под двад- 
цатью семью псевдонимами невероятное количество 
рассказов: о роботах, аппаратах тяжелее воздуха, 
подводных лодках, словом, о тех технических идеях, 
которые носились в воздухе. 
Популярны были некоторые другие издания — напри- 
мер, «МсСиге’$ Мадагте», где печатались интервью с 
Томасом Эдисоном и Александром Беллом, статьи о 
Пастере, рентгеновских лучах, опытах Маркони. 
Но решающую роль в развитии периодической печати (и 
становлении журналов НФ) сыграла продукция 
«империи» Фрэнка Манзи — удачливого предпринима- 
теля, начавшего с 80-х годов прошлого века выпускать 
журнал «Со|!4еп Агдозу», переименованный затем в 
«Агдозу». В 1886 году впервые в истории американской 
журналистики Манзи выпускает журнал, посвященный 
исключительно художественной литературе. Манзи 
рискнул — и выиграл: издание быстро приобрело ис-` 
ключительную популярность, и 1886 год историки аме- 
риканской печати называют началом эры рёр-тада- 
2пез — дешевых общедоступных журналов. 
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В 1905 году Манзи стал активно и широко применять последние 
Фрэнк Манзи достижения полиграфии и бумагопроизводства. Журна- 
образовал пы печатались на бумаге, изготавливаемой по новейшей 
журнал технологии из измельченной древесины, обработанной 
«АП-бюгу», ХИимикалиями. Благодаря такому технологическому 
в котором процессу бумага получалась рыхлой, имела специфи- 
начал ческий резкий запах (столь привлекательный для буду- 
регулярно щих коллекционеров), быстро желтела, становилась 
печатать ломкой; края страниц были неровные, обтрепанные, са- 
фантастику. ми журналы из-за толщины бумаги выглядели пухлыми, 
объемистыми — но зато стоили дешево! Обложки укра- 
шали броские, но аляповатые рисунки, рассчитанные на 
массового читателя. 
Эти «палп-журналы» оказались золотой жилой для из- 
дателей — расходились они очень хорошо, к тому же в 
конце века улучшилась система распространения и 
средств доставки (в Америке были тогда лучшие в ми- 
ре железные дороги). В начале ХХ века тиражи некото- 
рых журналов достигали 700 — 800 тысяч экземпляров, 
тогда как в 90-е годы предыдущего столетия они не 
превышали ста тысяч. 
В 1905 году Фрэнк Манзи образовал журнал «А!-Зогу», 
в котором начал регулярно печатать фантастику. Здесь 
издавались авторы-неамериканцы (Жюль Верн, Гер- 
берт Уэллс) и американские писатели: Гэррет Сервис, 
Джордж Аллен Ингленд. | 
Но вот 24 августа 1911 года в журнал поступила повесть 
неизвестного автора, просившего, в случае одобрения 
рукописи, печатать ее под псевдонимом Норман Бин. 
Вскоре эта вещь увидела свет под названием «Под лу- 
нами Марса». Так в литературу пришел писатель, чьи 
книги стали важной вехой в развитии мировой фантас- 
тики. Его настоящее имя — Эдгар Райс Берроуз. Берро- 
уз был человеком прагматичным и не питал иллюзий 
относительно того, что выходило из-под его пера. 
Позже он вспоминал, как решил стать писателем: 
прочтя несколько номеров какого-то журнала, где бы- 
ла напечатана фантастика, гордо решил: если люди 
платят деньги за такую литературу, то я могу писать не 
хуже. 
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Рынок 1911 год был примечателен для американской НФ еще 
был подготовлен по Одной причине. Хьюго Гернсбек, выходец из Люк- 
для литературы, сембурга, приехавший покорять Америку в 1904 году, 

которая начал печатать в издаваемом им журнале «Модегт 

была бы способна Еес!с$» (кстати сказать, первом в мире радиожурна- 

совместить ле) свой роман «Ральф 124С+41». Художественные 

описание достоинства романа были крайне невысоки, но насы- 

технических чудес щенность его научными гипотезами и догадками, а 

будущего главное, точность, и сейчас поражают. Гернсбек 

и удивительные предсказал телевидение (придумав самый термин), 
приключения пластмассу, радар, гипнопедию. 

в духе Фантастики в журнале «А|-З$1огу» печаталось все 

Жюля Верна. больше: повести и рассказы Рэя Каммингса, Остина 
Холла, Виктора Руссо, Мюррея Лейнстера; в 1917 году 
появился один из самых ярких авторов 10-х — 20-х го- 
дов Абрахам Меррит. В 1920 году журналы «Агдозу» и 
«А!-З{огу» слились в «Агаозу А|-Зогу \МееКу», тираж 
которого превышал 500 тысяч экземпляров. В 1919 го- 
ду возник журнал «ТНе ТП ВооК», а 1923-м — журнал 
«\Мета Тае5»; их можно считать родоначальниками ок- 
культной, мистической фэнтези. 

Со второй половины десятых годов «палп-журналы» 
широкого профиля, публикующие художественную про- 
зу без тематических ограничений, начинают специали- ` 
зироваться — появляются издания, которые отдают 
свои страницы либо вестернам, либо детективам, исто- 
риям о морских приключениях или любовным романам 
(примечательно, что фантастику при этом писали и ав- 
торы, более известные своей иной творческой специ- 
ализацией — в частности, «детективщик» Эд Макбейн). 
Но журнала фантастики так и не появилось, хотя 
потребность в нем ощущалась. Рынок был подготовлен 
для литературы, которая была бы способна совместить 
описание технических чудес будущего и удивительные 
приключения в духе Жюля Верна. Возникла «своя» чи- 
тательская аудитория — получившая техническое об- 
разование молодежь. Для нее самой героической, ро- 
мантической личностью был Инженер. 

Не случайно, конечно, что человеком, который основал 
первый в мире специализированный журнал научной 
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5 апреля фантастики, стал энергичный и напористый Хьюго Гер- 
1926 года нсбек, молодой инженер и изобретатель, страстный 
> считается любитель фантастики, поклонник техники, уверенный в 
днем рождения неизбежном наступлении на Земле царства технокра- 
современной тии. После уже упоминавшегося выше журнала «Модегт 
научной ЕНесс$» Гернсбек начал выпускать журнал «Еесиса! 
фантастики. Ехрептещег», где печатал Рэя Каммингса и Джорджа 
Ингленда. Гернсбек был человеком предприимчивым, 
за свою жизнь он основал около пятидесяти разных 
журналов, но издание одного из них навсегда внесло 
его имя в историю жанра НФ: это был «Ата2тд З{опез». 
И дата выхода первого номера — 5 апреля 1926 года — 
считается днем рождения современной научной фан- 
тастики (правда, некоторые исследователи полагают, 
что самый первый журнал НФ, «Нидт», издавал в 1916 
— 1920 годах в Швеции энтузиаст этой литературы От- 
то Витт). Во вступительной статье к первому номеру 
«Ата2тда 51опез» Гернсбек объявил, что собирается 
печатать в своем журнале только зсеп{Ясйоп — лите- 
ратуру, написанную в традиции Эдгара Аллана По, Жю- 
ля Верна и Герберта Уэллса. Девизом журнала стала 
излюбленная фраза Гернсбека: «Поразительная лите- 
ратура сегодня — здравый факт завтра». Первые три 
выпуска были посвящены перепечатке классиков, на 
творчество которых ориентировался Герчсбек. Затем в 
журнале появились произведения Мюррея’ Лейнстера, 
Остина Холла, Гэррета Сервиса, последовали работы 
авторов, неизвестных до сих пор любителям фантасти- 
ки: Э.Э.Смита («Дока» Смита), Флетчера Прэтта, Эд- 
мунда Гамильтона, Дона А.Стюарта (псевдоним Джона 

Кэмпбелла); публиковалась также переводная НФ. 
«Атагта 51юйез» имел оглушительный успех. Журнал 
начал получать сотни писем — и Гернсбек организовал 
отдел переписки, ставший своего рода клубом поклон- 
ников жанра. Благодаря журналу фэны получили воз- 
можность знакомиться друг с другом, что, по сути дела, 
и послужило «центром кристаллизации» американского 

фэндома. 

Успех журнала не давал покоя конкурентам Гернсбека 
— в 1929 году в результате «подставки» он был объяв- 


К 
РИТИКА 227 


В ЛАДИМИР ГОПМАН 


Лавры лен банкротом, а журнал продан. Неунывающий Гер- 
Гернсбека нсбек организовал новый журнал, «Зсепсе \№!опдег 
не давали Э\10пе$», и в редакторском вступлении к первому номе- 

покоя ру (вышедшему в том же 1929 году!) употребил термин, 
его ставший отныне обозначением жанра: зсепсе Ясйоп. 
конкурентам. Гернсбек, убежденный, что функция фантастики — 
прогностическая и образовательная, считал, что она 
должна создаваться по такому рецепту: 75% литерату- 
ры и 25% науки. Нет, разумеется, необходимости дока- 
зывать безжизненность этой схемы, и в истории жанра 
Гернсбек остался не благодаря, а вопреки ей. По точно- 
му замечанию Джеймса Ганна, «До Гернсбека были 
просто научно-фантастические рассказы. После Гер- 
нсбека они стали научно-фантастическим жанром». В 
1960 году заслуги Гернсбека были отмечены премией 
«Хьюго», вручаемой за высшие достижения в области 
НФ, и названной — редчайший случай в истории лите- 

ратуры! — в его честь. 
Лавры Гернсбека, повторим, не давали покоя его кон- 
курентам, и те из них, кто не боялся открытого сопер- 
ничества, основали в 1930 году журнал «Азюипата 
З1опе$ о! Зирег Зсепсе» (платили там лучше, чем у Гер- 
нсбека: два цента за слово по одобрению рукописи — 
вместо половины цента за слово при публикации). Этот 
— и последующие журналы НФ — строились с ориента-.. 
цией на периодические издания Гернсбека. Популяр- 
ность их была высока, и с начала 30-х годов они рас- 
пространялись в Европе (во многом благодаря влиянию 
американских НФ журналов в 1934 году возникло пер- 
вое аналогичное издание в Великобритании, «Зсоор$»). 
Американский фэндом — движение клубов любителей 
фантастики в масштабе страны — складывался в 30-е 
годы также под воздействием журналов НФ. Первые 
фэнзины (сам термин {апхте возник в 1941 году), то 
есть журналы фэнов, появились в 1930 году. Ими были 
«Тпе Соте{» и «ТНе Р!апё», а уже в 1937 году была об- 
Первые разована первая ассоциация фэнзинов — КГащазу 
фэнзины Атаеиг Ргез$ Аззосайоп. Фэндом — явление беспреце- 
появились Дентное в истории мировой культуры. Нет ни одного 
в 1930 году. другого вида литературы, который, как фантастика, по- 
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Фэндом, родил бы такое количество организованных — самос- 
питательный тоятельно! — читателей. Фэндом, питательный бульон 
бульон фантастики, дал литературе Айзека Азимова и Рэя 
фантастики, Брэдбери, Фредерика Пола и Сирила Корнблата, 
дал литературе Джеймса Блиша и Деймона Найта, Роберта Силвербер- 
Айзека Азимова, гаи Харлана Эллисона и многих других. 

Рэя Брэдбери В фэнзинах сначала печатали все подряд, потом нача- 
и многих других. лась специализация. Одни издания уделяли преиму- 
И < ЩщЩезвенное внимание критике фантастики, интервью с 
писателями, биобиблиографическим материалам. Дру- 
гие сосредоточились только на жизни фэндома; третьи 
печатали все, что хотели: от теории НФ-жанра до воп- 
росов дрессировки собак. Это были журналы объемом 
от десяти страниц до сотни, тиражом от 50 до 5000 эк- 
земпляров. Фэнзины различались также в соответствии 
с характером КЛФ: были клубы, объединенные лю- 

бовью к НФ, другие — лишь к отдельному автору. 
` Существенным фактором развития НФ-журналов в 
30-е годы стало и отсутствие интереса у подавляюще- 
го большинства книгоиздателей к фантастике. Для то- 
го чтобы выпустить книгу, чаще всего требовались уси- 
лия читателей-энтузиастов, как, например, это про- 
изошло со сборником «Закат пожара» (1934) безвре- 
менно скончавшегося Стэнли Вейнбаума — книгу из 
выходивших в периодике рассказов собрали поклонни- 
ки этого замечательного писателя, названного Дэймо- 
ном Найтом «самым изобретательным после Уэллса 

фантастом ХХ века». 

К середине 30-х годов начал ощущаться определенный 
кризис жанра. Авторы «палп-журналов» шли в фантас- 
тику не очень охотно: во-первых, в НФ-журналах пла- 
тили существенно меньше, а во-вторых, печататься в 
них было не очень престижно. Получался замкнутый 
круг: редакторы, испытывающие острый недостаток хо- 
К середине рошей литературы, были вынуждены довольствоваться 
30-х годов авторами «второй свежести», а то и фэнами, начитав- 
начал шимися фантастики и считающими, что и они «могут не 
ощущаться Хуже». Номер, составленный из подобных опусов, отпу- 
определенный гивал тех, кто хотел и умел писать хорошо. В 20-е годы, 
кризис жанра. кстати сказать, из всех любителей жанра, стремивших- 
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В большинстве ся войти в литературу, удача улыбнулась лишь Джеку 
журналов Уильямсону, напечатавшему свой первый рассказ в де- 
ошущался вятнадцать лет в «Ата2та $101ез» у Гернсбека. 

перекос В большинстве журналов ощущался перекос в сторону 
в сторону технической фантастики, определенная нормативность 
технической тематики. Постоянно варьировалось несколько сюжет- 
фантастики. ных схем — одной из излюбленных была «космическая 
опера»: битвы галактических империй, похищение 
прекрасных звездных принцесс и спасение их доблес- 

тными героями... Точно так же в ходу было несколько 

«масок» -персонажей. Одна из них — «безумный 

ученый» (тад $сепи${), совершивший эпохальное от- 

крытие. Ученый мог быть добрым — тогда в борьбе за 

его изобретение ему помогали очаровательная дочь и 
ассистент (или просто отважный и симпатичный моло- 

дой человек, нужный, чтобы в финале жениться на до- 

чери ученого). Ученый мог быть злым и лелеять мечту о 

мировом господстве, в таком случае отважный и сим- . 
патичный молодой человек препятствовал злодейским 
замыслам. Из журнала в журнал, из номера в номер пе- 
реходили скудно одетые, но крайне добродетельные 
красотки, мускулистые красавцы с орлиным взором и 
благородными помыслами, инопланетяне всех видов и 
расцветок — чаще всего жуткие ВЕМ (Вид Еуед 
Моп${ег$), жукоглазые чудища, стремившиеся захва- 
тить Землю. Традиция изображать этих страшилищ, 

ставших символом клишированной НФ, пошла с май-. 
ского номера журнала «АЗоипата З{опе$» за 1931 год. 
Печатались в американских журналах НФ и англичане. 
Одним из авторов был Джон Харрис, ставший извес- 
тным широкой читательской аудитории в 1951 году 
после выхода его романа «День триффидов», на титу- 
ле которого он поставил свой псевдоним Джон Уиндем. 
Уиндем-Харрис стал, пожалуй, единственным англи- 
чанином, который получил литературную награду за 
публикацию фантастического рассказа в одном и?З 
журналов Гернсбека. 

Кризис журнальной фантастики усугублялся масштаб- 
ным экономическим кризисом, охватившим Америку В 
30-е годы. И символично, что выход страны из эконо- 
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Благодаря мической катастрофы в конце десятилетия совпал с 
Кэмпбеллу преодолением кризиса фантастики. Это произошло 
в фантастике следующим образом. В 1937 году владельцы журнала 
вместо «АзЗ1оипата З\юпез» (вскоре он стал называться 
картонных «АзЗ1оипата ЭЗсепсе "сйоп») предложили пост главного 
героев, редактора молодому, но уже весьма известному писа- 
заполнявиих телю Джону Кэмпбеллу (он печатался под псевдонимом 
странииы Дон А.Стюарт). Кэмпбелл принял предложение и оста- 
рир-таваглтез, вался на посту главного редактора вплоть до смерти в 
появились 1971 году. При нем журнал стал самым интересным и 
реальные люди, читаемым НФ-изданием в Америке — наибольшая по- 
похожие пулярность пришлась на 1938 — 1950 годы, которые 
на читателя, принято называть «эрой Эстаундинга». 
понятные Кэмпбелл построил издательскую политику на отказе 
и близкие ему. от штампов и клише фантастики. От авторов он требо- 
вал сочетания строгости научной гипотезы со смелым 
полетом фантазии, причем научность фантастики по- 
нималась им не как пунктуальное следование фактам 
конкретных наук, но как приверженность точности, ло- 
гичности в разработке идеи и развития повествования. 
Создаваемый фантастический мир, считал Кэмпбелл, 
должен иметь научное обоснование, произведение 
обязано быть логически непротиворечивым, посылка 
может оказаться сколь угодно фантастична, но след- 
ствия — строго обоснованы и полностью соответствуют 
выбранной гипотезе. 

Благодаря Кэмпбеллу в фантастике вместо картонных 
героев, заполнявших страницы рир-тадалтез$, появи- 
лись реальные люди, похожие на читателя, понятные и 
близкие ему: инженеры, бизнесмены, даже домашние 
хозяйки. Кэмпбелл требовал, чтобы поднимаемые в 
произведении социальные и психологические проблемы 
воплощались с помощью увлекательного, хорошо выс- 
троенного сюжета. «Я терпеть не мог рассказы, кото- 
рые начинаются с «атмосферы». Оставьте ее и присту- 
пайте сразу к действию», — говорил он молодым авто- 
рам. Кэмпбелл не выносил наукообразия, превраща- 
ющего художественное произведение в научную лек- 
цию. Он требовал живой манеры повествования, юмо- 

ра, не выносил занудства. 
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В какой-то Кэмпбелл быстро сходился с людьми. Высокий, шум- 
степени ный, энергичный, он сразу вызывал симпатию. На собе- 
с Кэмпбеллом  седника обрушивался водопад идей и блестящих, точ- 
можно сравнить ных наблюдений. Бесчисленное количество повестей и 
одного рассказов родилось из переписки Кэмпбелла с автора- 
из самых ми, из бесед в редакции или в доме главного редакто- 
замечательных ра. Он заставлял авторов упорно работать над рукопи- 
деятелей сями, возвращая их с сопроводительными записками, 
отечественной нередко превышающими по объему сам рассказ. 

фантастики — Практически все американские фантасты, составляв- 
многолетнего шие славу фантастики США в 40-е и 50-е годы, начи- 
редактора ’нали у Кэмпбелла или прошли его школу (кроме, пожа- 
отдела луй, Рэя Брэдбери). Любой, самый краткий список имен 
НФ-журнала будет читаться как конспект истории американской 
«Уральский НФ: Роберт Хайнлайн, Айзек Азимов, Альфред Ван 
следопыт» Вогт, Теодор Старджон, Спрэг де Камп, Лестер дель 
Виталия Рей, Альфред Бестер, Сирил Корнблат, Роберт Блох, 
Ивановича Дэймон Найт, Генри Каттнер, Фриц Лейбер... Кстати, 
Бугрова. Гарри Гаррисон, относящийся к этой же когорте, как- 
то заметил, что Кэмпбеллу обязаны славой, по самым 
скромным подсчетам, более тридцати фантастов 
«первого ряда». Кэмпбелл, с поразительной щедростью 
разбрасывая идеи, никогда затем не претендовал на 
авторство. Сам он с тех пор как стал работать в жур- 
нале, практически ничего не писал — издательская 
деятельность отнимала все время. По выражению од- 
ного из его друзей, «Кэмпбелл-редактор принес в 
жертву Кэмпбелла-писателя». В какой-то степени с 
Кэмпбеллом можно сравнить одного из самых замеча- 
тельных деятелей отечественной фантастики — мно- 
голетнего редактора отдела НФ-журнала «Уральский 

следопыт» Виталия Ивановича Бугрова. 
Кэмпбелл сыграл роль своеобразной ракеты-носителя, 
которая вывела на новую орбиту журнальную фантас- 
тику в США. Если в 1938 году в стране издавалось пять 
журналов НФ, то в 1939 число их увеличилось до три- 
надцати, а в 1940 — до двадцати двух. Вторая мировая 
война, начавшаяся для Америки в декабре 1941 года 
после трагедии Пирл-Харбора, существенно повлияла 
на развитие журналов НФ (дефицит бумаги, сложности 
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Атомная с полиграфией, многие писатели служили в армии). К 
проблематика концу войны количество журналов уменьшилось на две 
впервые трети. 
прозвучала 6 августа 1945 года, когда американцы взорвали над 
на страницах Хиросимой невиданную по разрушительной силе бомбу, 
«Азоипат= началась новая, «атомная» эра земной цивилизации. 
баепсе ЕеЛоп» Было бы неверно говорить, что «атомная НФ» в амери- 
в 1939 году. канской литературе появилась только после 1945 года. 
По словам Азимова, «задолго до того, как челове- 
чество стало задумываться над тем, куда нас заведет 
распад урана, птенцы Кэмпбелла изобретательно и 
умело раскрывали перед читателями последствия это- 
го открытия». 

Атомная проблематика впервые прозвучала на страни- 
цах «Азоюипата Зсепсе ЕсНоп» в 1939 году — тогда 
Кэмпбелл опубликовал рассказ молодого английского 
фантаста Джона Харриса «Аннигилятор Джадсона». 
Затем последовал рассказ Роберта Хайнлайна «Взрыв 
всегда возможен» (1940). Но самая шумная публикация 
пришлась на 1944 год. Не очень известный широкой 
публике фантаст Клив Картмилл выступил с рассказом 
«Предельный срок». Автор и редактор чуть не были 
привлечены к уголовной ответственности за разглаше- 
ние государственной тайны. Картмилл, описавший фи- 
зические характеристики и технологию изготовления 
фантастического атомного оружия, не мог, разумеется, 
предположить, что работы пс созданию подобного во- 
оружения на его родине уже подходят к завершению, и 
эти сведения известны считанному числу людей, рабо- 
тающих над проектом «Манхэттен». Однако Кэмпбелл и 
Картмилл сумели предоставить доказательства, что 
писатель пользовался только открытыми источниками, 
и вся необходимая информация для описания атомного 

оружия имелась в научных журналах уже в 1939 году. 
Трагическая тема возможной — так пугающе возмож- 
ной! — гибели человечества в термоядерном пожаре 
вызвала к жизни после 1945 года сотни произведений. 
В фантастику пришли новые авторы. Как писал Азимов, 
«С появлением атомной бомбы фантастика стала рес- 
пектабельной. Впервые всему миру стало ясно, что пи- 


КРИТИКА 233 


В ЛАДИМИР ГОПМАН 


«Впервые сатели-фантасты — не просто куча придурков. Мы 
всему миру внезапно превратились в кассандр, которым мир 
стало ясно, должен был верить». 

что писатели- После войны ситуация в американской журнальной 
фантасты — фантастике качественно меняется. В 1949 г. начинает 
не просто выходить журнал «ТВе Мадагхте о! Гатазу апа ЭЗсепсе 
куча придурков». Г сНоп», в 1950 — «Сааху ЭЗ‹епсе Нсйоп» («Сааху») и 
в 1952 — «Мопа$ о! № Заепсе Есйоп» («Мой $’ 01 
Зсепсе "ис{оп»). Их возглавляли превосходные редак- 
торы — Энтони Бучер, Гораций Гоулд, Фредерик Пол, 
Бен Бова, сменивший Кэмпбелла на посту главного ре- 
дактора АЗЕ (потом журнал стал называться «Апаод»), 
но никто из них, как Джон Кэмпбелл, не совершил ре- 
волюции в журнальной фантастике. Со смертью Кэм- 
пбелла закончилась одна из самых славных эпох в раз- 
витии НФ. 

В 50-е годы наступает настоящий бум журнальной 
фантастики: 1950-й — десять новых журналов, 1951-й 
— четыре, 1952-й — семь (и это не считая трех пере- 
численных выше, которые заняли ведущее место на 
рынке фантастической периодики). Разумеется, все 
они выходили с разной периодичностью, некоторые во- 
обще просуществовали год-два, а то и меньше. В сос- 
тавленном Фрэнком Пэрнелом превосходном указателе 
американских журналов, печатающих мена Тащазу, 
значится более ста десяти позиций — одни из этих из- 
даний печатались на протяжении нескольких десяти- 
летий (общее число номеров около трехсот), другие же 

выходили один-два раза. 
Расцвет журнальной фантастики в США приходится на 
начало 50-х годов, к концу же десятилетия наступает 
спад. Он произошел по нескольким причинам. Во-пер- 
вых, произошло определенное «затаривание», переиз- 
быток журналов, обращавшихся, по сути дела, к одной 
и той же аудитории. Во-вторых, на продаваемость 
В 50-е годы журналов повлиял обрушившийся на рынок водопад 
наступает пейпербэков — дешевых фантастических книг карман- 
настоящий бум ного формата и в бумажной обложке. В-третьих, нача- 
журнальной ло активно развиваться фантастическое кино. В-чет- 
фантастики. вертых, наступала эра телевидения — парадоксально, 
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‚Фантастика но факт: телевидение, которое предсказали фантасты, 
перекочевала теперь убивало, по словам одного исследователя НФ, 
в книги, Своих Пророков. 
и наступил Однако птенец уже проклюнулся, уже сбросил скорлу- 
«золотой век» пу. Фантастика перекочевала в книги, и наступил 
НФ. «Золотой век» НФ. Об этом поистине великом периоде 
в истории фантастики журнал «Если», насколько мне 
известно, расскажет в отдельной статье, но я хотел бы 
завершить повествование о славной эпопее периоди- 
ческих изданий, выступивших в роли творцов жанра. 
В 70-е годы журнальная фантастика переживала тя- 
желый период. Продолжали закрываться журналы, 
снижаться тиражи — во многом под действием бурно 
развивающихся книжной индустрии, кино, телевидения, 
видео. В это десятилетие возникло два новых издания, 
определяющие, наряду с журналом «Апа0д», лицо ны- 
нешней журнальной НФ в Америке: в 1977 году — «|15аас 
Аз!то\у’$ ЭЗсепсе Есйоп Мадахте», а в 1978 году — 
«Отп». Активнее стали малотиражные издания, вы- 
пускаемые группами энтузиастов и рассчитанные на 
сравнительно небольшую читательскую аудиторию — 
«Мем/ Ра{А\ау$» или «Згапде Р!азта». В 90-е годы в 
первом ряду американской журнальной НФ стоят пять 
журналов: «Апа04д», «|заас Азто\у’з ЗЭсепсе ЕсНоп 
Мада7гте», «Отп», «Арбопдта| Эсепсе ЕРсйоп», 
«Гамазу апа Зсепсе Есйоп». 
В наши дни американская фантастика представляет 
собой сложное и масштабное явление. Каждый год на 
рынок поступает более тысячи наименований книг, вы- 
пускается большое количество фильмов, активно раз- 
виваются НФ-живопись, архитектура. Ежегодно прово- 
дится большое количество различных съездов, конфе- 
ренций, семинаров любителей фантастики и професси- 
В наши дни  оналов. Благодаря средствам электронной коммуника- 
американская ЦИИ писатели-фантасты (и читатели — что имеет важ- 
фантастика нейшее значение для развития движения КЛФ) поддер- 
представляет живают постоянную связь друг с другом. 
собой сложное В новых условиях особое значение приобретают жур- 
и масштабное налы, посвященные изучению НФ. Надо сказать, что 
явление. журналы и в этом направлении развития фантастики 
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Журналы имели важное значение. Первым фундаментальным 
фантастики — исследованием НФ считается книга «Молот и щипцы» 
эти честные (1937), составленная из статей, печатавшихся в фэнзи- 
«рабочие лошади» не «З‹епсе Есйоп Сийс». В настоящее время в США 
жанра — издаются два крупнейших в мире академических жур- 
свое дело, нала, посвященных исследованию НФ: «Ехгаро!айоп» 
в сущности, (образован в 1959 году) и «З<епсе Егсйоп Зи4е$» (об- 
сделали. разован в 1973 году). В судьбе обоих журналов ключе- 
вая роль принадлежит их редакторам: в первом случае 
это Томас Клэресон, основатель и идеолог издания, во 
втором — профессор Ричард Маллен из университета 
штата Индиана и профессор Дарко Сувин из универси- 
тета Макгил (Монреаль). Велика роль в развитии НФ 
журнала «Ёоси$» (издается с 1968 года, главный ре- 
дактор Чарлз Браун) и таких изданий, как «А!9о|» и 
«Э5Сепсе Есйоп Еде». 
Важны информационные издания Американской 
ассоциации писателей-фантастов «ЗЭЕ\ММА Виет» и 
«ЗЕ\М/А Еогит». По-прежнему большое значение имеют 
издания КЛФ — фэнзины печатают интереснейшие ма- 
териалы по истории и теории жанра. 
Сейчас роль журналов в развитии фантастики в США 
изменилась: они перестали служить центрами, в 
прошлом объединявшими и писателей, и читателей. 
Журналы фантастики — эти честные «рабочие лоша- 
Ди» жанра — свое дело, в сущности, сделали: ныне на- 
учно-фантастическая литература занимает такое по- 
ложение в общественной и культурной жизни страны, 
какое писавшие и читавшие эту литературу несколько 
десятков лет назад не могли и представить. 
Шли годы, менялась издательская форма фантастики 
— от журнальной к книжной, но неизменной оставалась 
ее суть — то, что привлекает к этой литературе сердца 
миллионов и миллионов читателей во всем мире; и то, 
что было начертано на ее знаменах писателем, 
внесшим неоценимый вклад в ее развитие, Айзеком 
Азимовым: «Род человеческий выживет, если будет 
смело смотреть в лицо будущему, если найдет в себе 
мужество принять перемены. Этому нас учит научная 
фантастика». 
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Стали известны 

лауреаты премии журнала «Локус» за 1996 год. Этой награды удос- 
тоены: по категории «НФ» — Нил Стивенсон «Алмазный 
век» («О!атопа Аде»); по категории «фэнтези» — Орсон 
Скотт Кард «Алвин Странник» («Амп уЧоигпеутап»); по ка- 
тегории «хоррор» — Тим Пауэрс «Срок годности» 
(«Ехриайоп Вае»); по категории «дебютный роман» — 
Линда Нагата «Боротворец» («ТПе Вовг МакКег»); по катего- 
рии «повесть» — Конни Уиллис «Переделка» («НетакКе»); 
по категории «короткая повесть» — Майкл Резник «Когда 
умирают старые боги» (\М!Пеп Ле О Сод$ Пе»); по кате- 
гории «рассказ» — Морин Ф. Макхью «Процессия 
Линкольна» («Тпе Мпсот Тгат»). 
Лучшим фантастическим журналом назван «Азтоу’$ 
5сепсе Есйоп». Лучшим художником признан Майкл 
Уэлан, лучшим редактором-составителем — Гарднер До- 
зуа. 


выйдет в свет новый сборник повестей и рассказов Рэя 
Брэдбери под названием «В мгновение ока» («Ошскег {Пап 
{пе Еуе»). Между тем Лоис М. Буджолд сдала в изда- 
тельство рукопись нового романа из цикла о Майлзе Фор- 
косигане (названия роман пока не имеет). Фред Саберха- 
ген завершил работу над новым романом «Стальной Шива» 
(«ЭШма т Зее») из цикла «Берсерк». 


Кинокомпания 
«Уорнер Бразерс» проявила интерес к роману Лоис М. Буджолд «Ученик 
воина». А студия «Вэнгард филмс» заинтересовалась сце- 
нарием по роману «Наследие Хеорота» (авторы произве- 
дения — Ларри Нивен, Джерри Пурнелл и Стивен Барнс). 


По материалам журнала «Госиз» 
подготовил Кирилл КОРОЛЕВ 
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БРЭДБЕРИ, Рэй 
(ВКАОВОВКУ, Каушопа Боц@аз) 

Классик фантастической прозы, поэт и драматург. Родился в 1920 
году. Фантастикой всерьез заинтересовался в конце 30-х годов, познако- 
мившись с Рэем Харрихойзеном, Форрестом Дж. Аккерманом и Генри Каттне- 
ром. В 1937 году начал выпускать собственный фэнзин — «Ещипа Ращаза». Пер- 
вая НФ-публикация — рассказ «Маятник», написанный в соавторстве с Генри Хас- 
се (журнал «Зирег З‹епсе Зюпез», 1941 г.). 

Начинал Брэдбери, вполне в духе времени, с «космических опер», однако уже 
к 1943 году у него выработался свой, «брэдберианский» стиль, ныне так хорошо 
знакомый поклонникам НФ. А в 1950 году вышли в свет «Марсианские хроники», и 
Брэдбери, подобно Байрону, в одночасье стал знаменитым. Несмотря на то, что с 
момента публикации «Хроник» минуло без малого полстолетия, «эта удивительная 
книга» (характеристика Джона Клюта) до сих пор читается на одном дыхании. 

За «Марсианскими хрониками» последовали «4519 по Фаренгейту» (1953 г.) и 
«Чувствую, что зло грядет» (1962 г.), а также многочисленные сборники рассказов, 
принесшие Брэдбери мировую известность. Между тем с середины 50-х писатель 
все больше отходит от фантастики и обращается к «высокой прозе», причем ис- 
пользует множество псевдонимов — Эдуард Бэнкс, Уильям Эллиот, Д. Р. Банат, 
Леонард Сполдинг и Леонард Дуглас. Однако в 1984 году — как бы решив 
«вспомнить МОЛОДОСТЬ» (В 40-е годы Брэдбери писал не только НФ, но и детекти- 
вы) — он выпускает роман «Смерть — удел одиноких», а в 1990-м его продолже- 
ние, «Кладбище сумасшедших». По мнению критики, эти романы ознаменовали 
возвращение на сцену прежнего Брэдбери — замечательного лирика, мастерски 
соединяющего наваждение с реальностью. 

Рецепт писательского успеха «по Брэдбери» крайне прост: «Начинайте писать 
лет в двенадцать. Полюбите изящные искусства, ибо благодаря им вы научитесь 
слышать, видеть, ощущать — словом, познаете мир. Пишите каждый день, пока не 
почувствуете, что не можете не писать... Короче — бегайте, кричите, ищите, удив- 
ляйтесь и пишите не переставая». 


ДЖЕРРОЛД, Дэвид 
(СЕВВОГО, Бам) 
Биографические данные писателя подробно изложены в статье Вл. Гакова. 
Поэтому добавим лишь характеристику критика Доналда Л. Лоулера: 
«Классический стиль Д.Джерролда, его приверженность традиционным для НФ 
темам, пристальное внимание к творчеству таких писателей, как Азимов, Хайн- 
лайн, Старджон, вытекают из опыта, накопленного в юности. Однако, в отличие, 
скажем, от Ларри Нивена, которого в первую очередь интересуют научные дости- 
жения, Джерролд уделяет гораздо больше внимания психологии героев». 
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И еще одно: в следующем году издательство «АСТ» предпо- *“ 
лагает выпустить все три романа Джерролда, посвященных Звездно- 
му волку, капитану Хардести. 


РЕЗНИК, Майк 
(ВЕЛМК, Ме (МсЪае!) Плашопа) 

А\ериканский писатель. Родился в 1942 году. Дебютировал в фантастике в 
1965 году романом «Легендарные моря Марса», в котором, как и в романах из цик- 
ла «Ганимед» — «Богиня Ганимеда» (1967 г.) и «Погоня на Ганимеде» (1968 г.) — 
весьма ощутимо влияние Эдгара Р. Берроуза. В конце 60-х годов Резник отошел от 
фантастики и вернулся к ней лишь в 80-х, успев за этот промежуток времени опуб- 
ликовать под различными псевдонимами свыше 200 романов в других жанрах. В 
80-е годы он проявил себя мастером «морального повествования» (его собствен- 
ное выражение); к этому периоду относятся такие романы, как «Слоновая кость: 
Легенда былого и грядущего» (1988 г.), «Рай: Хроника далекого мира» (1989 г.) и 
сборник «Бвана и Булли!› (1981 г.). Африканская тема продолжает интересовать 
Резника до сих пор: действие романа «Чистилище» (1993 г.) разворачивается в 
Зимбабве, а романа «Преисподняя» (1994 г.) — в Уганде. Африканский колорит от- 
личает и две новеллы, за которые Резник получил премии «Хьюго»: «Кириньяга» 
(1988 г.), опубликованная на русском языке в этом номере «Если», и «Манамуки» 
(1990 г.). В 1995 году писатель получил премию «Небьюла» за повесть «Семь ви- 
дов Олдувайского ущелья»; фоном событий и здесь выступает Африка. 

Кроме «африканских» работ, Резник опубликовал в 80-е годы два цикла рома- 
нов — «Истории с галактического перепутья» и «Истории Бархатной Кометы». В 
сборнике «По праву рождения: Книга человека» (1982 г.) дается набросок предпо- 
лагаемого развития человечества в ближайшие 15000 лет. | 

Помимо романов и рассказов, Резник выпустил несколько специальных указа- 
телей — «Указатель фантастической литературы» (19765 г.). «Указатель комиксов 
и крупноформатных книг для детей» (1977 г.). 


СЛЕЗАР, Генри 


специалист по рекламе. Первое НФ-произведение — рассказ «Отродье» (журнал 
«|тадтануе Тае$», 1955 г.). Написал несколько сотен рассказов, из которых 
приблизительно одна треть — фантастика или фэнтези; значительная их часть по- 
явилась в течение первого десятилетия после начала его писательской карьеры. 
Пользовался псевдонимом О. Лесли. Больше известен своими работами в жанре 
«тузегу» и триллерами. Много работал на телевидении, писал эпизоды для пере- 
дачи «Альфред Хичкок представляет» и многочисленные сценарии, в том числе 
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фантастические. Его единственная НФ-книга — новеллизация 
фильма «20 миллионов миль до Земли» (1957 г.), вышедшая в том же 
”” году, что и фильм. Тем не менее в сборники, как НФ, так и фэнтези, про- 
изведения малой формы Г.Слезара включаются до сих пор. 


ХОЛДЕМАН, Джо 
(НАГОЕМАМ, Зое) 

Х.олдеман родился в 1943 году. Изучал физику и астрономию, до тех пор по- 
ка его не призвали в армию США и не послали выполнять «интернациональный 
долг» во Вьетнам. Эти годы (1967 — 1969 гг.) оставили глубокий след в творчестве 
писателя. Герой Вьетнама, завоевавший «Пурпурное сердце» за храбрость, Холде- 
ман пришел к тем же взглядам, что и Роберт Хайнлайн в «Звездных рейнджерах»: 
войны неизбежны и допустимы, если нет иной возможности защитить свободу и 
демократию; но «тотальные» войны есть зло, с которым нужно бороться всеми си- 
лами. Возненавидев «драку без особых причин», Холдеман стал одним из наибо- 
лее ярких представителей антивоенной линии в фантастике. Он выпустил уни- 
кальную антологию «Нет — учебной войне» (1977 г.). Но самое главное событие 
антивоенной НФ произошло в 1974 году, когда был опубликован первый роман 
Д.Холдемана «Бесконечная война» (первый его рассказ «Из фазы» вышел пятью 
годами ранее в журнале «Сааху»). Этот роман, публиковавшийся в «АЗоупатд 
эЗ<епсе Нсйоп» на протяжении 1972 — 1974 гг., вызвал у читающей аудитории 
настоящее потрясение, а позже был удостоен «золотого дубля» — премий «Хью- 
ГО» И «Небьюла». 

За «Бесконечной войной» последовали «Мост к разуму» (1976 г.) и «И вспом- 
нятся мои грехи» (1977 г.). Это произведения высочайшего уровня — сложные, ум- 
ные, написанные мощным стилем. Они, бесспорно, входят в «золотой фонд» фан- 
тастики. 

Трилогия Д. Холдемана «Миры» (1981 — 1992 гг.) повествует о воссоздании ци- 
вилизации после ядерной войны на Земле. Роман «Торговцы оружием» (1987 г.) — 
технотриллер, повторяющий во многом тезисы, высказанные в более ранних кни- 
гах. Роман «Покупая время» (1989 г.) затрагивает проблемы достижения реально- 
го бессмертия. Вышедшая в 1990 г. большая повесть «Мистификация с 
Хемингуэем» завоевала премию «Небьюла», доказав, что Холдеман далеко не ис- 
черпал ни списка интересующих его тем, ни своих литературных талантов. Он был 
и остается одним из сильнейших писателей в области «твердой» НФ и в высшей 
степени порядочным человеком, горячим приверженцем свободы и демократии. 


Подготовили Андрей ЖЕВЛАКОВ, 
Никита МИХАЙЛОВ 
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Стэнли Кубрик — одна из самых загадочных фигур 
современного кино. Поставив свой последний 
фильм почти десять лет назад, он живет вместе со 
своей семьей в старинном поместье в графстве 
Хартфордшир, близ Лондона (особняк, колокольня’ 
70 гектаров земли), крайне редко появляется на 
публике и уже не первый год опровергает самые 
правдоподобные слухи о начале работы над 
новым проектом. По мнению критиков, в своем 
затворничестве Кубрик похож на Д. Сэлинджер, 
однако не меньше оснований сравнить его с таким 
гениальным мизантропом, как шахматист Бобби 
Фишер: в юности Кубрик был помешан 

на шахматах и даже пытался зарабатывать себе 
этой игрой на жизнь, а его фильмы называют 
«шахматными партиями с невидимы М 
противником, который всегда выигрывает” 


Ето н-рЬы 
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Вариации в дебюте 

Кубрик родился 26 июля 1928 года в нью-йоркском Бронксе, в семье 
эврейского врача. К 13 годам его страстными увлечениями, помимо 
нахмат, были фотография и джаз (он пытался овладеть игрой на удар- 
ных). Учился он, прямо скажем, плохо, зато не имел равных в оформле- 
нии школьных стенгазет и даже посылал свои фотоснимки в журнал 
«Лук». Там они начал работать репортером — после того как рассыпо- 
лись в прах его надежды на высшее образование. Глядя на Америку че- 
рез фотообъектив, он не только узнал, чем она живет, но и развил свою 
способность воспринимать мир как изображение в рамке кадра. До- 
бавим, что он все же добился права посещать занятия в Колумбийском 


университете в качестве вольного слушателя и не пропускал ни одного 
фильма в программе Музея современного искусства в Нью-Йорке. 
В 195] г. они сам снимает фильм — 16-минутную документальную ко- 
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роткометражку «День боя» (о боксере Уолтере Картье, герое его фо- 
торепортажей). За этим более или менее удачным опытом следуют 
еще две короткометражки, а два года спустя, заняв 13 тысяч долларов, 
Кубрик ставит и свою первую игровую картину — военную драму 
«Страх и желание». 

Ранние фильмы Кубрика могут быть предметом обстоятельного раз- 
говора, но поскольку нас интересует Кубрик-фантаст, ограничимся 
всего лишь одной фразой: в течение десяти лет он подводил себя к 
жанру и стилю, который бы наилучшим образом выразил его настойчи- 
вое, почти болезненное сомнение в способности интеллекта — как ин- 
дивидуального. так и коллективного. как природного, так и искусствен- 
ного — избегать гибельных, саморазрушительных моделей развития. 


«Сначала стреляйте, 
потом задавайте вопросы» 


Говорят, что когда-то Кубрик вполне сносно водил самолет, но один 
раз не справился с управлением и после этого перестал доверять 
СВОЮ ЖИЗНЬ ДО- 
же опытным пи- 
лотам-профес- 
сионалам. Так 
или иначе, но 
вполне обыва- 
тельская мысль 
о бессилии че- 
ловека перед 
созданной им 
же техникой вы- 
росла у режис- 
сера до уровня 
философской 
концепции. 
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Фильм «Доктор 
Стрэйнджлав, или 
Как я перестал вол- 
новаться и полюбил 
атомную — бомбу» 
(1963 г.) был постов- 
лен по свежим впе- 
чатлениям от Ка- 
рибского кризиса 
— события, кото- 
рое не могло не 
повлиять на миро- 
восприятие Кубри- 
ка. Может быть, 
другой режиссер, в другую эпоху поставил бы картину менее саркас- 
тичную и более реалистическую (как, например, сделает Ф.Коппола 
по следам Уотергейтского скандала — «Разговор»). Кубрик избрал 
жанр фантастического памфлета, желчной (хотя ине лишенной духа ка- 
баре) сатиры. Это было естественно для эпохи (Ленни Брюс, Боб Ди- 
лан, Арт Бухвальд...). Это было естественно для Кубрика. который к это- 
му времени уже почти переселился в Англию и смстрел на Штаты со 
скептическим прищуром. 

...Генерал Джек Риппер («Потрошитель») направляет на Россию эс- 
кадрилью стратегических бомбардировщиков. Полковник Гуано 
обороняет военную базу от своих же американских солдат («сначала 
стреляйте, потом задавайте вопросы»). Президент Маффли (чшляпо», 
«мазила») пытается по телефону заставить русского премьер-министра 
поднять по тревоге истребители — а тот явно новеселе и предлогает 
президенту самому позвонить в штаб ИВО в Омске, узнов его номер че- 
рез справочную. Все системы действуют, но действуют абсурдно и са- 
моразрушительно. Апофеоз абсурда — подвиг майора Конга («Кинг- 
Конг»), ценой неимоверных усилий открывшего заклинивший бомбовый 
люк и с радостным воплем устремившегося вместе с бомбой к земле. 
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Построив «Доктора Стрэйнджлава» по законам гротеска, Кубрик 
сохранил удивительную степень правдоподобия в обстановке и дета- 
лях. будь то кабина стратегического бомбардировщика или «Зал 
Войны» в Пентагоне (утверждают, что, когда президент Рейган впервые 
попал в это помещение, его крайне удивило «несоответствие некото- 
рых деталей» в сравнении с фильмом Кубрика). Работая над своим 
главным шедевром — «2001: космическая одиссея», режиссер остол- 
ся верным принципу «научно-фантастического реализма» и приложил 
максимум усилий, чтобы избежать неубедительных и вызывающих 


улыбку кадров. 


адепты жан 
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Чтобы лучше оценить сложность этой задачи, напомним, что съемки 
фильма шли параллельно с осуществлением программы «Аполлон»; че- 
рез два дня после показа «Одиссеи» на фестивале в Москве америкоан- 
цы высадились на Луну. Огромный экран кинотеатра делал зрителя ку- 
да более придирчивым экспертом, чем сегодня, при просмотре виде- 
экассеты, а у создателей фильма еще не было такого мощного арсе- 
чала средств компьютерного монтажа, как сейчас у Спилберга или Зе- 
Мекиса. 

«Основными материалами для моделей были дерево, стекловолок- 
Но, плексиглас, сталь, медь, алюминий. Мелкие детали изготавливались 
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методом горячей формовки, нанесения пластиковых расплавов. 
приклеивания листков фольги различной толщины и текстуры, ис- 
пользовались тысячи компонентов из сотен наборов сборных плас- 
тмассовых моделей, начиная от автомобилей и кончая космическим 
кораблем «Джемини», — вспоминает постановщик спецэффектов 
«Одиссеи» Д.Трамболл. 

Размеры большинства моделей составляли от 60 до 90 сантимет- 
ров. Исключением была модель звездолета «Дискавери» — длиной 6о- 
лее 16 метров и дублировавшаяся на общих планах четырехметровым 
«двойником». Медленно плывущие на черном фоне продолговатые и 
кольцеобразные конструкции выглядят настоящими гигантами, а зноа- 
менитый вальс «Голубой Дунай» не только не обесценивает их величие, 
но и сам начинает звучать как холодная и космически-величественная 
тема. 

Истории съемок «Космической одиссеи» посвящена объемная кни- 
га Д.Эйджела «Пе Макта ОЕ Кибпск’$ 2001». Художественное и фило- 
софское содержание фильма проанализировано не менее скрупу- 
лезно — и все-таки он сохраняет почти мистическую загадочность да- 
же для его создателей. Например, по словам соавтора сценария 
«Одиссеи» А.Кларка, имя мятежного компьютера (НАП является не чем 
иным, как аббревиатурой слов «Пеий$ЙсайЙу або ИП» («программи- 
рованный на основе эвристических алгоритмов»). Однако недавно кто- 
то заметил, что, заменив буквы в имени НА! на следующие по порядку 
буквы латинского алфавита, мы получим повсеместно распространен- 
ную сегодня аббревиатуру «ВМ... 


Разрушители 


Экранизировав «Заводной апельсин» Э.Берджесса спустя восемь 
лет после его первой публикации, Кубрик серьезно адаптировал его К 
изменившейся эпохе. Фильм уловил и во многом предвосхитил абрис 
поколения «панков», которое в момент написания романа еще и не ма- 
ячило на горизонте. Но, хотя главные герои фильма и среда, в которой 
они действуют, не столь отдалены от реальной Англии 70-х с ее вакха- 
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налией панк-рока и молодежными побоищами после футбольных мат- 
чей. картина не теряет признаков антиутопии. 

Шляпа-котелок, белый комбинезон и подкованные армейские бо- 
тинки делают Алекса (Малкольм Макдауэлл) 
«пришельцем» даже на фоне эк- 
сцентрично одевающейся мо- 
лодежной тусовки.Чувство 
отстраненности усилива- 
ется благодаря специ- д 
фическому жаргону 
«надсад» — причуд- 
ливой смеси рус- 
ских и английских 
слов. Кстоти, и сам 
город, в котором 
живет Алекс, 
представляет со- 
бой некий продукт 
конвергенции капи- 
талистического и 
«пролетарски-совет- 
ского» образа жизни. 

Если в «Космической 
одиссее» Кубрик признает не- 
познаваемыми истоки эволюции и 
стремления человека к звездам, то в «Заводном апельсине» он остовля- 
ет знак вопроса перед такими понятиями, как «зло» и «насилие». Алекс 
— это воплощение зла, Люцифер современного города. Наблюда- 
тельный зритель обратит внимание, что, став полицейскими, его друзья 
Джорджи и Дим получают табельные номера «665» и «667»; номер «666» 
как бы резервируется для Алекса. Но когда общество начинает бо- 
роться со злом и насилием, оно само выступает в «дьявольской» роли. 
Налицо «патовая» ситуация... 
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В «Сиянии» (1980) режиссер вновь обращается к излюбленной 
проблеме деструктивного интеллекта, хотя и роман С.Кинга, и снятый в 
жанре классического «саспенса» фильм низвели уровень этого роазго- 
вора до самой массовой аудитории. «Фирменным знаком» кинофоан- 
тастики Кубрика стал не зловещий оскал свихнувшегося беллетриста 
Джека Торренса (Джек Николсон), а затерянный в заснеженных горах 
и населенный призраками отель. Кстоти, интерьеры этого мистическо- 
го и напоминающего заброшенную космическую станцию отеля сни- 
мались в Англии, а зимняя натура — в одном из национальных парков 
штата Монтана, куда Кубрик наотрез отказался поехать. 
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Ход в отложенной партии 


Перерыв между «Заводным апельсином» и «Барри Линдоном» 
(1975 г.) длился 4 года. Следующие паузы оказались еще более про- 
должительными — 5, 7 и (на сегодня) 10 лет. То и дело приходят сооб- 
щения, что Кубрик наконец-то приступил к съемкам нового фантасти- 
ческого фильма. Проект под условным названием «АБ («Искусственный 
интеллект») обрастает все новыми подробностями («Земля во власти 
роботов... Нью-Йорк наполовину затоплен Мировым океаном... Секс 
между компьютерами»), но ни один кадр этого фильма по-прежнему не 
СНЯТ. 


Критично и недоверчиво относящийся к себе и окружающему миру, 
этот гроссмейстер мирового кино, по-видимому, вновь и вновь анали- 
зирует варианты. прежде чем записать свой следующий ход. 


Дмитрий КАРАВАЕВ 


СТЭНЛИ КУБРИК (р. в 1928 г.) 

(краткая фильмография) 

1951 — «День боя» («Вау ог НОНЪ», к/метр.) 

1951 — «Летающий падре» («Нупоа РадГе», к/метр.) 

1953 — «Страх и желание» («Ееаг апа Безие») 

1955 — «Поцелуй убийцы» («КШег$ К5$») 

1956 — «убийство» («Те КШтпо») 

1957 — «Тропы славы» («Ра!п$ ог С]огу») 

1960 — «Спартак» («брапаси$») 

1961 — «Лолита» («Оо») 

1963 — «Доктор Стрэйнджлав, или Как я перестал волноваться и 
полюбил атомную бомбу» («Ог. $Напдеюуе; ог, Ном | 
[Ееатеа ю 5юр И/опута апа{оуе Те Вотб») 

1968 — «2001: космическая одиссея» («2001: а $расе Ос5еу») 

1971 — «Заводной апельсин» («А СосКм/огк Огапде») 

1975 — «Барри Линдон» («Вапу Ипаоп») 

1979 — «Сияние» («Те 5$Птто») 

1986 — «Цельнометаллический патрон» («Еий Мею! ласке) 
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Производство 
компании 
«Соиглыа Рс!уге$» 
(США). 
Сценарий 

Криса Миллера, 
Мэри Хэйл, 
Лоуэлла Кенца. 
Бабалу Мэндела. 
Продюсеры 
Тревор Альберт, 
Гарольд Реймис. 
Режиссер 
Гарольд Реймис. 
Вролях: 

Майкл Китон, 
Энди Макдауэлл. 
14. 57 мин. 


МНОЖЕСТВЕННОСТЬ 


(МОЛТРИСГТУ) 


Американский режиссер Гарольд Реймис получил известность после 
выхода в прокат картины «День сурка» — смешной и грустной истории о 
телевизионном комментаторе, который был вынужден — по воле высших 
сил — вновь ивновь переживать одни ите же сутки, покуда из самовлюб- 
ленного эгоиста не превратился в нормального человека. Ни комедий- 
ность картины, ни наличие фантастического допущения ничуть не сгла- 
живали остроту затрагиваемых этических проблем; наоборот, еще рез- 
че обозначали пустоту и бессмысленность жизни «для себя, любимого». 
Такую же характеристику можно дать и новой работе Реймиса, 
«Преемственность» которой подчеркивается тем, что в главной женской 
роли занята актриса, снимавшаяся и в «Дне сурка». Герой 
«Множественности», сотрудник строительной фирмы Даг Кини (Китон), 
постоянно пребывает в состоянии стресса. Стресс вызван тотальной 
нехваткой времени: Даги с работой должен справляться, и по дому по- 
могать, а еще ему хочется хотя бы денек готратить на себя — в гольф по- 
играть, наяхте покататься. Естественно, получаетсяу него изруквон пло- 
хо; он постоянно опаздывает, не выполняет обещаний, пытается объяс- 
ниться — и обманывает. Ну, тут уже начинаются ссоры с женой Люрой 
(Макдауэлл), которую Дагвсе-таки любит (хотя и ведет себя гю отноше- 
нию кней, мягко говоря, не лучшим образом). Словом, не жизнь, а сущий 
ад, и главное — никакого просвета не видно. разве только чудо случит- 
ся. И чудо случилось: некий профессср, с которым герой познакомился 
при проведении ремонтных работ в институте гечетики, предлагает ему 
подвергнуться клонированию и получить в свое распоряжение точную 
копию самого себя. Дагсоглашается, ивскоре ему ‘уже ненужно ходить 
на службу: занего это делает Дагномер два. Черезнекоторое времяге- 
рой решает избавить себя еще и от домашних хлопот; в результате на 
свет появляется Даг номер три. Наконец-то Кини сможет отдохнуть, по- 
жить в свое удовольствие. Только вот не оплачен лИ такой отдых отказом 
от собственной судьбы?.. Разумеется. в фильме масса забавных ситу- 
аций, а для Мойкла Китона картина и вовсе превратилась в бенефис: 
при внешнем сходстве характеры у всех Дагов различны — первый 
добр, но безволен, второй энергичен инесколько грубоват, третий мягок 
и заботлив... Актер сыграл с блеском и, как представляется, может рас- 
считывспь На «Оскаро». Но даже если он его и не получит, признание 
зрителей ему обеспечено. 

Оценка по пятибалльной шкале: 4,5. 
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Производство 
компании 
«ЗНепт Ел» 
(США), 1996. 
Сценарий 
Вуди Кита. 
Продюсер 
Ричард Глэдстейн. 
Режиссер 
Брайен Юзна. 
Вролях: 
Нитхантер, 
Мод АдсмСс. 
1ч. 25 мин. 
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Что должен ожидать любитель «ужасников» со стажем от картины под 
названием «Жуки»? Очевидно, ещеоднойисториионасекомых, которыени 
стогониссеговыросли догигантскихразмеровитеперьтерроризируютни 
вчемне повинныхпраждан. Благо, всвое времяна суд зрителейвыносились 
аналогичные ленты о пауках («Арахнофобия»), тараканах («Гнездо»), му- 
равьях («Империя муравьев») ит.д. Но Брайен Юзна, постановщик небезыз- 
вестной «Невесты реаниматоро», оказался совсем не так прости снял дс- 
вольно стильную, даже «притчеподобную» картину. В центре сюжета — об- 
разначинающей журналистки Ким (Хонтер), которая свой первый матери- 
ал решила посвятить загадочному феномену — случаям самовоспламене- 
ния женщин. Начстое Ким расследование последнего из таких случаев 
привело ееврасположенныйнеподалеку отместапроисшествия книжный 
магазин. Его владелица (Адамс) не выказала никакого недовольства рас- 
спросами настырной журналистки, напротив — даже пригласила ее на 
пикник, но вскоре выяснилось, что дело здесь не во внезапно возникшей 
приязни, а в желании владелицы втянуть Ким в деятельность возглавляемой 
ею секты. Секта оказалась весьма оригинальной: ее идеология являла со- 
бой смесь оккультизма и феминизма. Естественно, среди сектантов (сек- 
танток) не было ни одного мужчины, да и вообще... относились они кним ху- 
же некуда. Скажем, на сообщение об убийстве сослуживца и любовника 
Ким реагировали: ха, еще одним мужиком менычце! Полобная жестокость, 
впрочем, имела под собой чисто физиологическую подоплеку. Кок на соб- 
ственном опьте узнала журналистка, члены секты практиковали матери- 
ализацию своих страхов и избавление отних— после ряда оккультных про- 
цедур изо рта новообращенной сектантки выползал громадный жук. И все 
бы хорошо, только этот жук постоянно требовал пищи, а чем могут питаться 
«овеществленные» женские страхи? Мужской кровью, чем же еще... Итак, 
сектантки убивали предстовителей «сильного» пола и скармливоали их жу- 
кам; те же, кто отказывался занимслься этим делом, сгорали заживо — ток 
наказывала ослушниц хозяйка книжного магазина, которая каким-то мисти- 
ческим образом заставляла их тела воспламеняться. Упомянутая участь уг- 
рожала и Ким: ей было поручено отправить в мир иной малолетнего брата 
ее погибшего любовника, аонане смогла... Итак, с одной стороны, мастер- 
ство режиссера, сценарные находки, социальная острота. С другой — 
низкий бюджет (а следовательно, почти полный отказ отспецэффектов), ск- 
теры, ипрающие «абы кСк»... 

Оценка: 3,5. 
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Производство 
компании 

«МоИП Атепсап 
Рстагез» (США). 
1996. 

Сценарий 
Роберто Морленда. 
Продюсер 
Толаст Каптан. 
Режиссер 

Джон Войднер. 
Вролях: 

Билли Вирт. 
Джон Пайпер- 
Фергюсон, 
Кэйди Хаффмоан, 
Мег Фостер. 

1ч, 33 мин. 
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(ЗРАСЕ МАКИМЕ$) 


Фантастический боевик, который выделяется из сонма себе подоб- 
ных, во-первых, тем. что добросовестно следует законам жанра и при 
этом лишен чрезмерной напыщенности, а во-вторых, неожиданной 
«перекличкой» с реалиями наших дней. Имеется в виду прежде всего 
проблемо международного терроризма, хотя, конечно же, не только 
она... Картина начинается со сцены захвата космическими пиратами 
судна с грузом руды. из которой делают мощную взрывчатку. Вместе с 
судном в лапы бандитов попадает летевший на нем чиновник Совета 
Объединенных Планет. Чтобы вызволить несчастного, на базу пиратов 
направляется отряд космического спецназа, и ему почти удается 
достичь цели, когда предводитель банды, экс-полковник Фрезер 
(Пайпер-Фергюсон), выходит на связь с высокопоставленным воено- 
чальником Лассер (Фостер) и под угрозой немедленного убийства 
заложника требует остановить спецназовцев и заплатить ему крупный 
выкуп. Руководство Совето принимает решение удовлетворить требо- 
вания бандитов. Спецназовцы, находившиеся «в пяти минутах» от побе- 
ды, отведены, на переговоры с Фрезером прибывает один из членов 
Совета в сопровождении своей помощницы, обворожительной Дор 
Мюллинз (Хаффман). Их предупреждают, что террористам верить 
нельзя, но они не отказываются от прежнего намерения и в результа- 
те... сами становятся заложниками. Да ито сказать, с какой стати Фре- 
зеру упускать свою удачу, если та пльвет ему в руки? Деньги привез- 
ли, солдат убрали — делайтеперь что хочешь! Вот он и делает: перво- 
го заложника уничтожил, трех других — включая охренявшего парла- 
ментеров спецназовцо Зака (Вирт), — наоборот, захватил и подолся в 
итоб-квартиру Совета, которому выдвинул новый ультиматум... Естес- 
твенно, картина закончится хорошо. Чудеса ловкости, находчивости и 
храбрости со стороны «хороших парней» будут явлены в должном ко- 
личестве. Но ведь за это такие фильмы и ценятся! 

Оценка: 3.5. 
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Для начала попытаемся разобраться, что им, собственно, от 
нас надо. Многие современные мыслители (в том числе Карл Со- 
ган, Джин Билински, Айзек Азимов) отказывают пришельцам во 
враждебных намерениях: с их точки зрения, цивилизация, освоив- 
шая межзвездные путешествия, должна была научиться жить в ре- 
жиме мирного сосуществования. Ущербность такой позиции 
заключается в том, что она не учитывает возможных особенностей 
психологии инопланетян. Если мы и на Земле-то никак не совладо- 
ем с нашей собственной ксенофобией и шовинизмом, стоит ли 
рассчитывать на отсутствие этих черт у пришельцев? К тому же 
нельзя быть уверенным, что нигде во Вселенной стремление ре- 
шать все вопросы при помощи военной силы не рассматривается 
как положительная характеристика индивида, как проявление его 
доблести. Скажем, в книгах Джулиан Мэй из цикла «Изгнанники в 
плиоцен» расы тану и фирвулагов возвели насилие в ранг религии. 
Только сражения составляют смысл жизни дирдиров Джека Вэнса, 
румлов Гордона Диксона, персонажей кинокартин «Хищник» и 
«Хищник-2», клингонов из сериала «Зтаг1тек». 

С другой стороны, и вполне миролюбивая раса может стать аг- 
рессивной, если ее вынудят обстоятельства, конкретно — нехватка 
жизненных ресурсов. Забавно, но в большинстве случаев речь идет 
об отсутствии должного количества женихов или невест, каковых 
инопланетяне стараются отыскать на Земле (например, в фильмах 
«Дьяволицы с Марсо», «Я вышла замуж за монстра из открытого 
космоса», «Чужой внутри»). Несколько реже люди сталкиваются с 
визитерами, алчущими их плоти («Дурной вкус») и крсзи («Существо 
из иного миро», «Жизненная сила»). И совсем уж нечасто к ном на- 
ведываются пришельцы, которым нужны такие скучные вещи, как 
металлы, топливо и т.п.: по всей видимости, предполагается, что 
этого добра и на необитаемых планетах хватает. Вто же время соз- 
дания, испытывающие потребность в убежище или просто жела- 
ющие «сменить квартиру», прибывают на Землю чуть ли не ежед- 
невно... 

Теперь зададимся вопросом: почему из множества обитаемых 
миров, которые, вероятно, существуют во Вселенной, инопланетя- 
не выбирают именно наш? Первая версия: это дело случая. Ну, не 
повезло нам, вот мы и оказались в самом центре межзвездной 
«разборки» (как в картине «Остров Земля»). Другой вариант: при- 
шельцы, объявившиеся на нашей планете, действуют в соответ- 
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ствии со своим профессиональным долгом — например, пресле- 
дуют преступника. Подобный сюжет обыгрывается. к примеру. в 
романе Роберта Хайнлайна «Имею скафандр — готов 
путешествовать». в фильмах «Звездные девы», «Скрытый», 
«Миротворец». Иной раз визитеры принимают участие в реализа- 
ции планов, раскрывать которые землянам ни в коем случае 
нельзя. Персонажи «Конца детства» Артура Кларка, конечно же, 
добры и милы, но вряд ли кто будет спорить, что они управляют 
Землей. 

Вторжение, впрочем, может быть не только результатом чьей- 
либо сознательной деятельности, но и следствием, так сказать, 
природного фено- 
мена. Об инопла- 
нетных вирусах, 
заразивших нашу 
планету, фантасты 
писали еще в но- 
чале века. Эту же 
тему поднял Джек 
Финней в своей 
знаменитой и мно- 
гократно экрани- 
зированной книге 
«Похитители тел». 
А воту Джона Уин- 
дема В «Дне 
триффидов» при- 
шельцами стали 
плотоядные рас- 
тения... С другой 
стороны, на Зем- 
лю могут напасть 
не просто созна- 
тельно, но даже 
по причинам эсте- 
тического поряд- 
ка. В «Путеводите- 
ле по Галактике 
для путешеству- 
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ющих автостопом» Дугласа Адамса ее взрывают, дабы освободить 
место под гиперпространственный переход... 

Ну, а если мы имеем дело с классическим вторжением, с втор- 
жением в духе уэллсовской «Войны миров»? Сможем ли мы проти- 
востоять обнаглевшим инопланетянам? Увы, вряд ли. Их нападение, 
во-первых, будет массированным, а во-вторых, молниеносным, так 
что мы просто не успеем контратаковоать. Но даже если успели бы, 
незваные гости наверняка позаботятся о нейтрализации земных 
систем защиты. Без единого ответного выстрела овладели Землей 
аалааги из романа Гордона Диксона «Путь пилигримоа»л и «хозяева», 
созданные фантазией Джона Кристофера. Выведенные же в теле- 
сериале «Косми- 
ческий крейсер 
«Ямато» гамилоны 
сбрасывали бом- 
бы на поверхность 
нашей планеты до 
тех пор, пока ос- 
тавшиеся в живых 
ыы не укрылись в 

г подземных убежи- 
7 —— щах. Еще более 
жестокими оказа- 
ЛИСЬ «ро-люЮдДИ» ИЗ 
картины —«Робот- 
чудовище», уничто- 
жившие едва ли не 
всех землян. 

Так что един- 
ственное, что мо- 
жет помешать при- 
шельцам разде- 
латься с нами, — 
\ это их собствен- 

ная неверная 

| | оценка складыва- 
= . `‘ющейся обстанов- 

И 4 ки. Скажем, в се- 
риале Гарри Тар- 
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тлдава «Всемирная война» инопланетяне ошибаются в определе- 
нии скорости научно-технического прогресса на Земле. В ре- 
зультате к тому времени, когда они наконец собираются напасть 
на нас, их встречает примерно равный по силе противник. А воту 
персонажей фильмов «Мистериане» и «Земля против летающих та- 
релок» иные 
проблемы. 
Их техноло- 
гия осталась 
непревзой- 
денной, зато 
они Сильно 
ограничены в 
ресурссх... 
Порой при- 
шельцы со- 
вершают 
прямо-таки 
идиотские 
просчеты. 
Например, 
марсиане из 
картины 
«Космичес- 
кие захватчи- 
ки» терпят не- 
удачу лишь потому, что не в состоянии отличить передаваемые по 
радио приказы земного командования от обыкновенной радиопе- 
редачи. На этом фоне поражение инопланетян в фильме «День неза- 
висимости», нанесенное им активно обороняющимся человечес- 
твом, выглядит редчайшим исключением, хотя и здесь, если честно, у 
нас не было никаких шансов и нам просто очень крупно повезло. 
Но пришельцы не всегда прибывают на Землю целыми арми- 
ями. Время от времени нам приходится иметь дело с небольшими 
группами инопланетян, преследующими, как правило, разведыва- 
тельные цели (как в одной из частей телесериала «Внешние 
пределы»). Бывает, что визитеры угрожают людям масштабным 
вторжением, тогда как сами всего лишь стремятся побудить чело- 
вечество к достижению «внутреннего» согласия (пример — карти- 
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ны «27-й день» и «Мистер Крейн»). Однако в основной своей массе 
инопланетяне — народ далеко не мирный, как показано, в час- 
тности, в фильмах «Зверь с миллионом глаз», «Фантом из космоссь», 
«Вторжение летающих тарелок» и «Я пришел с миром». 

Если же силенок у пришельца совсем немного, а намеченной 
цели достичь хочется, он вполне может не рисковать собственной 
шеей (или что там у него имеется), но нанять для воплощения заду- 
манного некоторых особо глупых или особо корыстных землян. 
Впрочем, подойдут и наши доморощенные монстры, каковые с ус- 
пехом используются, например, в лентах «Годзилла против чудови- 
ща Зеро» и «Уничтожим всех тварей!». Всех, однако, перещеголял 
инопланетянин из картины «Задание: террор», ухитрившийся 
привлечь под свои знамена порождение доктора Франкенитейна, 
Волчьего Человека, Мумию и графа Дракулу. 

Что касается 
людей, прислу- 
живающих нез- 
ваным ‘Гостям, 
то они не всег- 
да ЯВЛЯЮТСЯ 
добровольца- 
ми, но зачастую 
Находятся ПОД 
ПОЛНЫМ кон- 
тролем при- 
шельцев. С по- 
мощью специ- 
альных ус- 
тройств, ВЖив- 
ленных в чело- 
веческий орга- 
низм, управляют 
землянами пер- 
сонажи фильма 
«Захватчики с Марсо». Аналогичным образом поступают и «хозяева» 
Джона Кристофера. А вот у визитеров из недавно экранизированно- 
го романа Роберта Хайнлайна «Кукловоды» необходимости в подоб- 
ных устройствах нет: они сами «оседлывают» тела людей, паразити- 
руют на них и целиком контролируют сознание «носителей»... 
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Итак, подведем черту. На страницах книг, в радиоспектаклях и 
кинокартинах на Землю то и дело нападали. Много раз мы выходи- 
ли победителями из сватки с инопланетянами, однако немало бы- 
ло и поражений. И только в крайне редких случаях пришельцы не 
стремились захватить нашу планету, но хотели помочь нам. Что ж, 
если считать всю совокупность идей, выдвинутых в фантастических 
произведениях, коллективной точкой зрения человечества по дан- 
ному вопросу, то можно сказать: мы ждем контакта с другой 
разумной расой, надеемся на мир и вто же время не будем слиш- 
ком удивлены, если грянет война. 


По материалам журнала «ЗфаПоб» Подготовил 
Борис АНИКИН 
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